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ÖZET 
Yüksek lisans Tezi 

SÜLEYMAN NAHÎFÎ’nin Mİ’RÂCİYYESİ (Metin-Muhtevâ-Tahlil) 
Sıddıka AKBAŞ 

Dokuz Eylül Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı 
Türk İslam Edebiyatı Programı 

 

 SÜLEYMAN NAHÎFÎ’nin Mİ’RÂCİYYESİ (Metin-Muhtevâ-Tahlil)” 

ismini verdiğimiz bu çalışmada, Nahîfî’nin Mi’râciyye’sinin tenkitli metnini 

vererek manzumenin dînî ve tasavvufî edebiyat açısından tahlili yapıldı. 

Çalışmamız giriş bölümü dâhil üç bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde Süleyman Nahîfî’nin hayatı, şahsiyeti ve eserleri hakkında bilgi 

verdikten sonra, Mi’râc ve edebiyatımızdaki Mi’râc-nâmeler hakkında bilgi 

verildi. 

Tezimizin birinci bölümünde Nahîfî’nin Mi’râcü’n-Nebî’sinin 

muhtevâsını vererek, Türk-İslâm Edebiyatı bakımından önemini 

vurguladıktan sonra Mi’râciyye’de yer alan dînî ve tasavvufî kavramların 

tahlili yapıldı. 

İkinci bölümde ise Mi’râciyye nüshalarının tavsifi ve metin kuruluşunda 

izlediğimiz yolu anlatarak Mi’râcü’n-Nebî’nin tenkitli metnine yer verildi. 

 

 

Anahtar Kelimer: 1- Dini Edebiyat 2- Süleyman Nahîfî 3- Mi’râciyye 4- 

Mi’râc 5- Tasavvuf 
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ABSTRACT 
Yüksek lisans Tezi 

The Mi’râjiyye of Süleyman Nahîfî (Text-Content-Analiysis) 
Sıddıka AKBAŞ 

Dokuz Eylül Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı 
Türk İslam Edebiyatı Programı 

 

In this thesis  we  study text of  the  Mi’râjiyye  [The Story of  the Ascend 

of Prophet Muhammed] by Süleyman Nahîfî and make a content analysis with 

a brief information about the Miraj and the Miraj-namas  [Ascension Letters]  

in religious and mystical literature. 

The thesis consist of an introduction and two chapters. After a brief 

introduction about the life, personality and works of the author, Suleyman 

Nahîfî, the importance of  Mirâj and Mirâj-names is explained. 

In the first chapter the content of Nahîfî’s Miraj al-Nabi ( Ascension of 

the Prophet) is given and  an analysis religious and mystical concepts are made 

with an emphasis on significance of text of Nahîfî’s Mi’râjiyye  in the Turkish 

Islamic literature. 

In chapter two, a description of condition of manuscripts copies and the 

method followed in constructing the text from them is made. A critical edition 

of the Mi’râj al-Nabi is included in this chapter. 

 

 

 

Key World: 1- Literatur of Religion 2- Süleyman Nahîfî 3- Mi’râjiyye 4- 

Ascension (Mi’râj) 5- Sufism 
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ÖNSÖZ 

İslam dinini kabul etmiş milletlerin, dini kültüründen dolayı ortak konuları 

içeren Dînî Edebiyat oluşmuştur. Dînî Edebiyatımızda işlenen konuların başında Hz. 

Peygamberin hayatı gelir. Hz. Peygamberin mûcizesi olan mi’râc hadisesi, Dînî 

Edebiyat konuları arasında önemli bir yere sahiptir. Klasik şairlerimizin 

Divânlarında da mi’râc hadisesine yer verildiği görülmektedir. XV. ve XVI. 

yüzyıllarda edebiyatımızda birçok manzum mi’râciye yazılmıştır. Mi’râc-nâme 

genel adıyla bilinen manzum veya mensur eserler ortaya konulmuştur. Özde bir, 

ama detayda farklı olan bu eserlerde menkabevî bir anlatım hâkimdir. Mi’râciyeler, 

daha çok kasîde tarzında yazılmıştır. XVII. ve XVIII. yüzyıllarda Divan ve 

Mesnevîler içinde bir mi’râciye bulundurmak gelenek olmuş ve na’tlar ile 

medhiyeler arasında mi’râciyelere yer verilmiştir. Bunların içerisinde muhteva 

açısından en başta gelen meşhur şairlerimizden Süleyman Nahîfî’nin 

Mi’râciyye’sidir. 

Nahîfî’nin Mi’râciyye’si, Metin-Muhtevâ-Tahlil açısından kapsamlı olarak 

şimdiye kadar bir araştırmaya konu olmadığı için biz de bunu tez konusu olarak 

seçtik. Süleyman Nahîfî (1640/1645–1738), Osmanlı Devletinin yüksek 

kademelerinde görev yapmış ve hizmet etmiş, büyük bir dil, din ve tasavvuf 

âlimidir. Devrinde ilmiyle, kültürüyle ve eserlerinin çokluğuyla meşhur olan Nahîfî, 

XVIII. asrın birinci derecede değilse bile ikinci derecedeki şairleri arasındadır. Türk 

Edebiyatına her tür nazım şekliyle eser vermiştir. Mevlânâ’nın Mesnevî adlı eserini 

büyük bir ustalıkla Türkçe’ye çevirmesi de, onun iyi bir Farsça ve Arapça eğitimi 

aldığını gösterir. 

Tez konusu olarak seçtiğimiz Süleyman Nahîfî’nin Mi’râciyye’sinin ne 

zaman yazıldığına dair elimizde kesin bir bilgi mevcut değildir. Araştırmalarımız 

neticesinde mevcut üç nüshasına ulaştık. Bu nüshalardan Topkapı Sarayı 

Müzesi’nden aldığımız nüshanın istinsah tarihi 1188 (1774–1775), müstensihi de 

Mustafa bin Hacı İbrahim’dir. Diğer iki nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi 

bilinmemektedir. 
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Çalışmamızda, Nahîfî’nin Mi’râciyye’sinin tenkitli metnini verip 

manzumelerinin dînî ve tasavvufî edebiyat açısından tahlilini yapmaya çalıştık. 

Tezimiz giriş ve iki bölümden oluşmaktadır.  

Giriş öncelikli olarak Süleyman Nahîfî’nin hayatı, şahsiyeti ve eserleri 

hakkında bilgi verdikten sonra, mi’râc hadisesine ve edebiyatımızdaki mi’râc-

nâmeler hakkında geniş bilgi vermeye çalıştık.  

Birinci bölümünde Nahîfî’nin Mi’râcü’n-Nebî’sinin muhtevâsını vererek, 

Türk-İslâm Edebiyatı bakımından önemini vurguladıktan sonra Mi’râciyye’de yer 

alan dînî ve tasavvufî kavramları tahlil ederek, şâirimizin bu kavramlara yüklediği 

anlamları tespit etmeye çalıştık. 

Tezimizin İkinci bölümünde ise, Mi’râciyye nüshalarının tavsifi ve metin 

kuruluşunda izlediğimiz yolu anlatarak Mi’râcü’n-Nebî’nin tenkitli metnine yer 

verdik. 

Böyle bir çalışmaya teşvik eden, çalışmalarım esnasında konuya fikir ve 

eleştirileriyle farklı bakış açıları kazandıran ve her konuda yardımlarını esirgemeyen 

merhum hocam Prof. Dr. Halil İbrahim ŞENER Bey’i rahmetle anıyorum. 

Merhum hocamın emekliliğinin ardından tez danışmanı olarak atanan ve 

katkılarını esirgemeyen hocam Dr. Ali ÖZTÜRK Bey’e teşekkürü bir borç bilirim. 

Hadis konularını araştırmamda emeği geçen değerli hocam Yard. Doç. Dr. 

Abdülkadir PALABIYIK ve Dr. M. Sait TOPRAK Beylere ve yazım aşamasında 

benden yardımlarını esirgemeyen Sokol BRAHAJ ve Mustafa DUMLUPINAR’a da 

müteşekkir olduğumu belirtmek isterim. 

         Sıddıka AKBAŞ 

İZMİR 2006 
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A. SÜLEYMAN NAHÎFÎ 

1. Hayatı 

XVII. asrın son ve XVIII. asrın ilk yarısında yaşamış olan Süleyman 

Nahîfî, tahminen 1640- 1645 yılları arasında İstanbul’da doğmuştur. Babası Yazıcı 

Salih Oğlu Abdurrahman Efendi’dir.1  

Nahîfî’nin eğitim durumuyla ilgili bilgilere kaynaklarda fazlaca yer 

verilmemiştir. Fakat Mevlânâ’nın Mesnevî adlı eserini büyük bir ustalıkla Türkçeye 

çevirmesi, onun iyi bir Farsça ve Arapça eğitimi aldığını gösterir. Ayrıca önemli bir 

tarihi eser olan Habîbü’s-siyer’i Farsça’dan Türkçeye çevirmiştir.2  

Gençliğinde büyük hattat Hâfız Osman (1642-1698)’dan güzel yazı 

dersleri alarak sülüs, nesih ve tâ’likten icazet almıştır.3 Hattatlık ve bazı 

memurluklarla geçimini sağlayan Nahîfî, babasının da Yeniçeri olmasından dolayı 

ilk olarak Yeniçeri kaleminde vazife yapmıştır. 1682’de yine memur olarak Mısır’a 

gitmiştir. Bu seyahatinin hangi maksatla yapıldığına dair kaynaklarda fazlaca bir 

bilgi yoktur.4 

Mısır dönüşünde, 1688’de elçilikle vazifelendirilmiş olan Ebû Kavuk 

Mehmed Paşa ile beraber yazıcı olarak Nahîfî de İran’a gitmiştir. Nahîfî, Revan, 

Tebrîz, Nahcivan, Kazvin, Kâşân ve İsfahan taraflarını dolaşmış ve edebiyat 

çevreleriyle dostluklar kurmuş, zekâsı ile takdir ve hayranlık toplamıştır. İsfahan’da 

iken dört büyük halifeye hürmet ve Râfızîliğe lânet ifade eden hicivler yazmıştır.5  

İstanbul’a dönüşünde Şehid Ali Paşa’nın tavsiyesi üzerine, Kazasker Arif 

Efendi’den dul kalan bir hanımla evlenmiş, iki sene sonra boşanmış ve bir daha da 

hiç evlenmemiştir. Bir müddet sonra Şehid Ali Paşa, Rikâb-ı Kâim-makâm 
                                                 
1 Nihad Sâmi Banarlı , Resimli Türk Edebiyat Tarihi, c. I-II, MEB Yay., İstanbul 2001, s. 779; 
Müstakimzâde, Mecelletü’n-Nisâb, Süleymaniye Ktp., Halet Efendi, nu. 628, vr. 389b. 
2 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, (Edebiyat Tarihi-Metinler), Akçağ Yay., 9. Baskı, Ankara 
2003, s. 215. 
3 Müstakimzâde, Tuhfe-i Hattâtîn, İbnülemin neşri, Devlet Matbası, s. 213- 214. 
4 Zekeriya Usluer, Süleyman Nahîfî Hayatı, Eserleri ve Hilyetü’l-envâr’ı, Marmara Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enst., (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 1994, s. 10; Nihad Sâmi 
Banarlı, a.g.e.,  s. 779. 
5 Banarlı, a.g.e,,  s. 779; Amil Çelebioğlu, Mesnevi Şerif ve Manzum Mesnevi Tercümesi, c. I, s. 3. 
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(Sadrazam Vekili) iken onun yanında Divan Efendisi olarak görev yapmıştır.6  

Nahîfî, 1718’de Avusturya-Venedik ile imzalanan Pasarofça Antlaşması 

gereğince saray tarafından elçi tayin olunan Damat İbrahim Paşa (öl. 1730)’nın 

beraberinde Avusturya’ya gider.7 Daha sonraları hizmetlerinden dolayı Divân-ı 

Sultânî Hocalıklarından baş mukataacılık vazifesi verilir. Nahîfî, 1726’dan itibaren 

Şıkk-ı Sânî Defterdârı (Maliye Bakanı Yardımcısı) olarak görev yaptıktan sonra 

kendi arzusuyla emekli olmuştur.8 

Nahîfî, 1738 tarihinde, bazı kaynaklara göre emekliliğinden sonra, 

bazılarına göre ise defterdar olduğu sırada İstanbul’da doksan yaşını geçmiş olarak 

vefat etmiştir.9 Mezarı, Topkapı dışında Maltepe Caddesi üzerinde “Fransız 

Müslüman Mezarlığı” ismiyle bilinen mezarlığın yanındaki köşededir.10 

 

2. Şahsiyeti 

2.1. İlmî Şahsiyeti   

Eserlerinden Arapça, Farsça ve İslam ilimlerini iyi bildiği anlaşılan 

Nahîfî’nin zamanın ilim müessesesi olan medreseden yetişmiş olması kuvvetle 

muhtemeldir. 

Eserlerini daha çok dinî, tasavvufî, itikadî ve ictimaî alanlarda yazmıştır. 

Ehl-i sünnet inancından ve Hanefî mezhebindendir. Özellikle İsfahan’da iken 

Râfızîliği hicvedici şiirler yazması bunun bir ispatı sayılır. 

                                                 
6 İsmail Beliğ, Nuhbetü’l-âsâr li-zeyli Zübdeti’l-eş’âr, Haz: Abdülkerim Abdulkadiroğlu, Gazi 
Üniversitesi,Yay., Ankara 1985. s. 566. 
7 Esad, Tezkire, İstanbul Üniversitesi Ktp. , Ty, nu. 2095, vr. 221a.  
8 Safâyî, Tezkire, Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nu. 2549, vr. 347a; Banarlı, a.g.e.,  s. 779. 
9 Müstakimzâde, Tuhfe-i Hattâtîn, s. 213. 
10 M. Orhan Bayrak, İstanbul’da Gömülü Meşhur Adamlar, İstanbul 1979, s. 134; Ayrıca geniş bilgi 
için bkz. Bursalı, Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, c. I-III, İstanbul, Hicri 1333, c. II, s. 271; 
Kenan Seyithanoğlu, Süleyman Nahîfî ve Hicretü’n-nebîsi, İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Enstitüsü 
(Yayımlanmamış Tez), İstanbul 1962, s. 1-5; Mehmed Süreyya, Sicilli Osmânî, c. I-IV, İstanbul 
1308-1315, s. 548; Seyit Kemal Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, İstanbul 1983, s. 534; 
Abdülkadir Karahan, “Nahîfî”, Türk Ansiklopedisi, c. XXV, Ankara 1977, s. 77.  
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Kısaca, Nahîfî “Kemal-i irfan ve dirayetle meşhur, derviş, pâk tıynet ve 

asrında te’lifat-ı kesîre ile emsâline fâik ve insan-ı kâmil dimeğe layık ...”11 bir 

sanatkardır. 

 

 2.2. Edebî Şahsiyeti  

Devrinde şairliğinin yanı sıra ilmiyle, kültürüyle ve eserlerinin çokluğuyla 

meşhur olan Nahîfî, XVIII. asrın birinci derecede değilse bile ikinci derecedeki 

şairleri arasındadır.  

Nahîfî, devrinin büyük bir dil, din ve tasavvuf âlimidir. Türk Edebiyatında 

hemen her çeşit nazım şekliyle eser vermiştir. Eserleri, dînî, tasavvufî, itikâdî ve 

ictimâî konuları içerir. Hz. Peygamber ile ilgili eserleri tezkirelerde belirtilir. Bunun 

yanı sıra çok çalışan ve çok yazan velûd bir muharrirdir. Bu başarısını sanatkârlık 

kabiliyeti yanında yaptığı seyahatlere de borçludur. 

Nahîfî’nin Hilyetü’l-envâr’da toplanan ilâhi diyebileceğimiz dini gazelleri 

ve na’tleri istisna edilecek olursa diğer gazellerinin çoğu aşkı terennüm eden lirik 

gazellerdir.12  Nâhîfî’de XVII. yüzyıldan başlayarak divan şairlerini etkileyen Sebk-

i Hindî13 tarzının izlerini görmek de mümkündür.14 Atasözleri, deyimler, 

tekerlemeye benzer halk sözlerini kullanmak bu tarzın esaslarındandır. Yine Sebk-i 

Hindi’nin özelliği olan tenasüp, hüsn-i ta’lil gibi sanatları Nahîfî de çokça 

kullanmıştır.  

Mevlânâ’nın Mesnevî-i Mânevîsini, aynı kafiye ve vezinle Türkçeye 

tercüme eden Nahîfî esaslı ve kudretli bir şair olduğunu bu eseriyle ispatlamıştır.  

                                                 
11 Müstakimzâde, Manzûme-i Akâid’in sonundaki müstensih notu, Süleymaniye Ktp. ,  Esad Efendi, 
nu. 2890, vr. 60a. 
12 Selma Emir, Süleyman Nahîfî ve Gazelleri, İstanbul Üniversitesi, Türkiyat Enstitüsü, 
(Yayımlanmamış Tez), İstanbul 1942, s. 4. 
13 Ayrıntılı bilgi için bkz. İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 406. 
14 A. İrfan Aypay, Nahîfî Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli 
Metni), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enst. (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya 1992. s. 
12. 
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Velûd ve sanatkâr bir şair olan Nahîfî, Mi’râcü’n-Nebî, Hilyetü’l-envar, 

Hicretü’n-Nebî, Mevlidü’n-Nebî gibi eserlerini Hz. Muhammed (a.s.)’in aşkından ve 

çok samimi bağlılığından dolayı akıcı bir ifadeyle dile getirmiştir. Sanat kudreti 

kadar kusursuz bir dile sahip olan Nahîfî arûza da oldukça hâkimdir. Şiirlerinde ayet 

ve hadisleri iktibas veya telmih yoluyla sıkça kullanmış, tasavvufî ıstılahların 

yanında Arapça ve Farsça terkiplere de yer vermiştir. Buna rağmen Nahîfî’nin dili, 

bir önceki yüzyılın, özellikle Sebk-i Hindi şairlerinin ağır ve süslü diline göre daha 

sadedir. Divan şiirinin dili devam etmekle beraber,  öte yandan bir sadeleşme çabası 

içerisinde olduğu görülür.  

Muallim Nâci Nahîfî için; “Şimdiye kadar İstanbul’un yetiştirdiği şairlerin 

tabiat kuvveti cihetiyle en büyüğüdür” demiştir.15 Ayrıca Ali Canib de, “Ben bu 

kadar ileri gitmeyi doğru bulmuyorum. Fakat Nahîfî’nin esas kudreti lirik bir şair 

oluşundadır”16 demiştir.  

 

2.3. Tasavvufi Şahsiyeti  

Eserlerinde tasavvufî temaları işleyen Nahîfî’nin, tezkirelerde vecd halinde 

bir mutasavvıf olduğuna değinilmez. Yazdığı ilâhi ve na’tlarda tek istediği şey; 

Allah’ın ondan razı olması ve Peygamber’in şefâatine nâil olabilmesidir. Nahîfî’nin 

hangi tarikata mensup olduğu ve mürşidinin de kim olduğu açıkça belli değildir. 

Ama Mısır’a giderken Konya’da Mevlânâ Türbesi’ni ziyaret ettiği için, Ali Canib 

Bey onun Mevlevî olduğunu ileri sürmektedir.17 

 

3. Eserleri 

Süleyman Nahîfî’nin 15 tane manzum ve 4 tane mensur olmak üzere 

toplam 19 tane eseri mevcuttur. 

                                                 
15 Muallim Nâci, Esâmî, İstanbul 1308, s. 319. 
16 Ali Cânib Yöndem, “Süleyman Nahîfî” Hayat Mecmuası, c. I, S. 22, s. 6. 
17 Usluer, a.g.e.,  s. 10; Banarlı, a.g. e.,  s. 779; Aypay, a.g.ç., s. 7. 
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3.1. Manzum Eserleri  

1.1. Dîvân: Nahîfî’nin iki türlü divanı vardır. Bunlardan birinde her türden 

şiirleri varken diğerinde sadece dini şiirleri mevcuttur. Dînî ve lâ-dînî dîvânlarında 

genel olarak dinî, tasavvufî, rindâne ve aşıkâne yazılmış şiirlere rastlanır. Bazı 

nüshaları klasik divan tertibinden farklıdır. Çeşitli şahıslara yazılmış kasîdeler, 

tarihler, gazeller, musammatlar ve rubaîler mevcuttur. Bununla birlikte divanı 

hakkında, din-tasavvuf,  cemiyet, insan, tabiat gibi konu başlıkları ve bunlara 

mukabil alt başlıklar şeklinde işlenerek tahlile dayanan bir doktora çalışması 

yapılmıştır.18  

1.2. Manzum Mesnevi Tercümesi: Mevlânâ’nın meşhur eserinin aynı 

vezinde tercümesidir. Nahîfî, Mesnevî tercümesinin aynen alındığını ve aslını 

kelime kelime ifade etmediğini eserin önsözünde belirtmiştir. Bununla birlikte dilin 

imkânları nispetince bazı beyitler mealen, bazı beyitler de vezin ve kafiyeyi 

tamamlamak suretiyle tercüme edilmiştir. Nahîfî ilk üç cildi tamamladıktan sonra 

tercümeye ara verir. Sultan III. Ahmed ve Damat İbrahim Paşa’nın teşvikiyle 

tercümeye tekrar başlar ve tercümeyi 1730’lu yıllarda tamamlar. Tercümenin de 

Mesnevî kadar ilgi görmesi Nahîfî’nin başarısını ortaya koyar. Eser matbûdur.19  

1.3. Hicretü’n-nebî: 788 beyitlik, müfteilün / müfteilün / fâilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Nüshalar itibariyle beyit sayısı farklılık gösterir. Te’lif tarihi belli 

değildir. Bu eser, klasik mahiyetteki mesnevilerin tertip ve hususiyetlerine uygun 

olarak besmele, hamdele, tevhid ve na’tla başlar. Hz. Peygamber (s.a.v.)’in 

doğumundan, çocukluğundan, Hz. Hatice ile evlenmesinden, mi’râcdan ve 

nübüvvetten bahsedilir. Eser, tenkidli olarak yayımlanmıştır.20 

1.4. Mevlidü’n-nebî: Aruzun müfteilün / müfteilünn / fâilün kalıbıyla 

yazılmış 1106 beyitlik bir mesnevîdir. Eser, besmeleyle başlar ve üç bölümden 

                                                 
18 A. İrfan Aypay, Nahîfî Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli 
Metni), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enst., (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Konya 1992. 
19 Eserin aslı ve tercümesi 1851 yılında Mısır, Bulak Matbaası’nda basılmıştır. Daha sonra, Mısır’da 
basılan eserin aynısı yeni yazıyla ve nesre çevrilerek Âmil Çelebioğlu tarafından 3 cilt olarak 
(Sönmez Neşriyat, İstanbul 1967) yayımlanmıştır.  
20 Âmil Çelebioğlu, “Süleyman Nahîfî’nin Hicretü’n-nebî adlı Mesnevîsi”, Marmara Üniversitesi, 
Fen-Edebiyat Fakültesi, Türklük Araştırmaları Dergisi, İstanbul 1986, s. 53-64.  
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oluşur.  

Birinci bölüm, besmele’nin faziletlerinden; ikinci bölüm, Allah’ın 

büyüklüğünden ve hamd ü senâdan; üçüncü bölüm, Hz. Peygamber’in zürriyeti, 

doğumu ve çocukluğundan bahsetmektedir.21 Mevlid’in tenkitli metni ile ilgili 

yüksek lisans çalışması yapılmıştır.22 

1.5. Zuhrü’l-âhire: İnanç esaslarıyla ilgili, aruzun fâilâtün / fâilâtün / 

fâilün kalıbında yazılmış 1009 beyitlik bir mesnevîdir. Nahîfî bu mesnevîsinde 

“Âmentü”deki esasları açıklar. İlk 756 beyitlik kısmı bazı nüshalarda Tevhîd-i Hak 

ve Manzûme-i Âkâid adıyla geçer. Son 253 beyitlik kısım ise bazı nüshalarda 

Fazîlet-i Savm adıyla geçmektedir. Bu kısımda da orucun fazilet ve hükümlerinden 

bahsedilir. Şairin önceden yazdığı iki eserini birleştirerek meydana getirdiği ve 

Zuhrü’l-ahire adını verdiği anlaşılmaktadır.23 Eserin Fazîlet-i Savm kısmı 

neşredilmiştir.24  

1.6. Mev’izatü’n-nüfûs: Aruzun feilâtün / mefâilün / feilün kalıbıyla 

yazılmış 55 beyitlik bir mesnevîdir. Divanında da aynı adı taşıyan bir kaside 

bulunmaktadır.25 Peygamberimizin özelliklerinden ve diğer peygamberlere nazaran 

üstünlüklerinden bahseder. Ashâb-ı kirâmın Peygamber’e karşı sevgi ve saygısından 

misaller getirir. Peygamberimizin de ashabını öven hadis-i şeriflerini yer yer iktibas 

ve telmih yoluyla ortaya koyar. Eserin beş adet yazma nüshası tespit edilebilmiştir.26 

1.7. Enfüsü’l-âfâk: Aruzun müfteilün / müfteilün / fâilün kalıbıyla 

yazılmış 1098 beyitlik bir mesnevîdir. Dinî ve tasavvufî muhtevalı bir eserdir. Âfâk 

ve ‘araz ile ilgili ayetler ve bu mevzu ile ilgili bölümlerin yanında akıl, kalp ve 

                                                 
21 Usluer, a.g.ç., s. 16. 
22 Yusuf Karaca, Süleyman Nahîfî Efendi ve Mevlidi, (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Mevlidin 
Tenkitli Metni, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enst. (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 
Ankara 1997. 
23 Aypay, a.g.ç., s. 16.  
24 Âmil Çelebioğlu, “Fazîlet-i Savm (Zuhrü’l-Ahire) Mesnevîsi”, Diyanet Dergisi, S. 112-113, 
Ankara 1971, s. 342-350. 
25 Aypay, a.g.ç., s. 17. 
26 Süleymaniye Ktp., H. Mahmut Efendi, nu. 3719/2; Esad Efendi, nu. 3395/2; Mihrişah Sultan, nu. 
399/3; Hamidiye, nu. 1211/2; Çorlu Ali Paşa, nu. 447. 



 8

nefsin tarifleri yapılmıştır. Bu mesnevî ile ilgili yüksek lisans tezi yapılmıştır.27  

1.8. Mi’râciyye: Arzun fâilâtün / fâilâtün / fâilün kalıbıyla yazılmış 1159 

beyitlik bir mesnevîdir. Hz. Peygamber’in mi’râc hadisesinden bahseder. Nahîfî, 

konu ile ilgili hadislerden iktibaslar yapmıştır. 

1.9. Âdâb-ı Tarikat ve Kavâid-i Hakikat: Takriben 140 beyitlik, fâilâtün / 

fâilâtün / fâilün kalıbıyla yazılmış bir mesnevîdir. Üç bölümden meydana gelir.  

Birinci bölüm, mukaddime kısmıdır. Hızır (a.s.)’la yapılan konuşmaların 

yer aldığı bölüm olup mensurdur. İkinci bölüm, kader ve kaza ile ilgili beyitlerden 

oluşmaktadır; üçüncü bölüm, tarikat ve hakikat kaideleri adı altında muhtelif 

beyitlerden meydana gelir.28  

1.10. Mübâhase-i Kazâ vü Kader: Aruzun fâilâtün / fâilâtün / fâilün 

kalıbıyla yazılmış 260 beyitlik bir mesnevîdir. İman esaslarından olan kaza ve kader 

konusunu didaktik üslûpla ele alır. Kader ve kazaya imanın önemini ve gerekliliğini 

işler. Bazı mukadderata dair sorulara cevap veren beyitler de mevcuttur. Yer yer 

kelâmî konulara da temas eder. Kütüphanelerde iki adet yazma nüshası tespit 

edilebilmiştir.29 

1.11. Tahmîs-i Kasîde-i Mudarriye: Nahîfî, İmam Saîd el-Bûsîrî 

(öl.1296)’nin kasidesini tahmis etmiştir. Tamamı 40 benttir. Hz. Peygamber ve 

Aşere-i mübeşşerenin vasıflarını anlatır.30  

1.12. Tahmîs-i Kasîde-i Baned Suâd: Kâ’b b. Züheyr’in 17 bentlik Arapça 

kasidesinin Türkçe tahmisidir. Tamamı 57 bent olan eserin sonuna Nahîfî, Türkçe 15 

bent daha eklemiştir. Baş tarafında altı varaklık bir mukaddimesi mevcuttur. Eser iki 

kere basılmıştır.31  

                                                 
27 Arife Çomar, Süleyman Nahîfî Enfüsü’l-Âfâk, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enst., 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 2001. 
28 Aypay, a.g.ç., s. 18. 
29 Sü1eymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, nu. 2245; İstanbul Üniversitesi Ktp., Ty., nu. 1652. 
30 Usluer, a.g.ç., s. 19. 
31 Usluer, a.g.ç., s. 19. 
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1.13. Kasîde-i Lâmiyye Şerhi: Ka’b bin Züheyr’in kasîdesinin şerhidir. 

Eserin üç adet yazma nüshası mevcuttur.32  

1.14. Tercüme-i Kasîde-i Bürde: İmam Saîd el-Bûsîrî (öl.2196)’nin esas 

ismi el-Kevâkibü’d-dürriye fî meth-i hayrü’l-beriyyetü’l-Bürde olan kasidesinin 

tercümesidir. Bazı nüshalarında nazîre ismiyle de geçmektedir. İlk 22 beyit giriş, 

son 21 beyit de hâtime mahiyetindedir. Esas tercüme aradaki 162 beyittir.33 

1.15. Hilyetü’l-envâr: aruzun müfteilün / müfteilün / fâilün kalıbıyla 

yazılmış 2823 beyitlik bir mesnevîdir. Hâkânî’nin Hilyesi’den sonra gelen en güzel 

hilyedir. Bu mesnevî ile ilgili yüksek lisans tezi yapılmıştır.34 

 

3.2. Mensur Eserleri  

2.1. Nasîhatü’l-vüzerâ (Âsaf-nâme): Bazı paşalara nasihat ve öğüt 

niteliğinde kaleme alınmış mensur bir eserdir. Dört adet yazma nüshası tespit 

edilebilmiştir.35  

2.2. Risâle-i Kalemiyye: Güzel söz ve yazı sanatıyla ilgili Arapça edebî bir 

risaledir. Tek nüshası mevcuttur.36 

2.3. Risâle-i Hızriyye: Dinî-tasavvufî bir eserdir. Bu risalede Nahîfî, 

Evhadüddin Zâviyesi şeyhi Hüseyin Efendi’nin tedvin merasiminde Hızır ile olan 

muhaverelerini anlatır.37 

2.4. Ravzatü’s-safâ: Hz. Peygamber ve ashabının soyu hakkında mensur 

                                                 
32 Topkapı Sarayı Ktp., Hazine, nu. 720; Süleymaniye Ktp., Lala İsmail Efendi, nu, 728/2; Çorum 
Halk Ktp., nu. 2132. 
33 Süleymaniye Ktp., Lala İsmail Efendi, nu, 728/3; H. Mahmut Efendi, nu. 3542/1; Reşid Efendi, nu. 
1083. 
34 Zekeriya Usluer, Süleyman Nahîfî Hayatı, Eserleri ve Hilyetü’l-envâr’ı, Marmara Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enst., (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 1994. 
35 İstanbul Üniversitesi Ktp., Ty., nu. 2688/2 (Âsaf-nâme adıyla); İstanbul Üniversitesi Ktp. nu. 
3219/3; Süleymaniye Ktp., Hamidiye, nu. 252/4. 
36 Mihrişah Sultan, nu. 399/6. 
37 Aypay, a.g.ç., s. 19. 
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bir eserdir. İçinde manzumeler vardır. İki tane yazma nüshası mevcuttur.38 

 

B. Mİ’RÂC ve Mİ’RÂC-NÂMELER 

1. Mi’râc 

Mi’râc kelimesi Arapça olup  “urūc” mastarından, ism-i âlet ve ism-i 

mekân olarak; yukarı çıkma aleti, merdiven, çıkılacak yer, göğe çıkma, Mi’râcu’n-

nebî anlamlarına gelmektedir.39 Istılah anlamı ise Hz. Peygamber’in bir gece 

Mekke’den Kudüs’e, oradan göğe, melekût âlemine, Allah’ın katına yükselmesi bu 

âlemde peygamberlerin ruhlarıyla görüşmesi, Cenneti, Cehennemi, melekleri 

görmesi ve bir an içinde Mekke’ye geri dönmesi mûcizesini ifade eder.40     

Mi’râc hadisesi Kur’ân-ı Kerim’in İsrâ ve Necm sûrelerinde geçen bir 

kısım ayetlerde yer almaktadır. İsrâ sûresi Kur’ân’da on yedinci sûre olup Mekke’de 

nazil olmuştur. İsrâ kelimesi ‘gece yürüyüşü’ anlamına gelmektedir. Sûrenin birinci 

ve altmışıncı ayetlerinde İsrâ hadisesine değinilmiştir. Birinci ayetin meali şöyledir: 

“Yüceliğinde sınır olmayan O [Allah] ki kulunu geceleyin, kendisine bazı 

alametlerimizi göstermek için [Mekke’de ki] Mescid-i Haram’dan çevresini 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götürdü. Çünkü gerçekten her şeyi işiten her 

şeyi gören O’dur.”41 Altmışıncı ayette de şöyle buyrulmaktadır: “Hani, sana [ey 

Peygamber] ‘Rabbin [sınırsız kudret ve ilmiyle] insanları kuşatmıştır; bu sana 

gösterdiğimiz görüntü de, Kur’ân’da lanetlenen [cehennem] ağacı da insanlar için 

yalnızca bir sınama olacaktır. Şimdi [cehennemden bahsederek] insanlara korku 

veren bir uyarıda bulunuyoruz, ama [hakkı inkâra niyetli oldukları sürece] bu 

[uyarı] onların sadece büyüklük ‘taslayarak küstahça azgınlık, taşkınlık 

yapmalarını artırıyor’ demiştik.”42 Necm suresi ise Kur’ân’ın elli üçüncü sûresi 

                                                 
38 Süleymaniye Ktp., H. Hüsnü Paşa, nu. 855; Hamidiye, nu. 252/5. 
39 Halil İbrahim Şener, Türk İslâm Edebiyatı, Rağbet Yay., İstanbul 2003, s. 185; Şemseddin Sâmi, 
Kâmûs-ı Türkî, İstanbul 1317 (1899), s. 1373. 
40 İskender Pala, “Mi’rac”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. VI, İstanbul 1986, s. 372. 
41 Muhammed Esed, Kur’ân Mesajı, s. 559. 
42 Esed, a.g.e.,  s. 571. 
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olup 1-12’nci ayetlerde dolaylı, 13-18’nci ayetlerde ise doğrudan doğruya Mi’râc 

olayından bahsedilmiştir. 

“1 Düşün yücelerden inen [Allah’ın mesajının] gözler önüne serdiğini! 

2 Sizin bu arkadaşınız ne sapmış, ne de aldatılmıştır,  

3 ve ne de kendi arzu ve heveslerine göre konuşmaktadır  

4 bu [size ilettiği], kendisine indirilen [ilahi] vahiyden başka bir şey 

değildir;  

5 son derece kudretli birinin ona öğrettiği (bir vahiy):  

6 (o,) fevkalade bir güçle donatılmış, [bir melektir] ki o an geldiğinde 

kendini gerçek şekli ve hüviyeti ile gösterdi,  

7 ufkun en uç noktasında görünerek,  

8 ve sonra, yaklaşarak yanına geldi,  

9 aralarında iki yay mesafesi kalıncaya kadar, hatta daha da yakınına. 

10 Böylece [Allah], vahyedilmesini uygun gördüğü her şeyi kuluna 

vahyetmiş oldu. 

11 [Kulunun] kalbi gördüğünü yalanlamadı:  

12 Peki siz, ne gördüğü konusunda o’nunla tartışmaya mı giriyorsunuz? 

13 Ve onu bir kez daha gördü,  

14 en uzak noktadaki sidre ağacının yanında,  

15 vaat edilen bahçenin yakınında,  

16 meçhul bir parlaklığın çevresini sarıp kuşattığı sidre ağacının başında. 
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17 [Dikkat edin,] göz ne kaydı, ne de (başka yöne) çevrildi:  

18 ve o, gerçekten de Rabbinin en muhteşem sembollerinden bir kısmını 

gördü.”43 

Sîret kitapları ile Hadis metinlerinde Mi’râc hadisesini anlatan sahabe 

rivayetleri mevcuttur. Bunların arasından en meşhur ve tafsilatlı olanları Ebu Zer, 

Mâlik ibn Sa’saa, Enes ibn Mâlik’in rivayetleridir. Enes bin Mâlik’in rivayeti 

şöyledir:  

Bize Hudbe ibnu Halid tahdîs edip şöyle dedi: Bize Hemmâm ibn Yahyâ, 

Katâde’den tahdîs etti. Ve bana Halîfe ibn Hayyât şöyle dedi: Bize Yezîd ibnu 

Zuray’ tahdîs edip şöyle dedi: Bize Saîd ibn Ebî Arûbe ile Hişâm ed-Destevâî şöyle 

dediler: Bize Katâde tahdîs edip şöyle dedi: Bize Enes ibnu Mâlik tahdîs etti ki, 

Mâlik ibn Sa’saa (r.a.) şöyle demiştir: Peygamber (a.s.) şöyle buyurdu: 

“Bir keresinde ben Beyt’in (yani Ka’be’nin) yanında uyurla uyanık arası 

bir halde bulunuyordum. Hz. Peygamber burada iki kişi arasındaki adamı 

(kastederek) zikretti ve şöyle devam etti; “Derken bana içine hikmet ve iman 

doldurulmuş altından bir tas getirildi. Göğüsten karnın alt tarafına kadar yarıldı. 

Sonra karın Zemzem suyu ile yıkandı. Sonra hikmet ve iman ile dolduruldu. Ve bana 

katırdan küçük, eşekten büyük beyaz bir hayvan getirildi ki, o Burak’tır. Akabinde 

ben Cibrîl’in beraberinde gittim. Nihayet alt semaya vardık. 

- Kim o? denildi. 

- Cibrîl’dir, dedi.  

- Yanındaki kimdir? denildi.Cibrîl tarafından: 

- Muhammed’dir, diye cevap verildi. 

- Ona buraya gelsin diye (da’ vet) gönderildi mi? diye soruldu. Cibrîl:  

                                                 
43 Esed, a.g.e., s. 1080. 
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- Evet, dedi. 

- Merhaba gelen Zât’a Bu gelen kişinin gelişi ne güzeldir! denildi. 

Müteâkıben Âdem’in yanına geldim ve ona selâm verdim. O da:  

- Merhaba sana, Oğul ve Peygamber! dedi. Akabinde ikinci semâya vardık. 

- Kimdir o? denildi. 

- Cibrîl’dir, dedi. 

- Yanındaki kimdir? denildi. Cibrîl: 

- Muhammed (a.s.)’dir, dedi. 

- Ona (gelsin diye) haber gönderildi mi? denildi. Cibrîl: 

- Evet gönderildi, dedi. 

- Merhaba O’na -hoş geldi, safa geldi- ve bu gelenin gelişi ne güzeldir! 

denildi. Akabinde ben İsâ ve Yahyâ (Peygamberlerin) yanına vardım. Onlar: 

- Merhaba sana, kardeş ve Peygamber! dediler. Sonra üçüncü semaya 

vardık. 

- Kimdir o? denildi. 

- Cibrîl’dir, dedi. 

- Beraberindeki kimdir? denildi. Cibrîl: 

- O Muhammed’dir, dedi. 

- Ona (vahy ve mi’râc da’veti) gönderilmiş midir? denildi. Cibrîl: 

- Evet (gönderilmiştir), dedi. 

- Merhaba O’na ve bu gelen kişinin gelişi ne güzeldir! denildi. Akabinde 
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ben Yûsuf’un yanına vardım ve ona selam verdim. O da: 

- Merhaba sana bir kardeşten ve peygamberden! dedi. Sonra dördüncü 

semâya vardık. 

- Kimdir o? denildi. 

- Cibrîl’dir, denildi. 

- Beraberindeki kimdir? denildi. Cibrîl tarafından: 

-Muhammed’dir, denildi. 

- Ona (Mi’râc da’veti) gönderilmiş midir? denildi. Cibrîl: . 

- Evet, gönderilmiştir, dedi. 

- Merhaba gelen Zât’a ve bu gelenin gelişi ne güzeldir! denildi. Ben İdris 

Peygamber’in yanına vardım ve ona selam verdim. O da: 

- Bir kardeş ve bir peygamberden merhaba! dedi. Sonra beşinci semaya 

vardık. 

_ Kimdir o? denildi. 

- Cibrîl’dir, dedi. 

- Berâberindeki kimdir? denildi. 

- Muhammed’dir, denildi. 

- Ona da’vet gönderilmiş midir? denildi. Cibrîl: 

- Evet (gönderilmiştir), dedi. 

- Merhaba O’na ve bu gelen Zât ne güzel yolcu! denildi. Akabinde biz 

Hârûn’un yanına geldik. Ben ona selam verdim. O da: 
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- Merhaba sana bir kardeş ve bir peygamberden, dedi. Sonra altıncı 

semâya vardık. 

- Kimdir o? denildi. 

- Cibrîl’dir, dedi. 

- Beraberindeki kimdir? denildi. 

- Muhammed’dir, denildi. 

- O’na (da’vet) gönderilmiş midir? Bu gelen kişiye merhaba ve O’nun bu 

gelişi ne güzeldir! denildi. Akabinde ben Mûsâ’nın yanına vardım ve ona selam 

verdim. O: 

- Bir kardeşten ve bir peygamberden sana merhaba! dedi. Ben Mûsâ’yı 

bırakıp geçince Mûsâ ağladı. Mûsâ’ya: 

- Seni ağlatan nedir? denildi: Mûsâ: 

- Ya Rabb! Benden sonra peygamber gönderilen bu genç ki, O’nun 

ümmetinden cennete girecekler benim ümmetimden gireceklerden daha faziletlidir 

(de ona ağlıyorum)! dedi. Sonra yedinci semâya vardık. 

- Kimdir o? denildi. 

- Cibrîl’dir, dedi. 

- Yanındaki kimdir? denildi. 

- Muhammed’dir, denildi. 

- O’na da’vet gönderilmiş midir? Bu gelen Zât’a merhaba, bu gelen kişi ne 

güzel yolcu! denildi. Akabinde ben İbrâhim Peygamber’in yanına vardım ve ona se-

lâm verdim. O da: 

- Bir oğul ve peygamber, merhaba sana!  dedi. 
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Sonra bana el-Beytü’I-Ma’mûr gösterildi. Ben, Cibrîl’e bunu sordum. 

Cibrîl: 

Bu el-Beytü’I-Ma’mûr’dur, her gün onun içinde yetmiş bin melek namaz 

kılar, buradan çıktıkları zaman artık bu onların son girişidir, bir daha oraya 

dönmezler, dedi. 

Bana Sidretü’I-Müntehâ da gösterildi. Bir de gördüm ki, sidre ağacının 

yemişleri sanki Yemen’in Hecer şehri testileri gibi; yaprakları ise fillerin kulakları 

gibidir. Sidre’nin dibinde dört nehir vardır: İki bâtın nehir, iki zâhir nehir. Ben 

Cibrîl’e bunları sordum. Cibrîl: 

- Bâtın olan iki nehir cennettedir. Zâhir olan iki nehir ise Nil ile Furât 

nehirleridir, dedi. 

Sonra benim üzerime (her gün) elli namaz farz kılındı. Ben bunları kabul 

ettim ve Mûsâ’ya geldim. Mûsâ: 

- Ne yaptın? dedi. 

- Üzerime elli namaz farz olundu, dedim. Mûsâ: 

- Ben insanları senden daha iyi biliyorum; ben İsraîloğulları’nı sıkı bir 

denemeye tâbi’ tuttum. Senin ümmetin her gün elli namaza takat getirmez. Onun için 

Rabbine dön de hafifletmesini iste, dedi. 

Ben de döndüm ve hafifletmeyi istedim. Rabbim namazları kırk yaptı. 

Sonra evvelki gibi Mûsâ’ya; akabinde Rabbime gidip yine hafifletme istedim. Sonra 

Rabbim namazları otuz yaptı. Sonra yine bundan önceki gibi Mûsâ’ya; akabinde 

Rabbime gidip hafifletme istedim. Bu sefer Rabbim namazları yirmi yaptı. Sonra 

yine Mûsâ’ya ve akabinde Rabbime gidip hafifletme istedim. Bu sefer Rabbim na-

mazları on yaptı. Sonra Mûsâ’ya geldim. O da yine hafifletme istememi söyledi. Bu 

sefer Rabbim namazları beş yaptı. Akabinde Mûsâ’ya geldim. Mûsâ: 

- Ne yaptın? Dedi. 
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- Rabbim namazları beş yaptı, dedim. Mûsâ önceki gibi yine hafifletme 

istememi söyledi. Ben Mûsâ’ya:  

- Hayırla selamette kal (ben bu beşi kabul ediyorum), dedim. Akabinde 

Allah tarafından: 

-Ben beş vakit namazla farîzamı imza ve infâz ettim ve kullarımdan 

fazlasını hafiflettim; ben güzelliği on kat ile karşılarım! diye nidâ olundu.”44  

İslam müfessirleri arasında mi’râcın gerçekleşmesi hususunda bir tereddüt 

olmamakla beraber mi’râcın bedenen mi yoksa ruhen mi olduğu hususunda bir 

ihtilaf vardır ki bu bizim konumuzun dışındadır. 

 

2. Edebiyatımızda Mi’râc ve Mi’râc-nâmeler 

Edebiyatta mi’râc-nâme, Arapça ‘mi’râc’ kelimesiyle, Farsça mektup 

anlamına gelen ‘nâme’ kelimesinin birleştirilmesiyle oluşturulmuştur. Mi’râciyye de 

denilen Mi’râc-nâme’ler, Hz. Peygamberin göğe yükseltilmesi olayını konu edinen 

kasîde ve manzûmelerdir.45  

Edebiyatta mi’râc olayını anlatan birçok şiir ve yazı yazılmış, hatta 

mi’râcnâme genel adıyla bilinen manzum veya mensur eserler ortaya konulmuştur. 

Özde bir, ama detayda farklı olan bu eserlerde menkabevî bir anlatım hâkimdir. 

Mi’râciyeler, daha çok kasîde tarzında yazılmıştır.  

Şairlerin coşkulu bir söyleyiş ve yer yer didaktik özelliklerle dolu olarak 

kaleme aldıkları mi’râciyeler, bir mucizeyi anlatmaları dolayısıyla çok zaman 

sanatkârane bir üslupla yazılmışlardır. Eski edebiyatımızda divan ve mesnevîler 

içinde bir mi’râciye bulundurmak gelenek olmuş ve na’tlar ile medhiyeler arasında 

mi’râciyelere yer verilmiştir. Türk Edebiyatında mi’râciyeleri önemli olan şairlerden 

                                                 
44 Sahîh-i Buhârî ve Tercemesi, Çev. Mehmed Sofuoğlu, c. I-XVI, Ötüken Yay., İstanbul 1989, c. 7, 
s. 3024-3027. 
45 Şener, a.g.e., s. 185; Necla Pekolcay ve diğerleri, İslâmî Türk Edebiyatında Şekil ve Nev’îlere 
Giriş, Kitabevi Yay., İstanbul 1994, s. 192-195.  
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birkaçı şunlardır: Süleyman Nahîfî (öl. 1738) 1142 beyit, mesnevî şeklinde. 

Ganizâde Nâdirî (öl.1626) 73 beyit, Nev’izâde Atayî (öl. 1635) 84 beyit, Neşatî (öl. 

1634) 53 beyit, Lebîb Efendi (öl. 1702), Nâbî (öl. 1712), Alaattin Sâbit (öl. 1712) 54 

beyit, Abdulbaki Ârif (öl. 1713), Nazîm (öl. 1726) 81 beyit, Seyyid Vehbi (öl. 1726) 

81 beyit, Seyyid Vehbî (öl. 1736) 66 beyit, Fâiz Efendi (öl. 1792), Riyazî Mehmet 

(öl. 1791), Halimî (öl. 1824) 31 beyit ve İzzet Molla (öl. 1829) 36 beyittir. 

Bunlardan başka müstakil kitaplar halinde basılmış Mi’râcnâmeler de vardır. Melik 

Bahşî tarafından, Uygur harfleriyle kopya edilen (1436) bir Mi’râcnâme (bs. Paris, 

1882), Seyyid Nizamüddin Seyfullah’ın (öl. 1601) Mi’râc’l-Mü’mini’i (bs. 1871), 

Kerküklü Seyyid Abdüssettar Efendi’nin Mi’râciye Divânı adlı eseri (bs. 1910) ve 

Cumhuriyet döneminde yazılmış olan (1936) Abdullah Azmi Yaman’ın Mi’râciye’si 

(bs. 1948) bunlardandır.46 

Münşeat ve şiir mecmualarında bol miktarda mi’râciyeye rastlanır. Ayrıca 

beyit sayıları muhtelif bazı manzumelerde mi’râcla ilgili düşünceler işlenir ve 

mazmunlar yer edinir. Mi’râciyelerin receb ayının 27. gecesi camilerde ve özel dinî 

toplantılarda musikîsiz olarak makamla okunması eski geleneklerimizdendir. Bu tür 

mi’râciyeler içinde Nayî Osman Dede’nin mi’râciyesi oldukça ünlü olup üç ayrı 

makamda bestelenmiştir.47 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
46 Pala, a.g.e., s. 335-336; Pala, “Mi’râciye”, TDEA, s. 373. 
47 Pala, a.g.e., s. 335-336; Şener, a.g.e., s. 185-187. 
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A. Mİ’RÂCÜ’N-NEBÎ’NİN MUHTEVÂSI VE EDEBÎ AÇIDAN 

ÖNEMİ 

1. Mi’râcü’n-Nebî’nin Muhtevası 

Mi’râcnameler, Hz. Peygamberin Mi’râc olayını ele alan manzum eserlerdir. 

Süleyman Nahîfî’nin, Mi’râc-nâme’sinde diğer mi’râcnâmelerden farklı olarak 

mi’râc olayı detaylı bir şekilde ele alınmış olup bu konudaki bütün rivayetlere 

kapsamlı bir şekilde yer verilmiştir. Bu açıdan eserin Türkçe’ye kazandırılması ve 

eser hakkında verilen bilgilerin bir araya toplanması hususunda Mi’râc-nâme’nin 

muhtevasını vermeyi uygun gördük.  

Nahîfî, Mi’râc-nâme’ye Besmele ile başlayarak Besmele’nin Kur’ân’ı 

Kerim’in en büyük ayeti olduğunu söyler. Allah’ın ismiyle bir işe başlanması 

gerektiğine vurgu yapar. Nahîfî, Hz. Muhammed’in “Allah ismiyle başlanmadan 

yapılan her işin sonunun bereketsiz” olacağına dair söylediği hadisi bize hatırlatır. 

Nahîfî, Besmele ile işe başlamanın faziletlerini anlattıktan sonra Allah’ın varlığını, 

birliğini, yüceliğini ve kudretini vurguladığı beyitlere yer verir. 

Sonraki manzumede, Peygamberimizin son peygamber olduğunu, mi’râc 

hadisesiyle Allah’ı görme lütfûna mazhar olduğunu, onun bir takım mûcizelere 

sahip olduğunu tasvir ederek ona medhiyede bulunur. 

Nahîfî, Mi’râc-nâme’yi yazarken nasıl bir yöntem uyguladığını anlatır. 

Şair, mi’râc ile ilgili bütün hadis rivayetlerini okuduğunu söyler ve Mi’râc-nâme’yi 

yazarken işinin kolay ve hatadan uzak olması için Allah’a yalvarır.  

Nahîfî, önce İsrâ süresinin ilk ayetini ele alır ve onu nazım olarak tercüme 

ve tefsir eder. Enes ve Katâde’den gelen mi’râc hadisi rivayetlerinin tercümelerini 

de yapar. Sahih hadislerin manzum tercümelerini yaptıktan sonra farklı hadisleri tek 

tek ele alarak tercümelerini yapar. Hadisleri mi’râc hadisesinin gerçekleştiği şekline 

ve sırasına göre nakleder. Mi’râc-nâme’de, mi’râcın hadislerde geçen şekliyle bütün 

özelliklerine yer verilmiştir. Ayrıca mi’râc hadisini rivayet eden ravilerin isimlerini 

de teker teker sayar.  
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Şerh-i sadr’ın kaç defa gerçekleştiğini, bu konudaki farklı rivayetleri 

sıralar. Allah’a bu eseri yazma gücünü verdiği için şükreder. İsrâ’nın zamanı ve 

mekânı hakkında mevcut olan haberleri, İsrâ ve Mi’râc ile ilgili farklı hadis 

rivayetlerinin sebeplerini, Necm suresinde mi’râc hadisesinin anlatıldığı ayetleri 

kısa bölümler halinde nakleder. Mi’râc ile ilgili tartışmalar, bu konuda âlimlerin 

görüşlerinin neler olduğunu bildirir. Nahîfî Mi’râc-nâme’sinde, diğer 

mi’râcnâmelerden farklı olarak filozofların hikmet anlayışını eleştirir. Gerçek 

hikmetin nasıl olması gerektiğini onlara beyitleriyle anlatır. Ona göre mi’râc; bir 

inanç ölçüsüdür. Aklın aciz kaldığı, nakle önem vermenin gereği gibi mevzuları 

açıklamıştır. Allah’ın, her şeyi yoktan var etme kudretine sahip olması açısından 

bakılınca mûcizelerin de imkân dâhilinde bulunduğunu beyitleriyle ifade eder. 

Son bölümde Allah’a zaman ve mekân isnadının küfür olduğu, kurbiyet ile 

Allah rızasının kastedildiği, Allah ile kul arasında mesafe olmadığı, hiçbir varlığın 

ondan ayrı olmadığını açıklamıştır. 

 Nahîfî, Mi’râc hadisesini ele alırken öncelikle Mi’râc’ın gerçekleşme 

sebebinin, Hz. Muhammed’i meleklere ve diğer peygamberlere takdim etmek için 

olduğunu söyler. Mi’râc’ın ne zaman gerçekleştiği ile ilgili rivayetleri ele alarak 

miladi takvime göre 13 Temmuz 621 yılında ve Hicret (622)’ten iki sene önce vuku 

bulduğu ihtimali üzerinde durur.   

Nahîfî, Mi’râc olayını ayetlerde ve hadislerde geçen şekline uygun olarak 

şöyle anlatır: Hz. Muhammed evde iken veya Hatim’de yahut Hicir’deyken Cebrâil 

onu davet etmek üzere gelir ve onun göğsünü yarıp kalbini dışarı çıkararak Zemzem 

suyuyla yıkar, kalbinin yarılması Mi’râc için ön hazırlıktır. Hz. Muhammed 

Mekke’de bulunan Mescid-i Haram’dan alınır Kudüs’teki Mescid-i Aksâ’ya 

götürülür. Buradan da Burak adlı bineğin üstünde Ka’be’den doğruca birinci semaya 

doğru çıkarlar. Hz. Peygamber (a.s.) birinci semâda kendisini bekleyen Hz. Âdem 

(a.s.) ile karşılaşır. İkinci semâda iki kuzen olan Hz. İsâ ve Hz. Yahyâ (a.s.) vardır. 

Sonra sırasıyla üçüncü semâda Hz. Yûsuf (a.s.) ile dördüncü semâda Hz. İdris (a.s.) 

ile beşinci semâda Hz. Hârûn (a.s.) ile altıncı Hz. Mûsâ (a.s.) ile ve yedinci semâda 

da, arkasını Beytü’l-Ma’mûr mescidinin duvarına yaslayıp dinlenen Hz. İbrâhim 
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(a.s.) ile karşılaşır.∗ “Sidre” ağacının yanına vardıklarında Cebrâil (a.s.) buradan 

öteye kendisinin geçmesinin yasak olduğunu söyler. “Sidre” ağacından sonra İlâhi 

Huzur’un eşiğine varıncaya dek izleyeceği yolu Cebrâil (a.s.) Hz. Muhammed’e 

tarif eder. Daha sonra Kur’ân’ın ifadesiyle (Necm, 53/9), aralarında sadece bir yayın 

iki ucu hatta daha az bir mesafenin kaldığı İlâhi Makam’a varır. Sonra (Necm, 

53/10), Allah Kulu’na (Muhammed’e) vahy etmek istediği şeyi vahy eder. Daha 

sonra Allah, Arş-ı Alâ’daki hazinesinden Kur’ân’ın ikinci suresinin (Bakara) son iki 

ayetini kendisine hediye eder ve günde beş vakit namazı farz kılar. (Rivayetlere göre 

bu rakam 50 idi, ama daha sonra, dönüş yolculuğu sırasında Hz. Mûsâ’nın tavsiyesi 

üzerine, her biri on vakit yerine geçmek üzere beşe indirilmiştir). Bu arada Cebrâil 

kendisine Cenneti, oradaki nimetleri ve bu nimetlere layık görülen insanların mutlu 

hallerini; aynı şekilde Cehennem’i ve orasının korkunç hallerini ve bu hallere layık 

görülen insanların hallerini göstermiştir.  

Dönüşte Hz. Muhammed Burak ile Kudüs’e gelir ve tüm eski 

Peygamberlerle görüştükten sonra Mescid-i Aksâ’da onlara iki rekât namaz kıldırır.  

Mi’râc’ı tamamladıktan sonra Cebrâil ile birlikte Ümmühânî’nin evine 

döner; ibriğini dolu, yorganını bıraktığı biçimde, yatağını da soğumamış halde 

bulur. Sabahleyin Ümmühânî’nin evinden çıktıktan sonra, yolda Ebû Cehil ile 

karşılaşır ve ona bir gece içinde Kudüs’e götürülüp geri getirildiğini söyler. Bunun 

üzerine Ebû Cehil ona inanmaz ve Ebû Bekir’in evine koşar, ona olup bitenini 

anlattıktan sonra, ne dersin diye sorar. Hz. Ebû Bekir, eğer o (Muhammed) 

söylüyorsa doğrudur der. Bu defa mi’râc hadisesine inanmayan Mekkeliler Hz. 

Peygamberle alay ederek, Mescid-i Aksâ’nın tarifi ile onu imtihan ederler. 

Peygamberimiz bütün soruları cevaplandırır. Yine buna da inanmayıp yolda bulunan 

kervanlardan haber sorarlar, onlara kervandaki deve sayısını bildirir. Kervan 

dönünce Kureyşliler Peygamberimizin anlattıklarının doğru olduğuna bir daha şahit 

olurlar.  

                                                 
∗ Geniş bilgi için bkz. Muhammed Hamidullah, İslam Peygamberi, Çev. Mehmet Yazgan, Beyan 
Yay., İstanbul 2004 s. 125-128. 
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 Süleyman Nahîfî eserinin sonunda Allah ile kul arasında mesafe 

olmadığını ve Hz. Muhammed’in Allah’a iki yay mesafesi kalıncaya kadar hatta 

daha da yakınlaştığını ve hiçbir varlığın ondan ayrı olmadığını söyleyerek eserini 

bitirir. 

 

2. Mi’râcü’n-Nebî’nin Türk İslam Edebiyatı Bakımından Önemi 

Süleyman Nahîfî’nin 1159 beyitten oluşan, remel bahrinden fâilâtün / 

fâilâtün / fâilün kalıbıyla nazmettiği dinî-tasavvufî bir mesnevîdir. 

Mi’râc kelimesi, Arapça “merdiven” anlamına gelir. Terim olarak ise, bir 

gece Hz. Muhammed’in Mekke’den Sidretü’l-Müntehâ’ya kadar Cebrâil ile yaptığı 

yolculuğa mi’râc denir. Türk İslam Edebiyatında, mi’râc hadisesinin anlatıldığı bu 

eserlere Mi’râcnâme denir. Nâhîfî’nin Mi’râciyye Mesnevîsi de diğer mesnevilerde 

olduğu gibi tevhid, nât, mi’râc, sebeb-i telif, konu, ve hatime bölümlerinden oluşur. 

Nahîfî’nin Mi’râciyye’sinde ilgili ayetler ve sahih hadisler başta olmak üzere 

diğer rivayetler ve ulemânın mi’râca dair görüşleri değerlendirilmiştir. Bu açıdan 

değerlendirildiğinde eserin didaktik yönü ön plana çıkar. Didaktik yönü ağır basan 

bu eserde Nahîfî, Hz. Peygamberi övdüğü beyitlerinde yüksek bir lirizme ulaşmıştır. 

Seyyid-i kevneyn ü Ĥabįb-i Ħudā 
Nūr-i ferįķayn ü Nebiyyü’l-hüdā(31) 

Ħatm-i nebiyyįn ü Şeh-i mürselįna 
Mefħar-i āħir şeref-i evvelįn(32)  
 

Nahîfî’nin Mi’râciyyesi, diğer mi’râciyelerden mi’râc ile ilgili ayetleri ve 

bütün hadis rivayetlerini ele alması bakımından farklılık gösterir.  

Döneminin şairlerine göre bu eserinde, daha açık bir dil ve akıcı bir üslup 

kullanmıştır. Bunun sebebi ise eseriyle okuyucuyu konu hakkında bilgilendirmeyi 

amaç edinmiş olmasıdır. Bu tür didaktik mesnevi tarzı manzumelerde edebî 
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sanatlara fazla rastlanmamakla birlikte, tamamıyla kuru bir ifadeden de ibaret 

değildir. Nahîfî de mübâlağa, teşbih, telmih, iktibas gibi edebî sanatları kullanmıştır.  

Mübâlağa, bir şeyi tarif ve tasvir ederken ya olduğundan fazla veya eksik 

göstermeye denir. Nahîfî de şu beyitlerinde mübalağa sanatını kullanmıştır. 

           Her ŧaraf envāǾ-ı niǾam muttaśıl 
Şöyle ki gözler anı görmiş degil(625) 

            Teşbih, aralarında çeşitli yönlerden benzerlik bulunan iki varlıktan zayıf 

olanı kuvvetli olana benzetmeye denir. 

Aĥsen ü zįbende olup her cidār 
Sįm ü zer olmakda aña aśl kār(628) 

   Telmih, söz arasında insanların çoğu tarafından bilinen meşhur bir olay, 

kıssa, ilim konuları, atasözleri ve inanca işaret etme ve hatırlatma sanatıdır. 

Telmihin asıl malzemesi şiir dışı bilgilerdir. Telmihle asıl söylenmek istenen duygu 

pekiştirilmiş veya daha açık söylenmiş olur. 

Yūnusa kim esfel-i baĥr oldı cā 
Ħatm-i Resūl eyledi Ǿazm-i semā(1152) 

 İktibas, genel anlamda her türlü metinden yapılan alıntılara iktibas denmekle 

beraber, edebiyatta nazım ve nesirde ifadeyi süsleyip manayı kuvvetlendirmek için 

ayet ve hadislerden alıntı yapmaya denir. 

Naķl olınan āyet-i seyr ü sefer 
Olmadı illā ki ke-lamĥi’l-baśar(1106) 
 

 Türk İslam Edebiyatı bakımından Nahîfî’nin Mi’râc-nâme Mesnevisi, 

didaktik ama edebî değeri olan bir mesnevîdir.  
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B. DİNÎ ve TASAVVUFÎ KAVRAMLAR 

Bu kısımda, Nahîfî’nin eserinde rivayetlerden yararlanılarak mi’râc konusu 

anlatıldığı için dini içerikli kavramlar çoğunluktadır. Tasavvufî kavramlar ise eserde 

daha az geçmektedir. Konuyla ilgisi olduğu düşünülen kavramlar ele alınarak, temel 

inanç esasları, ahiretle ilgili kavramlar, mi’râcla ilgili kavramlar, tasavvufî 

kavramlar olarak sıranlanmıştır.  

Bu kısmı hazırlarken mi’râcla ilgili muhtevanın konu başlıklarının 

oluşturulmasında Metin Akar’ın Türk Edebiyatında Manzum Mi’râc-nâmeler adlı 

eserinden yararlanılmıştır.   

Ayetlerin Türkçe anlamları verilirken Süleyman Ateş’in Kur’ân-ı Kerim ve 

Yüce Meâli, Muhammed Esed’in Kur’ân Mesajı ve Elmalılı Muhhamed Hamdi 

Yazır Hak Dînî Kur’ân Dili adlı eserlerinden yararlanılmıştır. Mi’râc hadisesi ile 

ilgili hadislere giriş bölümünde yer verildiği için bu bölümde iktibas yaptığı diğer 

hadislerin kaynakları dipnotta gösterilmiştir.      

 

 

1. DİN 

1.1. Allah 

Allah, bütün âlemlerin yaratıcısıdır. Başlangıcı ve sonu yoktur. Ezelî ve 

ebedîdir. Mahlûk ve fâni değildir. Doğmamış ve doğrulmamıştır. Her şeye gücü 

yetendir: 

Ķādir ü Ķayyūm Eĥād-i bį-nažįr 
Dāim ü Bāķį Śamed-i bį-vežįr(13) 
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 Nahîfî, Allah’ın gücünün sınırsız olduğunu ve O’nun gücüne karşı koyacak 

hiçbir kuvvetin olmadığını vurgular:  

Ķādir ü Ķāhir ki Ǿalā külli ĥāl 
Ķudretine nisbet ile yok muĥāl(14) 
 

Allah gizli saklı her şeyi bilendir. Günü sabah ve akşam olarak tanzim 

edendir. Yeri ve göğü hiçbir şeye ihtiyaç duymadan yaratandır. Nahîfî de bunu şöyle 

ifade eder: 

Ķādir-i bį-yāver-i ĥalķ-ı cihān 
ǾĀlim ü Dānende-i sırr-ı nihān(18) 

Mūcid-i bį-ālet-i arż ü semā       
MuħteriǾ-i ĥālet-i śubĥ ü mesā(19) 

 

Allah, âlemdeki her şeyi zıddıyla yaratan (erkek-dişi, yaz-kış vb.), âlemi 

yoktan var ettiği gibi aynı şekilde yok etme kudretine sahip olan ve O’nun üstünde 

hiçbir güç olmayan bir varlıktır: 

ŚāniǾ-i tertįb-i laŧįf ü keŝįf 
MübdiǾ-i terkįb-i ŝaķįl ü ħafįf(25) 

Emrine mevķįb-i vücūd-ı Ǿadem 
İstese eflāki ider ber-ķadem(26) 

Her ne murād itse ider ber-kemāl 
Ĥāśılı yokdur aña ķaŧǾā muĥāl(27) 

 

Allah’ın, ayet ve hadisle sabit olan isim ve sıfatlarından 99 tanesine Esmâü’l-

Hüsnâ48 denilmektedir. Kur’ân ve hadislerde geçenlerin yanı sıra Arapça, Farsça ve 

Türkçe’de de Allah’ı ifade etmek için kullanılan isim ve sıfatlar bulunmaktadır.  

Nahîfî, mi’râciyesinde Allah’ın isim ve sıfatlarına çokça yer vermiştir: Allâh, 

Rahmân, Rahîm, Hudâ, İlâh,  Sâni’, Sâni’-i hakîm, Kâdir, Kayyûm, Kâhir, Ehâd, 
                                                 
48 H. İbrahim Şener, “Âsâr-ı Kemâl’de Yer Alan Manzum Esmâü’l-Hüsnâ”, Dokuz Eylül 
Üniversitesi, İlahiyat Fak. Dergisi IV, İzmir 1987, s. 227-240. 
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Bâkî, Samed, Mûcid, Rabb-ı ğânî,  Rabb-i Kerîm, Vâhid, Hayy,  Hakîm, Âlim, 

Dânende, Rabb-i celîl, Mabûd, Semî’, Basîr, Mecîd, Halîm, Zü’l-minen, Zü’l-Celâl, 

Hâlik, Kirdgâr, Rabbü’l-Enâm, Hudâ-yı Kerîm, Perverd-gâr, Habîr, Vahîd, Müzill, 

Mu’iz, Hallâk-ı Celîlü’s-Sıfât. 

 

1.2. Melekler   

Melekler nurdan yaratılmış varlıklardır. Onlar yemezler ve içmezler, günah 

işlemez ve sürekli olarak Allah’a ibadet ederler. Erkeklik ve dişilikleri de yoktur. 

Allah’ın emirlerine isyan etmez ve onları aynen yerine getirirler.  Cebrâil, Mîkâil, 

İsrâfil, Azrâil gibi dört büyük melekten başka farklı görevleri olan sayısız melek 

bulunmaktadır.49 

 

1.2.1. Cebrâil         

  Allah ile peygamberleri arasında elçilik vazifesi yapması ve Allah’ın emir ve 

vahiylerini tebliğle görevli dört büyük melekten biridir. Hz. Muhammed Hira 

dağındaki mağarada yalnızken ilk vahiy olan Allah’ın “Oku” emrini Cebrâil’den 

almıştır. Allah’ın vahyini Peygamberimize bazen insan suretinde bazen de kendi 

suretinde getiren Cebrâil, beyitlerde Cibrîl, Cebreîl, Rûhu’l-emîn, Emîn-i Celîl 

olarak anılmaktadır: 

Soñra idüp śavb-ı semāya Ǿurūc 
Rūĥu’l-emįn eyledi ķaśd-ı vülūc(109) 

Oldı aña terbiye-i Cebreįl 
Emre muŧįǾ olduġına hem delįl (307) 

 

                                                 
49 Meleklerle ilgili olarak bkz. A. Saim Kılavuz, Ana hatlarıyla İslâm Akâidi ve Kelâm’a Giriş, 
İstanbul 1997, s. 172–185; Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük İslâm İlmihâli, Ankara 1996, s. 29.  
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 Mi’râc gecesinde Cebrâil Hz. Muhammed’e gelerek mi’râcı müjdelemiş, 

göğsünü yarmış ve Burak’a bindirip yolculukta ona delil olmuştur. Nahîfî de 

beyitlerinde bunu şöyle ifade eder: 

Ġaybdan oldı baña bir kes Ǿayān 
Śadrımı şaķķ itdi o demde hemān(172) 

Der-Ǿaķab oldukda Burāķa süvār 
Śavb-ı semā oldı baña reh-güźār(181) 

Gitdi rikābumda benüm Cebreįl  
YaǾnį baña oldı refįķ ü delįl(182) 

 

Melekler için uzak ve yakın kavramları olmadığı için, onlar bir an içinde bir 

yerden başka bir yere gidebildiği için, onların süratini Nahîfî beyitlerinde şöyle 

anlatır: 

SürǾat-i seyr-i melek olmaz ġarįb 
Anlara yok ĥadd-i baǾįd ü ķarįb(484) 

Oldıġı dem ĥāmil-i vaĥy-i Rasūl 
Der-Ǿaķab eylerdi zemįne nüzūl(485) 

 

Mi’râc gecesinde Cebrâil Hz. Muhammed ile Sidretü’l-Müntehâ’ya kadar 

gitmiş ve ona rehberlik etmiştir. Oraya vardıklarında Cebrâil, buradan daha ilerisine 

geçemeyeceğini, Sidre’nin sınır olduğunu ve buradan öteye geçme izni olmadığını 

Nahîfî şöyle anlatır: 

Anda maķām itmiş idi Cebreįl 
Anda idi Ĥāmil-i vaħy-i celįl(457) 

Ĥażrete anda didi Rūĥu’l-Emįn 
Eyle teķaddüm yüri ey Faħr-i Dįn(487) 

Eyledi teşyįǾ-i Nebį Cebreįl 
Sidrede kaldı o Emįn-i Celįl(558) 
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1.2.2. Mîkâil  

Mîkâil, Allah’ın yer yüzünde ki tabiat olaylarının meydana gelmesinden 

sorumlu olan, dört büyük melekten biridir. Mi’râc gecesinde Cebrâil ile birlikte Hz. 

Muhammed’in yanına gelmiş ve şerh-i sadr esnasında ona yardımcı olmuş, Burak ile 

yolculuk esnasında da yuları tutmuştur: 

Şevķ ile Mįkāil olup şād-kām 
Eyledi hem ħidmet-i aħź-i zimām(295) 

Geldiler ol Ĥażrete bį-ķāl ü ķįl 
Ol gice Mįkāil ile Cebreįl(820) 

 

1.2.3. Rıdvân  

Rıdvân, cennetin kapıcısı olan büyük meleğin adıdır. Hz. Muhammed mi’rac 

gecesinde Cebrâil’le birlikte cennetin kapısında Rıdvân’la karşılaşır: 

Ol meleküñ ismi ki Rıđvān idi 
Cennete ol ħāzin ü derbān idi(616) 

 

1.2.4. Mâlik 

Cehennem meleklerinin en büyüğü olup, cehennemin bekçisidir. Hz. 

Muhammed mi’râc gecesinde Mâlik’le karşılaşıp ona selam vermiştir: 

Gördi ki Mālik ider anda ķıyām 
Didi aña Seyyid-i Ǿālem selām(668) 

Redd-i selām itdi idüp merĥabā 
Olmadı ammā ki beşāşet-nümā(669) 

Gördi beni Mālik-i nįrāne dek 
Żāĥik ü müstebşir idi her melek(670) 
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1.2.5. İsmâil 

Birinci kat semânın kapısında görevli olan melektir. Emrinde binlerce melek 

bulunur: 

Bir melek ol dergehe derbān idi 
İsm-i SemāǾįl aña Ǿunvān idi(368) 

Ĥükmine heftād-ı  hezārān-ı melek 
TābiǾ ü münķād idiler ĥaşre dek(369) 

 

 

1.3. Ayetler ve Hadisler 

1.3.1. Ayetler 

Nahîfî’nin Mi’râc-nâmesi’nde iktibas veya telmih edilen ayetler 

bulunmaktadır. Bazı beyitlerde mi’râc hadisesinin anlatıldığı sûre isimleri de 

geçmektedir: 

Sūre-i ve’n-Necm ile isrāda naśś 
Oldı bu maǾnāya delįl-i eħaśś(923) 

Sūre-i Raĥmānda didi baǾżılar 
Refrefi tefsįrde virdi ħaber(550) 

Oldı ħitām-ı baķara hem aña 
Vāsıŧasız cānib-i Ĥaķdan Ǿaŧā(593) 

 

Kün…: “O’nun işi, bir şeyi(n olmasını) istedi mi ona, sadece ‘ol!’ demektir, 

hemen oluverir.”50 

ŚāniǾ-i bį-māniǾ-i kevn ü mekān 
Śāĥib-i emr ü ħaber-i kün fe-kān(15) 

                                                 
50 Bakara, 2/117; Ali İmran, 3/47, 59; En’am, 6/73; Nahl, 16/40; Meryem, 19/35; Yasin, 36/ 82; 
Mümin, 40/68. 
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Mebdeǿ-i feyż-i ħaber-i kün fekān 
Mažhar-ı ħāś-ı śıfat-ı lā-mekān(516) 

Nahîfî, şu beytinde telmih yoluyla “kün feyekûn” ayetine işaret eder: 

ǾĀlemi bir laĥžada var eyleyen 
Olmaya bu śūrete ķādir neden(1005) 

 

nesta’įn: “…ancak senden yardım isteriz.”51 

ve bihį nesta’įn:  Besmelenin hat sanatında yazılması farklılıklar gösterir. 

Bu farklıklardan bir tanesi besmelenin sonuna “ve bihî nestaîn” ilave edilmesidir.52  

Bir nažar it andan olur müstebįn 
MaǾnį-i ĥasbį ve bihį nestaǾįn  (9)  

 

mā zāġa…:  “(gözü) şaşmadı.”53  

mā ŧaġā…: “…aşmadı.”54 

mā-raǿā…: “…(gözü) görmedi.”55 "Göz şaşmadı (onu gören Resülullah’ın 

gözü kaymadı, şaşıp da sağa sola bakmadı) ve aşmadı (görmek haddini tecavüz edip 

de yanlış bir görüş de görmedi)”.56 

Mažhar-ı śıdķ-i ħaber-i mā-raǿā 
Server-i śāĥib-i nažar-ı mā-ŧaġā(35) 

Āyet-i mā zāġa ile mā ŧaġā  
Hem yaķaža ĥālin ider iķtiżā(998) 

 

                                                 
51 Fatiha, 1/5. 
52 Suat Yıldırım, “Besmele”, DİA., İstanbul 1992, c. V, s. 533. 
53 Necm, 53/17. 
54 Necm, 53/17. 
55 Necm, 53/17. 
56 Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, Hak Dîni Kur’ân Dili, c. VII, s. 4582. 
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ŝümme denā…: “Sonra yaklaştı…”.57 

fe-tedellā: “… ve tedellî etti (yanına geldi).”58 

Muhŧerem-i ŝümme denā iştihār 
Maĥrem-i sırr-ı fe-tedellā şiǾār(36) 

 

fe-terżā…: “ve zamanı gediğinde Rabbin sana (kalbinden geçeni) 

bağışlayacak ve seni hoşnut kılacak.”59 

Seyyid-i mevǾūd-i fe-terżā  meāl 
ǾAyn-ı Ǿaŧāyā-yı şefāǾat-nevāl(37) 

 

ve refaǾnā leke źikrak: “Şerefini ve itibarını yükseltmedik mi?.”60 

Źātın idüp iki cihān seyidi 
Ĥaķ ve refaǾnā leke źikrak didi(38) 

 

La-Ǿamrük …: “(Ey Resulüm) Senin ömrüne and olsun.”61 “(Habibim) senin 

ebedî-yâd-ı cemîline yemin ederim ki, onlar, sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı”.62 

Mažhar-ı levlāk ü la-Ǿamrük ħiŧāb 
Rehber-i ĥaķķ hādį-i rāh-ı śavāb(41) 

 

bi’se’l-maśįr: “Rablerine nankörlük edenler için cehennem azabı vardır. Ne 

kötü gidilecek sonuçtur o!”.63 

                                                 
57 Necm, 53/8. 
58 Necm, 53/8. 
59 Duhâ, 93/5. 
60 İnşirah, 94/4. 
61 Hicr, 15/72. 
62 Hicr, 15/72. 
63 Mülk, 67/6; Bakara, 2/126; Enfâl, 8/16; Tevbe, 9/73; Hac, 22/72; Hadîd, 57/15; Mücâdele, 58/8.  
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Pür-leheb-i ķahr ile nār-ı saǾįr  
Mā-śadaķ-ı āyeti bi’se’l-maśįr(658) 

 

eleddü’l-ħıśām : “... oysa o, hasımların en yamanıdır. ”64 

MuŧǾim-i bed-sįret idüp iħtiśām 
Oldı o sulŧāna eleddü’l-ħıśām(746) 

ev ednā…: “Aradaki mesafe iki yay boyu oldu, hatta daha yakın.”65 

Cilvegehi ŝümme denā dan o māh 
İtdi ev ednā ĥaremin cilvegāh(522) 

Ķurb-ı ev ednā da o Ǿālį-maķām 
Buldı Ħudādan şeref-i iĥtirām(524) 

Bulmış iken ol gice Faħrü’l-enām 
Ķurb-ı ev ednā ile teşrįf-i tām(1158) 

 

Ke-lamhi’l-basar…: “…O saatin işi, bir göz açıp yumma gibi, yahut daha 

yakın (kısa)dır.”66 

Kürsį-i Belķısı ke-lamĥi’l-baśar 
Eyledi iħżār bir ehl-i nažar(1086) 

Naķl olınan āyet-i seyr ü sefer 
Olmadı illā ki ke-lamĥi’l-baśar(1106) 

 

Ǿalā mā yürįd….: “…istediğini yapandır.”67 

Her ne murād itse Ħudā-yı mürįd 
Ĥükmini icrāda Ǿalā mā yürįd (1019) 

 

                                                 
64 Bakara, 2/204. 
65 Necm, 53/9. 
66 Nahl, 16/77. 
67 Burûc, 85/16. 
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La-Ǿamrük …: “(Ey Resulüm) Senin ömrüne and olsun.”68 

Mažhar-ı levlāk ü la-Ǿamrük ħiŧāb 
Rehber-i ĥaķķ hādį-i rāh-ı śavāb(41) 
 

Ayrıca Nahîfî, şu ayetlere de telmihte bulunmuştur: 

“Kim iyilik getirirse ona, ondan daha hayırlısı vardır. Ve onlar o gün 

korkudan uzak, güven içindedirler.”69   

Bir ĥasene ķaśdı içün bį-Ǿamel  
Miŝli ile oldı ĥuśūl-i emel(158) 

Ķaśde Ǿamel olsa muķārin eger  
Bir ĥasene on ĥasene ħayr ider(159) 

Bir ĥasene ķaśd idene bį-Ǿamel 
Miŝli olur ĥāśılı ecr ü emel(705) 

FiǾle gelürse ĥasene bį-gümān 
On ĥasene ecri bulur o zamān(706) 

 

“Ve kim kötülük getirirse onların da yüzleri cehenneme yıkılır, 

yaptıklarınızdan başka bir şeyle mi cezalandırılıyorsunuz?”(denilir).70 

Seyyie ķaśd olsa bi-ġayri’l-Ǿamel 
Deftere mektūbı degil mā-ĥaśal(160) 

Ger Ǿamel-i seyyie itse śudūr 
Miŝli olur deftere żamm-ı suŧūr(161) 

 

Seyyie ķaśd eylese bį-fiǾl eger 
Aħź ü Ǿitāb olmaz aña kār-ger(707) 

Ger Ǿamel-i seyyie bulsa vücūd 
Miŝli mücāzātı olur rū-nümūd(708) 

 

                                                 
68 Hicr, 15/72. 
69 Neml, 27/89. 
70 Neml, 27/90. 
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1.3.2. Hadisler 

 Levlāk…:"Sen olmasan, sen olmasan; felekleri yaratmazdım.”71 Mealinde 

bir hadis-i kudsîdir. Buradaki hitap Hz. Peygamber’edir. O’nun mukaddes zâtı bu 

hadis ile tazim edilirken, kâinatın yaratılışındaki yegâne maksadın O’nun yüce 

varlığı olduğu açıkça ifade edilmektedir. 

Mažhar-ı levlāk ü la-Ǿamrük ħiŧāb 
Rehber-i ĥaķķ hādį-i rāh-ı śavāb(41)  

 

Kâinatın yaratılışındaki gayeyi, Hz. Peygamber’in yalnızca maddi varlığında 

aramak hatadır. Asıl önemli unsur O’nun maddi varlığının altında gizlenen Mânâ-yı 

Muhammedî’dir ki, bu da yaratılış kanunu demektir. Zîra hiç bir şey belli bir kanuna 

tabi olmadan vücuda gelmez. Zâtı ve mânası böylesine yüce olan Peygamber’in 

maddi varlığı da Kur’ân-ı Kerim’le vasıflandırılmıştır. Çünkü Kur’ân-ı Kerim, keli-

meler halinde madde âlemine indirilirken Hz. Peygamber’den sudûr etmiştir. Bu 

cihetle Hz. Peygamber adeta Kur’ân’ın zarfı; Kur’ân-ı Kerim’de ele alınan yaratılış 

nizâmı, yani Mânâ-yı Muhammedî de O’nun madde âlemindeki görünüşüdür. 72 

 

 

1.4. Peygamberler 

1.4.1. Hz. Âdem 

İlâhi Dinlere göre Hz. Âdem yaratılan ilk insan ve ilk peygamberdir. Kur’an-

ı Kerim’de çeşitli ayetlerde Hz. Âdem’in yaratılış safhaları, Şeytanın kendine secde 

                                                 
71 el-Elbani, Silsiletü1-Ehadise’d-Daîfe ve’l Mev-dua, c. I, Dımeş 1384-1965, s. 7.; Aliyyü’1-Kâri, 
ise, haberin asılsız olmakla birlikte taşıdığı mananın doğru olduğunu belirtir, Aliyyü’1-Kârî, 40 Kudsî 
Hadis, Çev. Hasan Hüsnü Erdem, 5. Baskı, Ankara 1987, s. 67-68. 
72 Ali Nihad Tarlan, “Na’tlar Arasında”,  Hilâl,  c. IV, S. 44, Ankara 1964, s. 3. 
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etmemesi, eşi ile birlikte Allah’ın yasakladığı ağacın meyvesinden yemeleri üzerine 

cennetten dünyaya indirilişlerinden bahsedilmektedir.73  

Bį-peder ü māder idüp Ǿādemi 
Eyledi andan bu ķadar Ǿālemi(1080) 

 

Mi’râc hâdisesinin anlatıldığı hadislere göre Hz. Âdem,  birinci kat 

semâdadır ve orada Hz. Muhammed ve Cebrâil, Hz. Âdem’le karşılaşır. Cebrâil Hz. 

Âdem’i tanıtır. İki peygamber selamlaşır ve konuşurlar:  

Anda idüp Ādem ile iltiķā 
İtdi baña ĥüsn-i ŝenā vü duǾā(114) 

Çün peder-i emcedüm Ādem śafį 
Anda muķįm idi çū künc-i ħafį(188) 

Gördi ki ol iki cihān Eşrefį 
Anda maķām eylemiş Ādem śafį(380) 

 

1.4.2. Hz. İdris 

Hz. İdris, Şît peygamberden sonra gelmiştir. Kur’ân-ı Kerim’de iki yerde 

adından bahsedilir.74 Cebrâil ilk defa ona vahiy getirmiştir. Hz. İdris’in yeryüzünde 

ilk defa tıp ve nucûm bilgisini yayan kişi oluğuna inanılır.75 

 

Andan da İdrįse idüp iltiķā  
Ol daħį terĥįb ile itdi duǾā(128) 

 

                                                 
73 Hz. Âdem ile ilgili olarak bkz.. Bakara, 2/ 31, 33-35, 37; Âli İmran, 3/33, 59; Mâide, 5/27; A’râf, 
7/11, 19, 26-27, 31, 35, 172; İsrâ, 17/61,70; Kehf, 18/50; Meryem, 19/58; Tahâ, 20/115-117, 120-
121,  Yâsin, 36/60.  
74 Meryem, 19/56–57; Enbiyâ, 21/85. 
75 Pala, a.g.e., s. 240. 
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Mi’râc hadislerinde bildirildiğine göre Hz. Muhammed Hz. İdris ile 

dördüncü kat semâda görüşür, selamlaşır ve konuşurlar: 

Çünki açıldı kapu gördüm tamām 
Eylemiş İdrįs o felekde maķām(208) 

Didi bu İdrįsdür eyle selām 
Çünki selām emrine itdüm tamām(209) 

 

1.4.3. Hz. Nûh 

Hz. Nûh, Hz. İdris’ten sonra peygamber olmuştur. Hz. Nûh yıllarca kavmini 

îmâna davet etti. Sadece oğulları ile hanımları ile imân edenlerden oldu. Hz. Nûh 

kavmine nasihat ettikçe onlar eziyet ve alay ederlerdi. Sonunda ümitsizliğe düşüp 

onlara beddua etti. Bunun üzerine Allah gemi yapmasını emretti. Geminin inşası 

bittiğinde Hz. Nûh mü’minlerle beraber gemiye bindi ve her çeşit hayvandan birer 

çift aldı. Sonra büyük bir tufanla kavmi helâk oldu.76 Nahîfî’de şu beytiyle telmihte 

bulunur: 

Bir iki üç taħta ile buldı Nūh 
Ġarķa-i ŧūfān-ı belādan fütūĥ(1081) 

 

1.4.4. Hz. İbrâhim (Halîl-i Güzîn, Cedd-i Kerîmün Halîl) 

  Hz. İbrâhim Allah’ın sevgisini ve dostluğunu kazandığı için “Halîl, 

Halîlullâh” lakabıyla anılır.  

 

Gösterip İbrāhįmi pes Cebreįl 
Didi budur Cedd-i Kerįmüñ Ħalįl(237) 

 

                                                 
76 A’râf, 7/59–64; Nûh, 71/1–28; Yûnus, 10/71–73 
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  Hz. İbrâhim putlara tapan kavmini Allah’a îmâna davet edince, Bâbil 

Hükümdârı olan Nemrûd, O’nu ateşe attırdı. Bunun üzerine Allah, “Ey ateş, 

İbrâhim’e serin ve esenlik ol!” dedi.77 Nahîfî’de şu beytiyle telmihte bulunur: 

Yanmadı āteşde vücūd-ı Ħalįl 
Berd-i selām itdi o Rabb-i Celįl(1082) 

 

Mi’râc hadisine göre, Hz. Muhammed Hz. İbrâhim ile yedinci kat semâda 

karşılaşır, Hz. Peygamber onu yedinci kat semâda, Beyt-i Ma’mûr’a dayanmış halde 

görür, onunla selamlaşır, konuşur: 

Anda buluşdum nice tekrįm ile 
Cedd-i Kerįmüm İbrāhįm ile(135) 

Arka virüp tekkegeh-i nūrda 
Beyt-i śafā-güster-i maǾmūrda(136) 

 

O gecede Peygamberlerden sadece Hz. İbrâhim Resülullah’a “oğul” diye 

hitab eder. Oğul diye hitab etmesinin sebebi, Hz. Muhammed’in onun soyundan 

gelmesidir: 

Eyle taĥiyyāt ile teslįm aña 
YaǾnį ki kıl Ǿizzet ü tekrįm aña(238) 

Ben de selām emrine itdüm ķıyām 
Ol daħį itdi baña redd-i selām(239) 

Didi ki ey Śāliĥ oġul merĥabā 
İtdi nübüvvet ile ĥüsn-i ŝenā(240) 

 

1.4.5. Hz. İsmâil 

Kur’ân-ı Kerim’de anlatıldığı gibi, Hz. İbrâhim Allah’a yalvarıp kendisine 

bir evlad vermesi halinde, evladını O’nun adına kurban edeceğini söyledi. Sonra 

                                                 
77 Enbiyâ, 21/69. 
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Hacer’den İsmâîl doğudu. İsmâîl 7–8 yaşlarında gelince Allah İbrâhîm’e oğlunu 

kurban edeceği sözünü hatırlattı. İsmâîl bu emre samimiyetle boyun eğdi. Sonra bir 

gün İsmâîl’i kurban etmeye götürdü. Bıçak İsmâîl’i kesmedi, o esnada bir melek bir 

koç getirdi ve oğlunu yerine o koçu kurban etmesini söyledi.78 Nahîfî’de bu olaya şu 

beytiyle telmihte bulunur: 

İtmiş iken ĥiddeti ķaŧǾ-i ĥacer 
İtmedi İsmāǾįle sikkįn eŝer(1083) 

 

1.4.6. Hz. Yûsuf 

Hz. Yûsuf, İsrailoğulları peygamberlerinden olup Hz. Yâkub’un oğludur. 

Kur’ân-ı Kerim onun, kardeşleri tarafından kuyuya atılmasından, güzelliğinden 

dolayı Zeliha’nın ona âşık olmasından ve zindana atılmasından bahseder:79 

Yūsuf-ı Śıddįķa o Mihr-i Kemāl 
Eyledi tevķįr ile Ǿarż-ı cemāl(397) 

Ĥüsn-i cemālinden idüp iķtibās 
Eyledi kesb-i feraĥ-ı bį-ķıyās(398) 

 

Mi’râc gecesinde Hz. Muhammed, üçüncü kat semâda Hz. Yûsuf’la 

karşılaşmış ve selamlaşmıştır: 

Eyledük ol menzili çün kim maķām 
Didi bu Yūsufdur aña vir selām(200) 

Bende selām eyledigümde aña 
Eyledi redd-i ĥasen ile ŝenā(201) 

 

Kıldı baña ĥüsn-i ŝenā vü duǾā 
İtdi eħu’ś-Śāliĥ ile merĥabā(202) 

 

                                                 
78 Sâffât, 37/100–111; En’âm, 5/86-87; Sa’d, 38/48; Meryem, 19/54-55. 
79 Yûsuf, 11/1–104. 
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1.4.7. Hz. Mûsâ 

Hz. Mûsâ, Hz. Yûsuf’tan sonra Mısır’da İsrailoğullarına peygamber olarak 

gönderilmiş ve Yâkub ile Yûsuf’un şeriatleri üzre kalmıştır. Allah’ın Tûr 

Dağı’ndaki tecellî hadisesi sebebiyle Hz. Mûsâ’ya “Kelîm” denilmektedir: 

Çünki açıldı kapu gördüm Kelįm 
Olmış idi anda mekįn ü muķįm(222) 

 

Hz. Mûsâ’yı küçük düşürmek isteyen Firavun, bütün sihirbazları toplayarak 

onlara ellerindeki ipleri yılana çevirmelerini söyledi ve her ip yılana dönüştü. 

Ardından Hz. Mûsâ da asasını yere bırakınca asa büyük bir yılan olup bütün 

yılanları yedi. Nahîfî bu olaya şöyle telmihte bulunur: 

Ejder olup çūb-i Ǿaśā-yı Kelįm 
Eyledi FirǾavnı giriftār-ı bįm (1084) 

 

Hz. Mûsâ, mi’râc hadislerinde altıncı semada Hz. Muhammed ile karşılaşır 

ve iki peygamber görüşüp konuşmuşlardır: 

Didi ki Cibrįl aña eyle selām 
Eyledi Mūsā bu maĥalli maķām(223) 

Vaśf-ı uħuvvetle nübüvvetle hem 
Baña Kelįm itdi ŝenā-yı etemm(225) 

 

Hz. Muhammed ile mi’râc gecesinde karşılaştıklarında, Hz. Mûsâ ağlamaya 

başlar ve ona sebebi sorulduğunda, Hz. Muhammed ümmetinin kendi ümmetine 

cennete girmede galip olmasından dolayı ağladığını söyler: 

Eyledüm ol menzili çün kim güźār 
Anda Kelįm aġladı bį-iħtiyār(226) 

Eylediler aġladıġından suāl 
Eyledi bu resme beyān-ı meǾāl(227) 
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Soñra gelüp Ǿāleme benden bu şāb 
Oldı anuñ ümmeti Ǿālį-niśāb(228) 

Ümmetime ġālib olup ümmeti 
Mesken iderler Ĥarem-i cenneti(229) 

 

1.4.8. Hz. Hârûn 

İsrâiloğullarına gönderilmiş olup Hz. Mûsâ’nın kardeşidir. Hz. Mûsâ’ya 

peygamberlik görevinde yardımcı olmakla görevlendirilmiştir. Hz. Mûsâ Tûr 

Dağına çıktığında kavminin başında Hz. Hârûn’u vekîl olarak bırakmıştır. Mi’râc 

gecesinde Hz. Muhammed’le beşinci kat gökte karşılaşır ve konuşurlar: 

Ĥażret-i Hārūnı görüp anda hem 
Birbirine itdi ŝenā-yı etemm(416)  

Vaśf-ı uħuvvetle idüp iĥtirām 
Oldı tamām emr-i selām u kelām(417) 

 

1.4.9. Hz. Yahyâ ve Hz. İsâ 

Bu iki Peygamber İsrâiloğullarına gönderilmiştir. Hz. Yahyâ, Hz. 

Zekeriyâ’nın oğludur. Hz. İsâ ise İsrâiloğullarına gönderilen son peygamberdir. 

Mi’râc gecesinde bu iki peygamberle ikinci kat semada karşılaşıp selamlaşmış ve 

konuşmuştur: 

Birisi ǾĮsā biri Yaĥyā idi 
Çarħ-ı düvüm anlara meǿvā idi(120) 

YaǾnį ki Yaĥyā ile ǾĮsā baña 
İtdi eħu’ś-Śāliĥ ile merĥabā(196) 

Her biri yaǾnį ol iki gevherüñ 
Ħālası oġlı idi peyġamberüñ(392) 
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1.4.10. Hz. Yûnus 

İsrailoğulları peygamberlerindendir. Allah’ın izni olmadan bir gemiye binen 

Hz. Yûnus, gemidekiler tarafından denize atıldı. Büyük bir balık gelip onu yuttu. 

Balığın karnındayken Hz. Yûnus Allah’a “Senden başka ilah yoktur. Senin şanın 

yücedir, ben zalimlerden oldum!”80 diye yalvardı: 

Yūnusa kim esfel-i baĥr oldı cā 
Ħatm-i Resūl eyledi Ǿazm-i semā(1152) 

 

1.4.11. Hz. Muhammed 

Allah’ın 99 ismine Esmâ-i Hüsnâ dendiği gibi Hz. Muhammed’in isim ve 

sıfatlarına da Esmâ-i Nebî 81denir. Nahîfî Mi’râcnâme’sinde Hz. Muhammed’in 

mi’râca çıkışını anlatırken Esmâ-i Nebî’yi işler: “Abd, Ahmed, ‘abd-i hâs, Ahmed-i 

Muhtâr, ‘âlî siyer, Cenâb-ı Resûl, Cihân Seyyidi, Dâver-i zî-tâc, Nebî, Rabb-i halîm, 

Kemâl-i Kerem-i Kibriyâ, Resûl-i Kerîm, Nebiyy-i şefîk, Nebiyy-i Celîl, Nebiyy-i 

Şeh-i isrâ, Şeh-i peygamberân, Şeh-i kâinât, Şeh-i mürselîn, Fahr-i cihân, Fahr-i kül, 

Fahrü’l-Beşer, Fahr-i Dîn, Fahr-i Güzîn, Hatm-i nebiyyîn, Hatm-i rusül, Hayru’l-

enâm, Nebiyy-i hümâm, Mahbûb-ı İlâh, Meh-i Enver, Nebiyyü’l-hüdâ, Nûr-i 

ferîķayn, Sâhib-i mi’râc, Seyyid-i kevneyn, Sultân-ı dîn, Dürr-i yetîm, Şâh-ı bülend-

ahter, Nebiyy-i emîn, Mihr-i Münîr, Vedûd, Rahmet-i mansûs, Nebiyy-i şefî’, Eşref-

i elkâb.”  

Eşref-i elķābı olup Ǿabd-i ħāś 
Buldı anuñla şeref-i iħtiśāś(84) 

Ekrem-i ħalķ aśl-ı furūǾ u uśūl 
Muttaśıf-ı ekmel-i Ǿabd ü resūl(85) 

YaǾnį Muĥammed o ĥamįdü’l-ħiśāl 
Aĥmed ü emced meh-i bürc-i viśāl(86) 
 

                                                 
80 Enbiyâ, 21/87. 
81 Esmâ-i Nebî için bkz. Emine Yeniterzi. “Divan Şiirinde Hz. Peygamber’in İsim ve Sıfatları -Esmâ-
i Nebî-”, 1-7 Ekim 1990 Kutlu Doğum Haftası II, TDV Yay., Ankara 1992, s. 87–100. 
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Cenâb-ı Hakk’ın ilk yarattığı cevher, Nûr-ı Muhammedî’dir. “Ol” emriyle 

vücuda gelen bütün âlemler varlığını Nûr-ı Muhammedî’den almışlardır. O, son 

peygamber olmasından dolayı ve kendisinden sonra hiçbir peygamber gelmeyeceği 

için Hâtemü’l Enbiyâ’dır: 

Ħatm-i rusül mürsel-i Ǿālį-şiyem 
Aĥmed-i Muħtār u Muĥammed Ǿalem(30) 

Ħatm-i nebiyyįn ü Şeh-i mürselįn3 
Mefħar-i āħir şeref-i  evvelįn (32) 
 

“(Ey Muhammed) Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.”83  

ayetiyle Hz. Peygamber’in başka bir sebep ile değil, yalnızca bütün âlemlere bir 

rahmet olması için gönderildiği belirtilir. O’nun peygamberliğinin, bütün kâinatı 

içine aldığı ve bütün varlıklara ebedi saadet ve kurtuluş yolunu gösteren İslam 

Dinini tebliğ ederek, bu hidayet vesilesi ile akıl sahibi bütün canlıları rahmet, 

merhamet ve şefkat nuruna çağırmakla görevli olduğu bildirilir.84 

Ekrem idüp Źātını Rabb-ı ġānį 
Eyledi Ǿālemlere raĥmet anı(49) 

‘Abd, “kul”; Abdullah da “Allah’ın kulu”demek olup Hz. Muhammed’in en 

şerefli isimlerindendir. Zira Kur’ân’da altı ayette85 Allah, Habîb’ini bu isimlerle 

anmıştır. Nahîfî, mi’râc gecesinde vasıtasız olarak verilen vahye şu beytiyle telmihte 

bulunur:  

ǾAbd ile vaśf eyledi isrāda Ĥaķ 
ǾAbde ise rūĥ ü cesed mā-śadaķ (970) 
 

Hz. Peygamber mi’râc esnasında enfüsî ve âfâkî bütün sırlara vâkıf olmuş, 

Allah’ın cemalini üstün bir görüşle seyretmiş ve Allah ile konuşmuştur. Allah 

Cebrâil vasıtasıyla Hz. Muhammed’i bir gece mi’râca çıkarmış; Onunla sohbet 
                                                 
82 Enbiyâ, 21/107. 
82 Yazır, a.g.e., c. V, s. 3375. 
82 Bakara, 2/23; Kehf, 18/1; Furkân, 25/1; İsrâ, 17/1; Necm, 53/10; Cin, 72/19. 
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etmiştir. Hz. Muhammed mi’râcda Allah’ın cemâlini seyretmiş ve O’na iki yay 

mesafesi kadar yaklaşmıştır. Ki bu mesafeyi Allah’a en yakın olan Cebrâil bile 

aşamamıştır. Hz. Muhammed, Allah’ın uğruna âlemi yarattığı mahbubudur:86  

Śāĥib-i miǾrāc-ı Şeh-i enbiyā 
Dāver-i źį-tāc u Meh-i pür-żiyā(33) 

Mažhar-ı śıdķ-i ħaber-i mā-raǿā 
Server-i śāĥib-i nažar-ı mā-ŧaġā(35) 

Muhŧerem-i ŝümme denā iştihār 
Maĥrem-i sırr-ı fe-tedellā şiǾār(36) 

Seyyid-i mevǾūd-i fe-terżā  meāl 
  ǾAyn-ı Ǿaŧāyā-yı şefāǾat-nevāl(37) 

  Źātın idüp iki cihān seyyidi 
  Ĥaķ ve refaǾnā leke źikrak didi(38) 
 

Allah, Hz. Muhammed ümmeti için, “Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı 

bir ümmet oldunuz…”87 buyurmuştur. Mi’râc gecesinde Hz. Muhammed ve 

ümmetine, diğer peygamberler ve ümmetlerinden önce cennete gireceği müjdesinin 

verilmiş olması buna işaret etmektedir. Nahîfî’de bu ayete telmihte bulunur: 

Ümmetüñi ħayr-i ümem eyledüm 
Lāyıķ-ı envāǾ-ı niǾam eyledüm(599) 

Nahîfî, Allah’ın Hz. Muhammed’e hitaben “Hikmetle ve güzel öğütle 

Rabbi’nin yoluna çağır ve onlarla en güzel biçimde mücadele et.”88 ayetine şu 

beytiyle telmihte bulunur: 

Aĥsen ü aķvā-yı cidāl ile hem  
Oldı cevāb ehl-i ħilāfa ehem(858) 

 

 

 
                                                 
86 Nesrin Ünlütürk, Hâşimî EmîrOsman Dîvançesi, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enst., 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İzmir 2004, s. 58. 
87 Âli İmrân, 3/110. 
88 Nahl, 16/125. 
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1.5. Âhiret ile ilgili mefhumlar 

1.5.1. Cennet 

Cennet örtmek, gizlemek anlamına gelip bitki ve ağaçlarla toprağı örten 

bahçe anlamına gelir. Ahiret’te mü’minlerin ebedî saadet yurdudur. Sekiz tabakadan 

oluşup sırasıyla isimleri şöyledir: Cennetü’n-naîm, Cennetü’l- me’vâ, Adn, Firdevs, 

Âliye, Darüsselâm, Hayevan’dır.89  

İslam âlimlerinin bir kısmına göre Firdevs, cennetin tamamını ifade eden bir 

isimdir. Diğer bir kısmına göre ise Firdevs, cennetin ortasını en yüksek ve en değerli 

bölgesini teşkil eden kısımlarının adı olup orada peygamberlerle veliler kalacaktır.90 

Nahîfî’de, Mi’râciyesinde cennetin tabakalarından sadece cennet-i firdevsten 

bahsetmiştir: 

Cennet-i Firdevsden ol dem aña 
İtdi o miǾrācı kerāmet Ħudā(352) 

 

1.5.1.1. Umumi Tasvirler 

Enes b. Mâlik’in rivayet ettiği hadise göre mi’rac gecesinde Hz. Muhammed 

cenneti gezmiştir. Bir kısım müfessirlerde cennet ile ilgili ayetlerden yola çıkarak 

cenneti şöyle tasvir etmişlerdir.“(Cennet ehlinin) üstlerinde yeşil ipekten ince ve 

kalın giysiler vardır. Gümüş bilezikler takılmışlardır. Rableri onlara tertemiz bir içki 

içirmiştir.”91 Nahîfî’de şu beyitlerinde yukarıdaki ayete telmihte bulunur: 

Sündüs ü istebraķ ü ĥazz ü ĥarįr 
Müfteriş-i śaĥn-ı ķuśūr ü serįr(637) 
 

                                                 
89 Cennet ile ilgili bkz. Osman Cilacı, İlâhî Dinlerde Cennet İnancı (Mukayeseli Bir Araştırma), 
Beyan Yay. İstanbul 1995. 
90 M. Sait Özervarlı, “Firdevs”, DİA, c. XIII, İstanbul 1996, s. 123–124. 
91 İnsan, 76/21. 
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Cennetin kapısı nurdan, toprağı miskten, taşları inci ve yakuttandır. Kum 

yerine altın ve mücevher bulunur. Çiçekleri rengârenk gülleri dikensizdir. Cennetin 

içi ağaçlar ve nehirlerle doludur. İçinde birçok nimetler bulunup şu an onlardan 

tatmak mümkün değildir. Bu nimetleri ancak sevab ehli tadacaktır. Cennetin içinde 

köşkler vardır. Bu köşklerin bir kerpici altın bir kerpici gümüştendir. İçi hûri ve 

gılmân doludur: 

Zeyn olup eşcār ile enhār ile 
Ŧoptolu eŝmār ile ezhār ile(621)  

Sāĥası müstaġraķ-ı ĥüsn ü bahā 
Her ŧarafında şecer-i müntehā(622) 

Pür idüp aǾnāb u ĥadāyıķ anı 
Dār-ı niǾam her cihet-i rūşeni(623) 

Ĥavżları māye-i nūr-i Ǿuyūn 
Āb-ı revān-baħşi śafā-yı derūn(624) 

Her ŧaraf envāǾ-ı niǾam muttaśıl 
Şöyle ki gözler anı görmiş degil(625) 

  

1.5.1.2. Hûri ve Gılmân 

 Hûri, Kur’ân’da mü’minlere hizmet edecekleri bildirmekle beraber cennet 

kızı anlamına gelmektedir.92 Rivayetlere göre hûriler safran, misk, anber, kâfur gibi 

güzel kokulu maddelerden yaratılmıştır. Gılmân ise cennet hizmetkârlarından olup 

tüyü ve bıyığı çıkmamış delikanlı anlamına gelir. Güzellik ve sâfiyet timsali olan 

gılmân, cennetliklerin hemen her istediğini hazır edecektir:  

Ĥūr ile ġılmānı idüp ihtizāz 
Ĥüsn ü leŧāfetle olur cilvesāz(620) 

Gördi ki vildān ile ġılmān-ı ĥūr 
İtmede tezyįn-i ħıyām ü ķuśūr(633) 

 

 

                                                 
92 Âli İmrân, 3/15; Bakara, 2/25; Nisâ, 4/57 
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1.5.1.3. Irmaklar 

Hz. Muhammed mi’râc gecesinde Sidre-i Müntehâ’nın dibinden dört ırmağın 

çıktığını, ikisinin bâtın ikisinin zâhir olduğunu, Hz. Muhammed’in bunları gördüğü, 

Enes b. Mâlik’in rivayetinde geçmektedir. Zâhir olan iki ırmak Nil ve Fırat, bâtın 

olanlarda Kevser ile Selsebîl ırmaklarıdır. Bâtın olanlar Sidre’nin yanı başındaki 

Cennet-i Me’vâ’ ya akar. Bu dört nehrin suyu çok lezzetli olup çok temizdir: 

Didi ki Cebrāįl olup sidre bu 
Anda revān olmadadur çār-cū(244) 

İkisi bāŧın iki žāhir idi 
Her birisi ŧayyib ü ŧāhir idi(245) 

Sordum o ırmakları Cibrįle ben 
Didi akar ikisi cennātdan(246) 

Žāhir olan ol iki nehr-i ĥayāt 
Birisi Nįl oldı birisi Furāt(247) 

Oldı o enhāruñ ikisi Ǿayān 
İkisi bāŧından olurdı revān(459) 

Kim iki nehr-i feraĥ-efzā-yı cān 
Sidrenüñ aślından olurdı revān(460) 

Śāf ü laŧįf ol iki nehr-i cemįl 
Olmış idi Kevŝer ile Selsebįl(461) 

Kevŝer olup zįnet-i bāġ-ı cinān 
Lüǿlüǿ-i śāf üzre olurdı revān(462) 

 

Kevser, Kur’ân-ı Kerim’de bir sûre adı olup, Kevser’in lügat manası 

çokluktur. Ancak Kevser’in Kur’ânî manası için müfessirlerin sayısı yirmiyi aşan 

değişik görüşleri vardır. Bunlardan en meşhuru ve hadislerle bildirileni; Kevser’in 

cennette bir nehir veya havuz olduğudur. Bu nehir Yüce Peygamber’in ümmetine 

tahsis edilmiştir. 93 

 

 

                                                 
93 Yazır, a.g.e., c. IX, s. 6172–6193. 
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1.5.2. Cehennem ve Tabakaları 

Âhiretteki azap yurdudur. Kur’ân-ı Kerim’in birçok yerinde cehennem, 

imansız ölenlerle suçları bağışlanmayan günahkârların azap göreceği yerdir. 

Cehennem yedi tabakadan oluşmaktadır. Bunlar sırasıyla Cehennem, Cahîm, 

Hâviye, Hutame, Lazâ, Saîr, Sakar’dır. 

Cehennem, cehennem tabakalarına ait yedili tasnif sisteminde azabı en hafif 

olan en üst tabakadır. Cahîm, kat kat yanan, alevi ve ısı derecesi yüksek ateş 

anlamında olup cehennemin tabakalarından birisidir.94 Hâviye, uçurum, derin çukur 

anlamına gelir. Kur’ân’da sadece bir yerde zikredilmiş ve harareti yüksek ateş diye 

tefsir edilmiştir.95 Hutame, tutuşturulmuş şiddetli ateş, karşılaştığı her şeyi yakıp 

tahrip eder ve onun en iç kısmına kadar işler.96 Lazâ, halis ateş anlamına gelen 

kelime Kur’ân’da bir yerde geçmekte ve bedenin uç organlarını söküp koparan diye 

nitelendirilmektedir.97 Saîr, Kur’ân’da çoğunlukla cehennemin bir adı olarak bazen 

de tutuşturulmuş, alevli ateş manasında kullanılmıştır.98 Sakar, dört ayette cehennem 

kelimesi yerine kullanılmış, bunlardan Müddesir sûresinde yaktığı şeyi tüketircesine 

tahrip etmekle birlikte sönmeyip yakmaya devam eden ve insanın derisini kavuran 

şeklinde nitelendirilmiştir.99 

Nahîfî, Mi’râciyesinde cehennemin yedi tabakasını isimleriyle birlikte 

zikreder ve cehennem azâbından Allah’a sığınır: 

Nār-ı cehennem ŧabāķāt iledür 
Vaĥşet ü ĥevli derekāt iledür(662) 

Biri Cehennem ki olup evveli 
Soñra Ležā oldı anuñ esfeli(663) 

Hem Ĥuŧame ile SaǾįr ü Saķar 
Soñra Caĥįm oldı Ǿaźāba maķarr(664) 

Hāviyedür esfeli her dūzaħuñ 
Müdhiş ü vaĥşet-gedesi berzaħuñ(665) 

                                                 
94 Tûr, 52/18. 
95 Kâria, 101/9–11. 
96 Hümeze, 104/4–7. 
97 Meâric, 70/15–16. 
98 Nisâ,4/55. 
99 Müddesir, 74/26–27. 



 49

Cümlemüzi ħıfž ide Rabb-i Raĥįm 
Eyleye āźāde-i nār-ı cahįm(666) 

 

“Ey inananlar, kendinizi ve ailenizi ateşten koruyun, ki onun yakıtı insanlar 

ve taşlardır. Onun başında ğılaz (gayet katı), şidâd (şiddetli), Allah’ın kendilerine 

buyurduğuna karşı gelmeyen ve emredildikleri şeyi yapan melekler vardır.”.100 

Nahîfî de bu ayete telmih yaparak cehennemdeki meleklerin acımasız ve görevlerine 

sâdık olduklarına vurgu yapar: 

Oldı zebānilere ġılžat nihād 
Her biri mevśūf-ı ġılāž u şidād(673) 

 

1.6. Mi’râc ile ilgili mefhumlar 

1.6.1. Mi’râc’ın Sebebi 

Kur’ân-ı Kerim’de İsrâ ne Necm sürelerindeki mi’râc ile ilgili ayetlerde 

Allah Hz. Muhammed’e kendi ayetlerinden bir kısmını göstermek için ona mi’râcı 

vermiştir. Nahîfî, semâ ehline Hz. Muhammed’i takdim etmek için mi’râc 

ettirildiğini söyleyerek bunu şöyle ifade eder: 

Didi beni eyledi Ĥaķ reh-nümā 
İtmege seyr-i melekūt ü semā(284) 

Reh-güźerüñ ķubbe-i nüh-ŧāķdür 
Ehl-i semā hep saña müştāķdür(286) 

Vaķtıdur ey Śāĥib-i tāc ü Burāķ 
Şād ola teşrįfüñ ile nüh-ŧabāķ(287) 

Saña muħaśśaś bu mübārek sefer 
Şānıña maħśūś şühūd-ı Ǿiber(291) 

 

 

                                                 
100 Tahrim, 66/6. 



 50

1.6.2. Mi’râc’ın Sayısı ve Mahiyeti 

Hadis kaynaklarında İsrâ ve Mi’râc’ın peygamberin hayatında kaç defa 

gerçekleştiği hususunda ihtilaflar vardır. Nahîfî, mi’râcın bir defa da gerçekleştiğini 

söyler ve eğer iki kere olsaydı, iki defada elli vakit namazın farz kılınması gerekirdi 

der: 

Olsa ger isrāda beyān-ı Ǿadįd 
Bir nice maĥźūr olur elbet bedįd(955) 

DefǾa-i ūlāda olup her ħiŧāb 
Olmaz idi soñra suāl ü cevāb(956) 

Hem daħį farżiyyet-i emr-i śalāt 
Bulmış olurdı iki kerre ŝebāt(957) 

BaǾŝ-i žuhūrından olur mı śaĥįĥ 
DefǾa-i ŝānįde suāl-i śarįĥ(958) 

 

 Mi’râcın uyanıkken, uykuda veya uyku ile uyanıklık arasındayken olduğu 

da tartışma konusudur. Hz. Peygamberin rüyada, ruhen yahut ruh ve bedeni bir 

aradayken mî’râc ettiğini söyleyenlerde vardır. Nahîfî bu konudaki tartışma ve farklı 

görüşlere Mi’râciyyesinde teferruatlı bir şekilde değinmiştir. Mi’râcın uyanıklık 

halinde gerçekleştiğini savunmaktadır: 

YaǾnį ki bir defǾadur ol Ǿizz ü şān 
Hem yaķaža ĥālidür itme gümān(961) 

Merdüm-i bįdāra berāy-ı şühūd 
Lāzimedür ālet-i seyr ü śuǾūd(962) 

Refref ü miǾrāc ü Burāķ-ı cemįl 
Hep yaķaža ĥāline oldı delįl(963) 

 

1.6.3. Mi’râc’ın Tarihi 

Hadis kaynaklarında mi’râcın gerçekleştiği zaman hakkında bazı tarihler 

verilmekle beraber en sahih kabul edilen rivayet bunun müslümanların birinci ve 

ikinci Habeşistan hicretlerinden sonra, Hz. Hatice ve Ebû Tâlib’in vefatlarını takip 
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eden dönemde, Hicretten bir yıl önce meydana geldiği şeklindeki nakildir.101 

Nahîfî’de mi’râcın tarihiyle ilgili farklı hadis rivayetlerini değerlendirerek bu 

konuyu geniş bir şekilde işlemiştir:   

Vech-i keŝįr üzre olundı beyān 
MuǾciz-i isrāda zamān ü mekān(864) 

Eylediler daǾvį-i naķś u ziyād 
Oldı ħaber muħtelifü’l-ictihād(865) 

MevķiǾ-i miǾrācı didi baǾżılar 
Geçmiş idi biǾŝeti beş yıl ķadar(866) 

Kiminüñ isrāda budur mebĥaŝi 
On sekiz ay gecmiş idi mebǾaŝi(867) 

BaǾżılar isrā ħaberinde didi 
İki sene hicrete aķdem idi(868) 

Bir sene evvel didiler baǾżılar 
Eylemeden hicret ol Faħrü’l-beşer(869) 

BiǾŝeti on bir sene itdi mürūr 
Hem ŧokuz ay geçmiş idi bį-ķuśūr(870) 

BiǾŝetüñ on iki yılında tamām 
Eyledi miǾrāc o Nebiyy-i hümām(886) 

Evvel-i şehreyn-i rebįǾayn idi 
YaǾnį yedinci gice iŝneyn idi(887) 

 

1.6.4. Davetin Tebliği 

Mi’râc hadislerine göre Hz. Muhammed Ümmühânî’nin evindeyken veya 

Hatim’de yahut Hicr’de iken Cebrâil onu davet etmek üzere gelmiştir. Nahîfî’nin 

Mi’râciyesinde diğer mi’râciyelerden farklı olarak bu konuyu daha detaylı bir 

şekilde işlenmiştir. 

Bir şeb o peyġamber-i ferħunde-źāt 
YaǾnį Muĥammed o Şeh-i kāināt(281) 

Eyler iken Mekkeyi ārāmgāh 
Geldi aña daǾvet-i ħāśś-ı(282) 

 
                                                 
101 Salih Sabri Yavuz, “Mi’râc”, DİA, c. XXX, İstanbul 2005, s. 132–135. 
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Ħayl-i melāikle gelüp Cebreįl 
Oldı peyām-āver-i Rabb-i Celįl(283) 

Didi beni eyledi Ĥaķ reh-nümā 
İtmege seyr-i melekūt ü semā(284) 

DaǾvet-i ħāśś oldı bu daǾvet saña 
Devlet ü rifǾat saña Ǿizzet saña(285) 

Reh-güźerüñ ķubbe-i nüh-ŧāķdür 
Ehl-i semā hep saña müştāķdür(286) 

Vaķtıdur ey Śāĥib-i tāc ü Burāķ 
Şād ola teşrįfüñ ile nüh-ŧabāķ(287) 

RifǾat-i cāh ile idüp Ǿažm-i rāh 
Eyle ĥaremden ĥaremi cilvegāh(288) 

 

1.6.5. Şerh-i Sadr 

Sadr: Arapça, göğüs anlamına gelen bir kelime. Ruh, kalbin bir mertebesi, 

Şerh-i sadr: 1. Hz. Peygamber (s.a.s)’in göğsünün yarılması olayı, 2. Gönlünde, ilâhi 

marifet pırıltıları zuhur eden sufînin durumu.102  Rivayetlere göre çocukluğunda 

veya peygamberliği sırasında veya İsrâ gecesinde cismani bir ameliyat suretinde 

göğsü yarılarak kalbi çıkarılıp yıkanmış, yine, yerine konduktan sonra iman ve 

hikmetle doldurulmuş olmasıdır103   

Ǿİlm ile ĥilm ile olup mümtelį 
Eylediler ĥikmet ile müncelį(834) 

Mülteim-i ķudret olup śadr-ı pāk 
Naķş-ı śafā oldı ol āŝār-ı çāk(835)  

 

Şerh-i Sadr olayı peygamberimizin hayatında iki defa olmuştur. Bunlardan 

birincisi Benî Sa’d kabilesinden süt annesi Halime’nin yanındayken gerçekleşmiştir: 

Şaķķı iki defǾa idenler beyān 
Eyledi bu vech ile şerĥ ü Ǿayān(838) 

                                                 
102 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Rehber Yay., Ankara 1997. s. 608. 
103 Yazır, a.g.e., c. IX, s. 292–293. 
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Ĥāl-i śiġarda biri buldı şüyūǾ 
Ķavm-i Benį SaǾd idi cāy-i vuķūǾ(839) 

 

İkinci göğsünün yarılması olayı ise mi’râcdan önce olmuştur. Cebrâil 

peygamberi mi’râca davet ettikten sonra altın bir tasla peygamberin yanına gelip 

göğsünü yararak zemzem suyuyla yıkamıştır. 

Ol gice ber-mucįb-i emr-i Celįl 
Śadrını şerĥ itdi anuñ Cebreįl(830) 

Eyledi üç defǾa o māhuñ Ǿayān 
Zemzem ile śadrını şüste hemān(831) 

Ŧāhir olan ķalbe o taŧhįr-i ħāśś 
Oldı Ħudādan kerem-i iħtiśāś(832) 

Münşeriĥü’ś-śadr olup ol sįm-ber 
Kalmadı vehm-i beşįriden eŝer(833) 

 

1.6.6. Mi’râc’ın Başladığı Yer 

İsrâ suresinin birinci ayetinde belirtildiği üzere, Hz. Muhammed Mekke’de 

bulunan Mescid-i Haram’dan alınıp Kudüs’teki Mescid-i Aksâ’ya götürülmüştür. 

Mi’râcla ilgili hadis rivayetlerinde ise Hicr, Hatim veya Ümmühânî’nin evi olarak 

belirtilmiştir. Nahîfî de mi’râcın başladığı yer olarak bu üç yeri zikretmiştir:           

Gāh idüp isrāda beyān-ı maĥal 
Eyler idi ĥıcr-i ĥaŧįme bedel(170) 

YāǾnį ya ĥıcr veyā ĥaŧįmi o māh 
İtmiş idi Ǿizzet ile ħvāb-gāh(171) 

Bir gice ol Faħr-i zemįn ü zamān 
İtmiş idi ĥıcr ü ĥaŧįmi mekān(818) 

Oldı mekānında daħį iħtilāf 
Her biri bir menzile kıldı mużāf(876) 

BaǾżı rivāyetde Cenāb-ı Resūl 
Duħter-i Ǿamm beytine kıldı nüzūl(877) 

Elsine-i nāsda ĥālā revān 
Künyeti ismidür aña Ümmühān(878) 
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1.6.7. Binitler 

1.6.7.1. Burak  

Hadislerde bildirildiğine göre Burak, katırdan küçük merkepten büyük, uzun, 

beyaz renkli, adımını gözünün erişebildiği yerin en sonuna atan bir binittir. Burak, 

Hz. Muhammed’i Mekke’den Kudüs’e kadar götürmüştür. Nahîfî de hadis 

rivayetlerinden yola çıkarak Burak’ı tarif etmiştir: 

Cüŝŝesi ol merkeb-i ħoş-peykerüñ  
Oldı meyānında ħar ü esterüñ(178) 

Olmış idi heykeli ancak ŧavįl 
Ħilķati ġāyetde laŧįf ü cemįl(179) 

Oldı Ǿaraķ-rįz-i ĥayā ol Burāķ 
İtdi hemān maǾźeret-i iştiyāķ(302) 

Dābbe-i ebyaż idi ol Burāķ 
Levni laŧįf idi Ǿale’l-ittifāķ(310) 

             Baña o dem kim getürildi Burāķ 
 Vaśfına bu idi siyāķ u sibāķ(97) 

Olmış idi levni beyāż ü cemįl 
Heykel-i zįbāsı dırāz ü ŧavįl(98) 

Ħardan anuñ cüŝŝesi efzūn idi 
Estere nisbetle velį dūn idi(99) 

 

1.6.7.2. Mi’râc 

Mi’râc, Hz. Muhammed’in Kudüs’ten birinci kat göğe kadar çıktığı araçtır. 

Mi’râc gecesinde Hz. Muhammed peygamberlere namaz kıldırdıktan sonra 

mescidden çıkınca Mi’râc’la karşılamıştır. Bir ucu taşta bir ucu da göktedir: 

Refref ü miǾrāc ü Burāķ-ı cemįl 
Hep yaķaža ĥāline oldı delįl(963) 
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1.6.7.3. Refref 

 Mi’râc gecesinde Hz. Muhammed’in Sidre’den Arş’a gidip gelirken bindiği 

aracın adıdır. Hz. Peygamber yeşil bir yaygı olan Refref’e binerek, yetmiş hicâbı 

geçtikten sonra Arş’a varmıştır: 

Eyledi ikrām ile Refref nüzūl 
Aña süvār oldı Cenāb-ı Resūl(540) 

Ĥüsn ü leŧāfetle olup sebz-reng 
Ehl-i cinān ideler anda dirneg(546) 

         Refref-i ħużr ile vürūd itdi naśś 
Ħużret-i levn oldı beyān-ı eħaśś(547) 

 

1.6.8. Namaz 

1.6.8.1. Namazın Farz Oluşu 

Mi’râc ile ilgili hadislere göre günde beş vakit namaz mi’râc gecesinde farz 

kılınmıştır. Kur’ân’da Allah “Namazı bitirdiğiniz zaman ayakta, oturarak ve 

yanlarınız üzerinde (uzanarak) Allah’ı anın; güvene kavuştunuz mu namazı (tam) 

kılın. Çünkü namaz, mü’minlere vakitli olarak farz kılınmıştır.”104 buyurmuştur. 

Hadislere göre Allah, o gece Hz. Muhammed’e ve onun ümmetine elli vakit 

namaz kılmayı emreder. Geriye dönerken Hz. Mûsâ ile karşılaşır. Hz. Mûsâ ne ile 

emrolundun diye sorar. Hz. Peygamber elli vakit namaz ile emrolunduğunu söyler. 

Bunun üzerine Hz. Mûsâ ona, ümmetinin buna gücü yetmez, Rabbine geri dön ve bu 

ibadeti hafifletmesini iste der. Hz. Muhammed elli vakit namazı hafifletmesi için 

Allah’a dua eder. Nihayet sevabı elli vakte denk olan namaz beş vakit namaz farz 

olur:  

Śubĥ u mesā olmaġa aśl-ı niyāz 
Oldı farįża baña elli namāz(144) 

Menzil-i Mūsāya idince mürūr 
Didi evāmirde ne itdi žuhūr(145) 

                                                 
104 Nisâ, 4/103. 
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Elli namāz oldıġın itdüm beyān 
Didi degil mümkin-i ehl-i zamān(146) 

Oldı mücerreb baña aĥvāl-i nās 
SaǾy-i beliġ itmüş idüm bį-ķıyās(147) 

Ümmetiñüñ ŧāķati yokdur aña  
Tecribedür ĥüccet-i ķaŧǾi baña(148) 

Rabbuña iĥlāś ile kıl ilticā 
Ümmete taħfįfini eyle ricā(149) 

Çünki rücūǾ itdüm o Rabb-i ġanį 
Beş rikǾat eyledi taħfįf añı(150) 

Beş śalavāt oldı baña rūz ü şeb 
Ġāyet-i mefrūża-i fermān-ı Rabb(156) 

 

1.6.8.2. Mescid-i Aksâ’da Peygamberlerle Kılınan Namaz 

Mî’râc gecesinde Hz. Peygamber Burak ile Kudüs’e gelmiş ve Mescid-i 

Aksâ’da hazır bulunan peygamberlere iki rekât namaz kıldırmıştır:  

Ĥażret-i Cibrįl ile ol naħl-i nāz 
Kıldılar evvel iki rikǾat namāz(345) 

CemǾ olup ol demde śufūf-i rüsül 
Oldı imām anlara ol Faħr-i kül(346) 

Eyledi ervāĥ-ı nebiyyįn añā 
YaǾnį śalāt itmek içün iķtidā(347) 

Anda cemāǾatle namāz itdiler 
Ħālıķ-ı bį-çūna niyāz itdiler(348) 

 

1.6.8.3. Kudüs’te Kılınan Namaz 

Hz. Muhammed mi’râcdan dönüşünde Kudüs’te peygamberlere iki rekât 

namaz kıldırmıştır. Nahîfî’de bu olayı şu beyitleriyle ifade eder:  

RifǾat ü iķbāl ile buldı Resūl 
Çün ĥarem-i mescid-i Ķudse vüśūl(1018) 

İtdi nebiyyįn ü melāik aña 
Ķaśd-ı śalāt itdigi dem iķtidā(1019) 
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Cümleye ol Źāt-ı güzįn ü hümām 
Ǿİzzet ü iclāl ile oldı imām(1020) 

Cümlesi ol Ĥaźrete ikrām idi 
Ķadr-i muǾallāsını iǾlām idi(1021) 

 

1.6.9. İçecekler 

Mi’râc gecesinde Hz. Peygambere süt ve şarap ikram edilmiş; Hz. 

Peygamber de sütü tercih etmiştir. Hz. Peygamberin sütü tercih etmesiyle Cebrâil 

kendisine fıtratı seçtiğini söylemiştir: 

Ħamr ü leben ile Ǿaselden baña 
MaǾraż-ı taħyįrde geldi inā(252) 

Yārį-i tevfįķ ile ol demde ben 
Eyledüm iķbāl-i inā-i leben(253) 

Didi ki Cibrįl budur fıŧratuñ 
Oldı anuñ üstine hep ümmetüñ(254) 

Fıŧratı aśliyyeye olduñ muśįb 
Fevz ü felāĥ ümmete oldı naśįb(255) 

 

1.6.10. Gökler  

Kur’ân-ı Kerim’e göre Allah, gökleri yedi tabaka halinde yaratmıştır.105 

Mi’râc hadislerine göre Hz. Muhammed mi’râc gecesinde yedi kat semadan birer 

birer geçmiş ve her kat semada peygamberlerle karşılaşmıştır. 

Batlamyos sisteminden çıkarılan bir düşünüşe göre dünya kâinatın 

merkezidir. Dünyayı dokuz felek çevreler. Bunlar, içiçe geçmiş şekilde dünyayı 

çevrelemişlerdir ve dünya göğünden başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin 

feleğidir. Birinci felekte Ay olmak üzere sırasıyla Utarid, Zühre, Şems (Güneş), 

Mirrih (Merih), Müşteri, Zühâl gezegenleri bulunur, Sekizinci felek sabit yıldızlar 

ve burçlar feleğidir. Dokuzuncusu da cisimden arınmış olan ve bütün felekleri saran 

                                                 
105 Nûh, 71/15. 
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en büyük; en yüksek felektir ki felekü’l-eflâk (felekler feleği) adıyla anılır. 

Hükemâya göre sekizinci feleğe Kürsi, dokuzuncuya da Arş denir.106 Nahîfî de 

gökleri sırasıyla zikreder:  

Nūr-i mużāǾafla olup müstenįr 
Kesb-i sürūr eyledi şems-i Münįr(405) 

Şevķ ile Mirrįħ idüp ol dem ŧarab  
Oldı zemįn-būs-i maķām-ı edeb(415) 

Oldı zer-efşān-ı ŧarab Müşterį 
Müzd-i ķudūm eyledi encümleri(427) 

SebǾa-i seyyāre-i śaĥn-ı felek 
Velvele virdi yedi iklime dek(429) 

Heft-i ŧıbāķ-ı felek oldı tamām 
Encümen-ārā-yı sürūr-i devām(430) 

Yazdı o tārįħi ǾUŧārid tamām 
Maķdem-i źį-şān-ı nebiyy-i hümām(395) 

 

1.6.11. Mîrâc’da Adı Geçen Mekânlar 

1.6.11.1. Mekke 

Arap Yarımadasının kuzeyinde Batn-ı Mekke (Bekke) adı verilen bir vadi 

üzerinde kurulmuştur. Hz. Muhammed’in doğduğu ve Ka’be’nin bulunduğu 

şehirdir. Hadislere göre mi’râc gecesinde Hz. Muhammed Burak ile Mekke’den 

Kudüs’e gitmiştir: 

Eyler iken Mekkeyi ārāmgāh 
Geldi aña daǾvet-i ħāśś-ı İlāh(282) 

Mekkeden isrā ile bį-rayb ü şek 
Gitdi o şeb Mescid-i Aķśāya dek(887) 

 

 

                                                 
106 Pala, a.g.e.,  s. 159. 
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1.6.11.2. Medine(Taybe)  

Arap Yarımadası’nın batısında Hicaz bölgesinde Mekke’nin kuzeyinde yer 

alır. Mekke ile birlikte iki Harem’den biridir. Hz. Peygamberin hicret ettiği şehir, 

hicret yurdudur. İslam kaynaklarında Medine’ye Tayyibe, Miskîne, Dâru’l-hicre ve 

el- Medînetü’l-münevvere gibi isimlerin verildiği görülmektedir: 

Medyen ile cānib-i Sįnāda hem 
Ŧaybe ile mevlid-i ǾĮsāda hem(335) 

Ŧaybe ki ol şehr-i Medine idi 
         Hicretine remz ü ķarįne idi(336) 

 

1.6.11.3. Kudüs (Mevlid-i İsâ) 

Filistin’de Hz. Süleyman tarafından inşa edilen Mescid-i Aksâ’nın 

bulunduğu şehirdir. Kudüs ismi Kur’ân’da doğrudan geçmemekle beraber bu 

şehirden Mescid-i Aksâ’nın mübarek kılınan çevresi diye bahsedilmiş, ayrıca 

bulunduğu bölge iyi, güzel bir yer ve mukaddes toprak olarak nitelendirilmiştir. 107 

Hz. Peygamber mi’râc gecesi Mekke’den Burak üzerinde göz açıp kapayıncaya 

kadar Kudüs’e gelmiştir:  

Ķudse vuśūlünde Cenāb-ı Resūl 
İtdi aña saġ ŧarafından düħūl(340) 

Bāb-ı Yemānįde yemįn ü yesār 
Gördi iki nūri ķati tāb-dār(341) 

 

1.6.11.4. Safâ ile Merve 

Ka’be-i muazzamanın yakınındaki iki tepenin adıdır. Hac ve Umre esnasında 

hacılar bu iki tepe arasında gidip gelerek sa’y (bir tür yürüyüş) yaparlar. Bunun da 

sebebi İsmâil peygamberin annesi Hacer, Safâ ile Merve arasında su aramak için 

gelip gittiğinden dolayı hacılar bu iki tepe arasında yedi defa yürürler: 

                                                 
107 İsrâ, 17/11; Mâide, 5/21; Yûnus, 10/93. 
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Merve ile oldı Śafāda Burāķ 
Ĥāżır u āmāde Ǿale’l-ittifāķ(292) 

 

1.6.11.5. Mescid-i Aksâ 

Asıl adı Ârâmîce Beth makdeşa, İbrânîce Beth ha-mikdaş ve Arapça Beytü’l-

makdis olup “mukaddes ev” demektir. Arapça aksâ “uzak” anlamındadır. Mâbedin 

Mekke’ye uzaklığından dolayı bu ad verilmiştir:   

Mekkeden isrā ile bį-rayb ü şek 
Gitdi o şeb Mescid-i Aķśāya dek(887) 

Beyt-i muķaddes didi Faħrü’l-beşer 
Didiler ol fırķa-i pür şūr ü şer(736) 

Beyt-i Muķaddes bize yek-māh iken 
Sen olasın bu gice maĥmil-figen(749) 

 

1.6.11.6. Medyen 

Kur’an’da Hz. Şuayb ve Mûsâ kıssaları dolayısıyla on yerde geçen medyen 

kelimesi, Şuayb’ın peygamber olarak gönderildiği ve Hz Mûsâ’nın Mısır’dan 

çıktıktan sonra evlenip yıllarca aralarında kaldığı kavmin yaşadığı bölgeyi ifade 

etmektedir.108 

Medyen ile cānib-i Sįnāda hem 
Ŧaybe ile mevlid-i ǾĮsāda hem(335) 

 

1.6.11.7. Sînâ 

Arap Yarımadası’nın Mısır ile birleştiği yerde bir üçgen teşkil eden 

yarımadadır. Hz. Mûsâ, Tûr-i Sînâ’da Allah’ın hitâbına nail olmuştur: 

 
                                                 
108 A’râf, 7/85; Hûd, 11/84; Tâhâ, 20/40. 
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Medyen ile cānib-i Sįnāda hem 
Ŧaybe ile mevlid-i ǾĮsāda hem(335) 

 

1.6.11.8. Sidre-i Münteha 

Kur’ân-ı Kerim’de  “son ağaç” olarak geçmektedir.109 Müfessirler Sidre-i 

Müntehâ’nın arşın sağında yedinci semâda -bir diğer hadise göre altıncı semâda- 

bulunan Arabistan kirazı türünden bir ağaç olduğunu ve cennetteki nehirlerin bu 

ağacın altından kaynadığını söylerler. Hadislerde bu muazzam ağacın bir yaprağının 

bütün ümmeti örttüğü ve bir binicinin yüz yıl gölgesinde gitse bile nihayetine 

erişemediği anlatılır. İbn Abbas ve Ka’b gibi müfessirler Sidre-i Müntehâ’yı melek, 

peygamber ve diğer bütün canlıların ilminin son bulduğu yer olarak kabul eder ve 

bu noktadan sonrasının yalnızca Allah’a mahsus gayb âlemi olduğunu belirtirler. Bu 

ifadelerin münteha kelimesini açıklar mahiyette olduğu görülmektedir.110 

Hz. Peygamber mi’râc gecesinde Sidre-i Müntehâ’nın ötesine kadar geçmiş; 

o noktaya kadar gelen Cebrâil’in ise buradan ileriye geçmesi mümkün olmamıştır: 

Sidre olup bir şecer-i müntehā 
Olmış idi ĥādį-i ĥüsn ü bahā(448) 

Fi’l-meŝel evrāķı olup gūş-i fįl 
Olmış idi resmi be-ġayet cemįl(449) 

Mįvesi mānend-i ķılāl-ı hecer 
Eylemiş aġśānını zįbende ter(450) 

Olmış idi ol şecer-i dil-firįb 
Şāħ-ı firāvān ile pür-naķş-ı zįb(451) 

Sen yüri var maĥrem-i mümtāzsın 
Cilve-nümā-yı ĥarem-i rāzsın(503) 

Eyledi Cibrįl maķāmın maķarr 
Gitdi o peyġamber-i Ǿālį-güher(504) 

 

                                                 
109 Necm, 53/14-15 
110 Yazır, a.g.e., c. VII, s. 4580-4581. 
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1.6.11.9. Beytü’l-Ma’mûr 

Kur’ân-ı Kerim’de Allah’ın üzerine yemin ettiği bir mekânın adı olarak 

geçer.111 Beytü’l-Ma’mûr ile ilgili olarak Hz. Peygamberden çeşitli hadisler rivayet 

edilmiştir. Bu hadislere göre peygambere mî’râc esnasında Beytü’l-Ma’mûr 

gösterilmiştir. Burası yedinci semâda melekler için inşâ edilmiş bir gelen bir daha 

gelmemek üzere her gün yetmiş bin meleğin ziyaret edip ibadette bulunduğu bir 

mabettir:112  

Soñra göründi baña bir beyt-i ħūb 
VażǾ-ı dilārāsı śafā-yı ķulūb(248) 

Beyt ki maǾmūr ile mevśūfdur 
Ĥüsni anuñ rüǿyete mevķūfdur (249) 

Oldı anuñ mevķiǾį fevķa’s-semā 
Her ciheti dil-keş ü Ǿibret-nümā(250) 

Her gün aña dāħil idi itme şek 
Ĥāśılı yetmiş biñe bāliġ melek(251) 

 

1.6.12. Hicâblar 

Hicâb Arapça’da utanma, sıkılma; perde anlamlarına gelir. Hicâblar, Sidre 

ile Arş arasında bulunmaktadır. Hz. Muhammed, mi’râc gecesi bu hicâbları melek 

yahut meleklerin nezaretinde geçip arşa ulaşmıştır.113  

Sidre verāsında iderken şitāb 
Oldı bedįdār-ı nažar bir ĥicāb(490) 

Tār-ı müźehheb ile memzūc idi 
Ķudret-i bį-çūn ile mensūc idi(491) 

Vardılar ol mevżiǾa çün Cebreįl 
Eyledi taĥrįk-i ĥicāb-ı cemįl(492) 

 

                                                 
111 Tûr, 52/4. 
112 Abdurrahman Küçük, “Beytülma’mûr”, DİA, c. VI, İstanbul 1992, s. 94-95 
113 Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mi’râc-nâmeler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 
Ankara 1987, s. 293. 
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1.6.13. Levh-i Mahfuz (Levh-i Cebîn) 

Korunmuş satıh, üstü düz nesne, üzerinde yazı olan satıh anlamlarına gelir. 

Allah’ın kudretiyle olacak şeylerin, üzerinde yazılı bulunduğu levhadır. İnsanların 

kaderi Levh-i mahfuz’da yazılıdır. Levh-i mahfuz’dan “İsrâfil” sorumludur. Yazılı 

olan şeyler ne eksik, ne fazla olmayıp zamanı gelince ortaya çıkarlar. Bu levha 

yedinci kat gökte bulunur: 

Āyet-i ferħunde-i fetĥ-i mübįn 
         Oldı aña zįver-i levĥ-i cebįn(39) 

            

            1.6.14. Kalem 

Kur’ân-ı Kerimde “Yeryüzündeki ağaçlar kalem, deniz mürekkep olsa ve 

denize yedi deniz daha katılsa yine Allah’ın kelimeleri bitmez.”114 buyrulmaktadır. 

Kalem her şeyden önce ilmin temelidir. Allah her şeyden önce levh ile kalemi 

yarattı. Mi’râc gecesinde Hz. Muhammed kalemin sesini duymuştur: 

Öyle Ǿurūc itdi ki ĥattā o dem 
Gūş olınur idi śarįf-i ķalem(538) 

 

1.6.15. Ru’yet 

Ru’yet Arapça’da görmek demektir. Allah’ı görmeyi ifade eder. Nahîfî de 

mi’râc gecesinde Hz. Muhammed’in Allah ile perdesiz olarak görüştüğünü ifade 

eder: 

Cilvegehi ŝümme denā dan o māh 
İtdi ev ednā ĥaremin cilvegāh(522) 

Ol ĥarem-i aķdes-i Ǿālį-śıfāt 
Olmış idi ħāric-i ĥadd-i cihāt(523) 

Ķurb-ı ev ednā da o Ǿālį-maķām 
Buldı Ħudādan şeref-i iĥtirām(524) 

                                                 
114 Lokman, 31/27. 
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 Ĥaķķ aña refǾ-i derecāt eyledi 
                    Gördi Ħudāyı kelimāt eyledi(525) 

 

1.6.16. Tekellüm 

            1.6.16.1. Tahiyyat 

             Mi’râc gecesinde Hz. Muhammed Sidre’yi geçtikten sonra Refref ile İlâhî 

Makam’a varır. Orada Allah ile Hz. Peygamber karşılıklı olarak şöyle konuşurlar. 

Kutsanmış, saf ve içten gelen salât ve selamlar Allah’a aittir. Allah da “Ey Nebî 

selâm da, Allah’ın rahmet ve tüm bereketleri de senin üzerine olsun” der. Hz. 

Peygamber de “Selâm bizlerin ve güzel davranışlarda bulunan Allah’ın sâlih 

kullarının üzerine olsun” diye karşılık verir. 

Mülhem olup nažm-ı tahiyyāt ile 
Oldı mübeşşer nice āyāt ile(587) 

Eyledi ol ĥażrete Rabbü’l-enām 
Raĥmet ü fażl ü berekāt ü selām(588) 

İtdi o teslįmi Nebį ĥażreti 
Rābıŧa-i śıdķ-ı Ǿubūdiyyeti(589) 

Çün bu taĥiyyātı işitdi sürūş 
İtdi şehādetle ser-ā-ser ħurūş(590) 

 

1.6.16.2. Hz. Muhammed’in Allah ile Konuşma Şekli 

Hz. Muhammed Allah’ın huzuruna varınca hiçbir vasıta olmadan O’nunla 

konuşmuştur. Bu konuşmanın mahiyetini anlamak mümkün değildir. Konuşma 

esnasında Allah, Hz. Muhammed’e Bakara Sûresi’nin son iki ayetini hediye 

etmiştir: 

İtdi telaķķį-i kelām-ı Ħudā 
Vaśfı degil ķābil-i vaśf ü edā(526) 

Ol kelimāt oldı Ǿazįm ü şükref 
Anda ve lįkin yoġıdı śavt-i ĥarf(527) 
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Eyledi bį-vāsıŧa bunca kelām 
Münfehim oldı aña Ǿilm-i enām(528) 

Oldı ħitām-ı baķara hem aña 
Vāsıŧasız cānib-i Ĥaķdan Ǿaŧā(593) 

 

1.6.17. Mi’râc’dan Dönüş 

Hz. Muhammed gökleri dolaşıp mi’râcını tamamladıktan sonra Cebrâil’le 

birlikte tekrar Burak’a binerek Ümmühânî’nin evine döner; ibriğini dolu, yorganını 

bıraktığı biçimde, yatağını da soğumamış halde bulur. Cebrâil onu yatağına yatırıp 

gider. 

ǾĀlem-i bālādan idince Ǿudūl 
Raĥmet idi eyledi Ķudse nüzūl(715) 

ǾAvdet içün Mekkeye ol şehr-i yār 
Oldı saǾādetle Burāķa süvār(716) 

 

1.6.18. Ebû Cehil’in Tepkisi 

Hz. Muhammed mi’râcın sabahında Ümmühânî’nin evinden çıktıktan sonra 

yolda Ebû Cehil’le karşılaşır. Ebû Cehil yine göklerden haber mi var diye Hz. 

Peygamber ile alay eder. Hz. Peygamber’de bir gecede Kudüs’e götürülüp geri 

getirildiğini söyler. Ebû Cehil bu olaya inanmaz. Ve hemen insanları toplayıp isrâ 

olayını Hz. Peygamberden yeniden anlatmasını ister. İnsanlar da bu olaya inanmaz. 

Ebû Cehil de Hz. Peygamberin yalanını ortaya çıkardığını düşünür, oraya buraya 

koşup alay ederek kendi kendine sevinir: 

                   Çünki śabāĥ oldı o Şāh-ı güzįn 
Fikr-i Ǿadū ile oturdı ħazįn(720) 

Bildi ki miǾrācın idince beyān 
Ķavlini tekźįb ider ol bed-dilān(721) 

Oldı o demde aña ŝıķlet-nümūn 
Düşmen-i Ĥaķ yaǾnį Ebū Cehl-i dūn(722) 
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Hezl ile ĥāşā didi ol bed-siyer 
Var mı semādan yine tāze ħaber(723) 

Didi o Maĥbūb-ı İlāhį neǾam 
Ĥaķ baña isrā ile itdi kerem(724) 

           Ben bu gice Ķudse sefer eyledüm 
Śavb-ı semāvāta güźer eyledüm (725) 

Çünki işitdi o sefįh-i leįm 
Didi yine Mekkede olduñ muķįm(726) 

Yine o gencįne-i śıdķ u ĥikem 
Redd-i cevābında buyurdı neǾam(727) 

İtmesün inkār diyü ol ħabįŝ 
İtmedi inkār-ı meǾāl-i ĥadįŝ(728) 

 

1.6.19. Hz. Ebubekir’in Tasdiki 

Ebû Cehil ve yandaşları sevinip oraya buraya koşarken Ebû Bekir’e varırlar. 

Hz. Ebû Bekir’e Hz. peygamber bir gecede Mescid-i Aksâ’ya varıp gelmiş ne dersin 

diye sorarlar. Hz. Ebû Bekir de peygamber söylüyorsa doğrudur der. Bunun üzerine 

“sıddîk” lakabı verilir: 

Hem idesin Kuds-i Şerįfi maķām 
Hem idesin ol gice bunda ķıyām(750) 

Lāt ile ǾUzzā ile ol bed-şiyem 
Eyledi telvįŝ-i dehān-ı ķasem(751) 

Didi Ebū Bekr aña ey bed-maķāl 
İtme Ǿabeŝ lāf ü güźāf-ı cidāl(752) 

Ĥaķ ile inśāf ile eyle cevāb 
Tā ola temyįz-i ħaŧā vü śevāb(753) 

Ķavl-i saķįmüñ nendür ġılžatüñ 
Śıdķına ben şāhidüm ol Ĥażretüñ(754) 

 

1.6.20. Mescid-i Aksâ’yı Tarif 

Hz. Peygamberin Kudüs’e gidip geldiğine inanmayanlar, peygambere 

Mescid-i Aksâ’yı sorarlar. Fakat Hz peygamber o gece mescidi fazla gezmemiştir. 
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Zor durumda kalınca bir anda Allah’ın yardımıyla mescid gözünün önüne getirilir 

ve sorulan her soruya cevap verir: 

Beyt-i muķaddes didi Faħrü’l-beşer 
Didiler ol fırķa-i pür şūr ü şer(736) 

Beyt-i Muķaddes bize yek-māh iken 
Sen olasın bu gice maĥmil-figen(749) 

 

1.6.21. Kervanlardan Haber Sorulması 

Hz. Peygamber’in Mescid-i Aksâ’yı tarif ettiğini görünce, ona inanmayanlar 

yoldaki kervanlardan sordular. Hz Peygamberde Ruhâ’da bir kervan gördüğünü, 

Kervanın Ten’im denilen yerde konakladığını, hatta kervandaki deve ve insan 

sayısını bildirir. Kervan Hz. Peygamberin söylediği vakitte gelince insanlar Hz. 

Peygamberin söylediklerinin doğru olduğunu görürler: 

Didi filān ķāfile Rūĥādadür 
Bu ŧarafa gelmege āmādedür(788) 

Vādį-i tenǾįmde oldum dūçār 
Ķāfileñüz andan iderdi güźār(786) 

 

1.7. Dînî Şahsiyetler 

1.7.1. Dört Halife 

Hz. Muhammed’in 632 yılında vefatından sonra halifelik yapan dört 

sahabeye denir. Bunlar sırasıyla; Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. 

Ali’dir.  Ashabın ileri gelenlerinden olup onların halifelik yaptığı döneme İslâm 

tarihinde Hulefâ-yı Râşidîn Devri adı verilmektedir.115 

YaǾnį Ebū Bekr ü ǾÖmer hem daħį 
Ĥażret-i ǾOŝmān ü ǾAliyy-i saħį(807) 

                                                 
115 Mustafa Fayda, “Hulefâ-yı Râşidîn”, DİA, İstanbul 1998, c. XVII, s. 324-338. 
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1.7.2. Sahabîler 

Nahîfî mi’râc ile ilgili hadis rivayetlerinin hepsini incelemiş, sahih olan 

rivayetlerden başlayarak bütün hadis rivayetlerini aktarmıştır. Hadislerin 

senedlerinde bulunan ravilerinden bir kısmının ismini beyitlerinde zikretmiştir. Bu 

raviler Enes bin Mâlik,  Ebû Saîd el Hudri, Katâde, Ebû Zer, Hâlid, Câbir, Evfâ, 

Süheyb, Esâd, Übeyy, Bilâl, Üsâme, Huzeyfe İbnu’l-Yemân, Sümere, Abbâs, 

Hamza, Ca’fer’dir. Ravilerin hepsini teker teker açıklamak yerine en meşhur iki 

raviyi açıklamayı uygun gördük. Bunu yapmamızın sebebi de edebiyat alanından 

fazla uzaklaşmamak istememizdendir: 

Ķıśśa-i miǾrācda Aśĥābdan 
Müttefiķ oldı ħaber-i merd ü zen(804) 

Oldı bu maǾnāda ruvāt-ı güzįn 
Vāśıl-ı ĥadd-i Ǿaded-i erbaǾįn(805) 

Mütteĥidü’l-ķavl idi cemǾ-i keŝįr 
İtdi beyān ķıśśayı cemm-i ġafįr(806) 

Heft-nefer kimse ki Ǿabdü’l-İlāh 
Anlar içün ism idi bį-iştibāh(810) 

EsǾad ü Evfāya ikisi püser 
Oldı beşi ħamse ile müşteher(811) 

İki Bilāl ile Üsāme Ǿayān 
Biri Ĥuźeyfe idi ibnü’l-Yemān(812) 

Hem Sümere hem daħį ǾAbbās-ı pāk 
Anlar ile itdi Enes iştirāk(913) 

Oldı bürįde biri de hem Ǿıyāż 
Ola maķām anlara Ǿadn ü riyāż(814) 

 

1.7.2.1. Enes bin Mâlik 

Hazrec kabilesinin Neccâroğulları kabilesindendir. Hicretten on yıl önce 

doğmuştur. Hz. Peygambere hizmetiyle tanınan ve en çok hadis rivayet eden 

sahabîlerden biridir. Hz. Peygambere on yıl hizmet ettiği için “Hâdimü’n-nebî” 

lakabıyla anılır: 
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Mālik ü Cābir daħį sehl ü şidād 
İtdi Übeyy ile Śuheyb ittiĥād(809) 

 

1.7.2.2 Ebû Saîd el-Hudrî 

Hazrec kabilesinden olup binden fazla hadis rivayet eden yedi sahabîden 

birisidir. Hudrî nisbesini dedelerinde Hudre’ye nisbetle almıştır. Genç sahabîlerin en 

fakihi olarak bilinir: 

Ħālid ü Bū Zer ile hem Bū SaǾįd 
Nisbeti Ħudrį ile oldı bedįd(808) 

 

1.7.3. İsmi Geçen Bazı Şahsiyetler 

1.7.3.1.Belkıs 

Yemen’de Sebâ denilen ülkenin melikesidir. Hz. Süleymân’la evlenmiştir. 

Kur’ân-ı Kerim’de Belkıs’tan bahsedilmiştir.116 Nahîfî beyitlerinde, tahtıyla beraber 

Belkıs’ın Hz. Süleymân tarafından getirilmesi mucizesi nasıl gerçekleşmişse mi’râc 

hadisesinin de öyle gerçekleştiğini vurgulamak için bu olaya telmihte bulunur: 

Kürsį-i Belķįsa nişįmen iken 
ǾArśa-i Aķśā-yı bilād-ı Yemen(1033) 

Lamĥ-i baśarda anı bir kār-dān 
İtdi arāżį-i Dimişķa revān(1034) 

Taĥt-ı Süleymānı ġudüvv ü revāĥ 
Bir dem içinde götürdi riyāĥ(1035) 

Olmaz idi ŝıķlet-i ħayl ü ĥaşem 
SürǾat-i reftārına bend-i ķadem(1036) 

 

 

                                                 
116 Neml, 27/29. 
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1.7.3.2. Ebû Tâlib 

Ebû Tâlib, Kureyş içinde önde gelen, sözü dinlenilen, saygı duyulan bir 

kimse olup, Hz. Peygamberin amcasıdır. Babası Abdülmuttalib ölümünden önce 

sekiz yaşında olan torunu Muhammed’in bakımını ve himayesini kendisine vasiyet 

etmiştir. Mi’râc hadisesi, Ebû Tâlib’in vefatından bir yıl sonra gerçekleşmiştir. 

Nahîfî de beyitlerinde Hz. Peygamber’in o gece evinde kaldığı Ümmühânî’nin 

babası olması dolayısıyla Ebû Tâlib’ten bahseder. Ümmühânî’nin oturduğu ev de 

Ebû Tâlib’in evidir:  

Nefsine ol server-i śıdķ ittiśāf  
Beyt-i Ebį Ŧālibi itdi mużāf(882) 

           BaǾźılar didi o Mihr-i cemāl  
Nūr-i mücessem Meh-i bürc-i kemāl(883) 

İtmiş idi şemǾ-i şeb-ārā gibi 
Menzil o şeb şaǾb-ı Ebį Ŧālibi(884) 
 

1.7.3.3. Ümmühânî 

Hz. Muhammed’in amcasının kızıdır. Mi’râc hadislerinden bazılarına göre 

Hz. Muhammed mi’râc gecesinde Ümmühânî’nin evindeyken mi’râc daveti almıştır: 

BaǾżı rivāyetde Cenāb-ı Resūl 
Duħter-i Ǿamm beytine kıldı nüzūl(877) 

Elsine-i nāsda ĥālā revān 
Künyeti ismidür aña Ümmühān(878) 

 

2. TASAVVUF 

 İslâm inanç ve akidesini anlama, yorumlama ve yaşama biçimidir. Kötü 

huyları terk edip güzel huylar edinmektir. Kişiyi Allah’a ulaştırma amacıyla çıkılan 
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uzun ve çileli bir yoldur. Hak ile manen birlikte ve onun huzurunda olma halidir. 

Kâmil insan olmaktır ve Hakk’a ermek, ermiş olmaktır.117 

 

2.1. Âlem-i Vahdet 

Kâinattaki her şey Allah’ı ifade eder ve kâinattaki her şey Allah’ın varlığına 

ve birliğine delâlet eder. Âlemdeki her şey onun bir tecellîsi ve onun bir lütfudur. 

Bir olan Allah’ın kâinattaki her şeyde görünmesidir. Âlemdeki bütün çokluklar tek 

bir vahdete çıkar. O da âlemi yaratan yüce Allah’tır: 

Bir sefer ammā ki mesāfāt yok 
ǾĀlem-i vaĥdetde iżafāt yok(510) 

BāǾiŝ-i ĥayrānį-i fehm ü Ǿuķūl 
ĶāŧıǾ-ı terkįb-i ĥurūf ü nuķūl(511) 

 

2.2. Anâsır-ı Erba’a (Çâr-ı Anâsır) 

Madde âleminin temel unsuru olan ateş, hava, toprak ve su anlamına gelir. 

Dört unsur, rûh ile hayat bulmuştur. Rûh, vücutta Allah’ın sırrıdır:  

Kendi vücūduñda degildür nihān 
Çār-ı Ǿanāśırda bu ülfet Ǿayān(1017) 

Olmış iken her biri źıdd-ı ķavį 
Eyledi Ĥaķ mümtezic ü müstevį(1018) 

 

2.3. Cevher ve Araz 

Cevher, varlığı başka varlığa bağlı olmayan; araz ise bunun aksine olarak 

varlığı başka varlıklara kaîm (bağlı) olan demektir. “Yok araz ü cevher ile keyf ü 

kem” mısrasında görüldüğü gibi, bu iki mefhum birlikte ele alınmaktadır. Bazen 

                                                 
117 Geniş bilgi için bkz. Martin Lings, Tasavvuf Nedir, Akabe Yay., 1. Baskı, İstanbul 1986; Şefik 
Can, Mevlâna Hayatı  Şahsiyeti ve Fikirleri, Ötüken Yay., 2. Baskı, İstanbul 1999, s. 539; 
Cebecioğlu, a.g.e., s. 689-696; Mehmet Demirci, Sorularla Tasavvuf ve Tarîkatler, İstanbul 2001. 
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cevher kelimesi lügat manasını hatırlatır. Allah, âlemi yaratmadan önce bir cevher 

yaratmıştır ki “cevher-i ferd” ile buna işaret edilir: 

Yok Ǿaraż ü cevher ile keyf ü kem 
Eyne vü eyye ile metā ħod Ǿadem (514) 
Sūzen-i ķudret-eŝeri bį-gümān 
Cevher-i mir’āt idi gūyā hemān(836) 

Ħarķ olunıp cevher-i mā der-Ǿaķab 
Mülteim olmakda yine bį-teǾab(1021) 

 

2.4. Hikmet 

 Hikmet, Arapça’da bilgi, üstün ilim, anlayış anlamına gelir. Kur’ân’da 

Allah’ın dilediği kullarına hikmet, ya da kitap ve hikmet verdiği belirtilir.118 Burada 

söz kunusu edilen hikmetin ne olduğu konusunda farklı açıklamalar yapılmakla 

birlikte, bunun kişinin vahyi anlama ve yaşama yeteneği olduğu anlaşılmaktadır.119 

Eşyanın hakikatlerini, özelliklerini, yaratılış sebeplerini, eserlerini, etkilerini bilmek 

ve ona göre amel etmektir. Filozoflar edebiyatta birer hikmet sembolü olarak 

anılırlar.120 Nahîfî, felsefecilerin hikmet anlayışını eleştirir ve hikmetin Allah’ın 

emirlerine uygun olması gerektiğini ifade eder:  

Ǿİlm ile ĥilm ile olup mümtelį 
Eylediler ĥikmet ile müncelį(834) 

           Felsefe-pervāz iken ehl-i hevā 
DaǾvį-i ĥikmet ne belādur aña(1051) 

Ĥikmet odur kim ola Ĥaķdan Ǿaŧā 
Eyleye temyįz-i śavāb u ħaŧā(1054) 

           Ĥikmet olup mūcib-i ħayr-ı keŝįr 
Ķalbi ider ķudret-i Ĥaķda baśįr(1055) 

 

 

                                                 
118 Âli İmrân, 3/48 
119 Şinasi Gündüz, Din ve İnanç Sözlüğü, Vadi Yay., Ankara 1998, s. 171. 
120 Pala, a.g.e., s. 220. 
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2.5. İlm-i Ledünn 

 Bu ilim, ancak Allah’ın lutfetmesiyle nail olunan tamamen Hak vergisi, vehbî 

bir ilimdir. Şer’î ve zâhirî ilimler, melek ve resûl aracılığı ile gelir. İlham ise 

vasıtasız Hakk’tan gelen bilgidir.121 Bu sebeple, ilhama, ilm-i ledünn denmiştir. 

Kur’ân-ı Kerim’de bu ilim hakkında “bizim katımızdan, bizim tarafımızdan bir 

ilim”122 manasına gelen ifadesi kullanılmıştır. “Ledünnî ilim” tabiri de buradan 

gelir. Zâhirî ilim konuşarak, kitap kalem defterle tahsil edilmesine rağmen ayetlere 

göre ilm-i ledünn, susarak ve yaşamakla (kâl ile değil hâl ile) öğrenilir.123 

Besmele ey ŧālib-i Ǿilm-i ledün 
Oldı müfįd-i eŝr-i emr-i kün (7) 

Her ne ki var tābiǾ-i Ǿilm-i ledün 
Naķş-ı Ǿadem muntažır-ı emr-i kün (21) 
 

2.6. Kem ü Keyf 

Nahîfî’nin kem ü keyf ile ifade etmek istediği mi’râcdaki vardığı âlemde 

hiçbir şeyin nitelik ve nicelik olarak birbirinden ayrılmadığı ve her şeyin bir 

olduğudur.  

Yok Ǿaraż ü cevher ile keyf ü kem 
Eyne vü eyye ile metā ħod Ǿadem(510) 

Nūr ile āmįħte envār-ı Ǿayn 
Yok kem ü keyf ile metā eyy ü eyn(572) 
 

2.7. Sâlik 

Lügatte Arapça olarak “giren” manasına gelen sâlik; nefsi terbiye ederek 

manevî olgunluğa erişmek için kişinin tasavvuf yoluna girmesidir.124 Dört çeşit sâlik 

vardır. Bunlar; meczûb, meczûb-ı sâlik, sâlik-i maczûb ve sâlik’tir. Meczûb; bir 

anda uğraşmadan çalışmadan Allah’ın yardımıyla bütün hal ve makamları geçen 

                                                 
121 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yay., 3. Baskı, İstanbul 1997, s. 335. 
122 Kehf, 18/65. 
123 Cebecioğlu, a.g.e., s. 393; Süleyman Uludağ, “Bâtın ilmi”, DİA, c. V, İstanbul 1992, s. 188-189. 
124 Abdülbâki Gölpınarlı, 100 Soruda Tasavvuf, İstanbul 1985, 2. Baskı, s. 80–81 
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kişidir. Meczûb-ı sâlik; önce cezbelenen sonra kendine gelen, daha sonra Hakk’a 

vasıl olmak için yine gayret edendir. Sâlik-i maczûb; önce tarikata giren, manevî 

yolculuğunu tamamladıktan sonra cezbelenendir. Sâlik; manevî yolculuğunu 

tamamladığı halde cezbelenemeyendir.125 Nahîfî, sâlik için Allah’a yakınlığın 

mekanda yakın olmak ile değil Allah’ın rızasını kazanmak ile olacağını ifade eder:  

           Ķurbet-i Ĥaķ ķurb-i mekānı degil 
Oldı rıźā-yı śamedi öyle bil(1125) 

Sanma ki ķurb ola śuǾūd-ı Resūl 
BuǾd ola ya arźa hübūŧ u nüzūl(1126) 

Ĥadd ü mesāfe ile olmaz bedįd 
                                Sālik içün ĥadd-i ķarįb ü baǾįd(1127) 
 

2.8. Yakîn 

Yakîn, açık, kesin ve şüphe edilmeyecek bilgidir. Üç makamı vardır: İlme’l-

yakîn; ilmî ve aklî delillerle elde edilen bilgidir. Ayne’l-yakîn; mükâşefe yoluyla 

elde edilen bilgidir. Hakke’l-yakîn, müşahede ve bizzat içinde yaşanılarak elde 

edilen bilgidir. İ1me’l-yakîn, akıl ve tefekkürle elde edilebilir. Ayne’l-yakîn ve 

Hakke’l-yakîn bilgiler, salikler ve velilere has bilgiler olup vehbî ve keşfîdir. Bu 

bilgilerin yeri ise, gönüldür. Nahîfî, Allah’ın Hz. Muhammed’e mi’râc gecesinde 

kendisinden şüphe edilmeyecek bilgi verdiğini ifade eder: 

ǾArş-ı muǾallāya idince müŝūl 
Eyledi bir ķaŧre-i ĥikmet nüzūl(577) 

İtdi fem-i pākini ol ķatre ter 
Oldı derūni sađef-i pür-güher(578) 

Keşf olınup evvel ü āħir Ǿulūm 
MürtefiǾ oldı edevāt ü rüsūm(579) 

Ǿİlm-i yaķįn oldı çū Ǿayne’l-yaķįn 
Ĥaķķa’l-yaķįn itdi anı dūr-bįn(580) 

Kalmadı aśvāt ü enįn ü śadā 
Oldı resįde aña emr-i Ħudā(581) 

 

                                                 
125 Can, a.g.e., s. 534. 
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A. NÜSHALARIN TAVSİFİ ve METİN KURULUŞUNDA İZLENEN 
YOL 

1. Nüshaların Tavsifi 

 Nahîfî, manzum olarak dînî konulu birçok eser vermiş olup, bu eserleri 

çeşitli kütüphanelerin yazma eserler bölümünde mevcuttur. Bazı eserleri müstakil 

olarak yazılmış bazıları da birkaç mesnevînin birleşmesinden oluşmuştur. 

Yaptığımız araştırma neticesinde Nahîfî’nin Mi’râciyyesi’ne üç yerde rastladık. 

Bunlar müstakil eserler olmayıp birkaç mesnevînin birleştirilmesiyle 

oluşturulmuştur.  Bunlardan ikisi Süleymaniye Kütüphanesi’nin Hamidiye ve Aşir 

Efendi bölümlerinde, üçüncü nüsha ise Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. A. İrfan Aypay, Nahîfî Süleyman Efendi Hayatı, Eserleri, Edebi 

kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni doktora tezinde, Nahîfî’nin Mi’râciyye’si ile 

ilgili Süleymaniye Kütüphanesi, Mihrişah bölümünde (nu: 399. MFA (A) 3913) bir 

nüshanın daha olduğunu belirtmiş; fakat yaptığımız araştırma neticesinde Mihrişah 

bölümündeki nüshada Mi’râciyye’nin yer almadığını tespit ettik. 

1. T- Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Emanet Hazînesi (E.H.) Bölümü, numara 

1612, istinsah tarihi 1188/ 1774-1775, müstensih Mustafa bin Hacı İbrahim, yk. 28b-

56b, ölçüleri 230×127, 175×75 mm., satır 21, yazı tâlik, mihrabiyeli, başlıklar 

kırmızı, cetveller yaldızlı, kağıt âharlı, krem renginde, su yollu, ve su damgalı, cilt 

gövez, meşin miklepli, zencireklidir. 

Bu cilt: yk 1b de Süleyman Nahîfî’nin Mevlidi’n-Nebî adlı mesnevisi; yk. 57b 

de aynı müellifin Hicret’ün-Nebî; yk.79b de Tahmî-i Kasîde-i Bürde ve başında 

Nahîfî’nin mensur bir mukaddimesi vardır.  

Başı.   : Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 
             Āyet-i kübrā-yı Kitāb-ı Kerįm 

           Sonu.   :           İtmedi ol Seyyid-i Ǿālį-güher  
                                Ĥadd-i Ǿubūdiyyeti ķaŧǾā güźer 

2. A- Süleymaniye Ktp. Aşir Efendi Bölümü, numara 323/2, istinsah tarihi 

(?), yk. 29b-58b, ölçüleri 210×151, 165×83 mm., satır 21, yazı nesih, başlık ve 
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cetveller kırmızı, kağıt âharlı, krem renginde, su yollu ve su damgalı, cilt mukavva, 

mikleplidir. 

Bu cilt: yk 1b de Süleyman Nahîfî’nin Mevlidi’n-Nebî adlı mesnevisi; yk. 59a 

da aynı müellifin Hicret-nâme ve başında Nahîfî’nin mensur bir mukaddimesi 

vardır.  

Başı.     :         Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 
  Āyet-i kübrā-yı Kitāb-ı Kerįm 

           Sonu.  :         İtmedi ol Seyyid-i Ǿālį-güher  
                                Ĥadd-i Ǿubūdiyyeti ķaŧǾā güźer 

          3. H- Süleymaniye Ktp. Hamidiye Bölümü, numara 252/2, istinsah tarihi (?), 

yk. 21b-42b, ölçüleri 260×180, 150×80 mm., satır 29, yazı nesih, müzehheb 

mihrabiyeli, yaldız cetvelli, kağıt âharlı, krem renginde, su yollu ve su damgalı, cilt 

kahverengi meşin, zahriyede: Sultan Abdülhamid bin Ahmed vakıf kaydı ve mührü 

vardır. 

Bu cilt: yk 1b de Süleyman Nahîfî’nin Mevlidi’n- Nebî adlı mesnevisi; yk 42b 

de aynı müellifin Hicret-nâme’si; yk. 57a da Hilyetü’l-envâr’ı; yk. 113b de Zührü’l- 

âhiret’i; yk. 132a da Enfüsü’l-âfâk’ı; yk. 152b Nasîhatü’l-vüzerâ’sı; yk. 161b 

Ravzatü’s-safâ’sı vardır. 

 Başı.     :         Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 
  Āyet-i kübrā-yı Kitāb-ı Kerįm 

           Sonu.  :         İtmedi ol Seyyid-i Ǿālį-güher  
                                Ĥadd-i Ǿubūdiyyeti ķaŧǾā güźer 

 

2. Mi’râc-nâme Metninin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Süleyman Nahîfî’nin Mi’râc-nâme’sinin karşılaştırılmalı metni 

oluşturulurken A nüshası esas alınmıştır. Bu nüshayı esas almamızın sebebi, istinsah 

tarihinin bilinmemesine rağmen, beyitlerin tam ve konu akışına uygun olarak 

sıralanmış olmasından, yazım hatalarının az olmasından, fasıl başlıklarına yer 

verilmesinden dolayıdır. Bu üç metin karşılaştırılmış anlamı göz önünde 
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bulundurularak sağlam bir metin oluşturulmaya çalışılmıştır. Bunun neticesinde 

kaynaklarda 1142126 ve 1157127 beyitlik olduğu söylense de, çalışmamızın 

sonucunda 1159 beyit olduğu sonucuna ulaştık. 

2. Esas aldığımız A nüshasında, 29b başlangıç sayfası, kolaylık olması 

açısından 1b olarak ifade edilmiştir. 

3. Farklar, şiir numarasının altında mısra numarası ile birlikte metne dâhil 

edilen şeklinden sonra yer aldığı nüsha ile birlikte gösterilmiştir. Aynı mısrada yer 

alan birden fazla farkın gösterilmesinde (;) işareti, aynı şiirin bir sonraki mısrasında 

bulunan farkta ise (/) kullanılmıştır. 

4. Metinde geçen ayet ve hadisler ile Arapça ifadeler italik, kalın yazı 

biçimiyle gösterilmiştir. Metinde geçen ayetin anlamı ile sûre ve âyet numarası ve 

hadislerin Türkçe’si ile beraber bulundukları kaynaklar aparatta (*) verilmiştir. 

5. İtdi: etdi, dür: dir, niçün: niçin, çünki: çünkü, v.b kelimelerin ilk şekilleri 

kullanılmıştır.  

6.Asılları Arapça ve Farsça olmakla birlikte bu dillerden Türkçeye geçmiş 

kelime ve terkipler “ hemân: hemen, dahî: dahi, hîç: hiç, bî-çâre: bîçâre, bî-haber: 

bîhaber, v.b gibi” ilk halleriyle kullanılmışlardır. 

7. “mâ”, “bî”, “veş”, “ser”, “âsâ” gibi Arapça ve Farsça ekler alan kelimeler 

de birleşen ile kelime arasında (-) işareti kullanılmıştır: “bî-vasıta, bî-kıyâs, feyz-

yâb” 

8. Farsça birleşik isim ve sıfatlarda iki kelime arasına bir çizgi (-) 

konulmuştur. 

9. Allah kelimesi, muzâf olduğu kelimeden apostrofla (‘) ayrılmıştır. 

(Habîbu’llâh, Rasûlu’llâh) 

                                                 
126 Pala, a.g.e.,  s. 336. 
127 Akar, a.g.e., 176; Aypay, a.g.ç., s. 15. 
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10. –up gerindiumunun sonu, imlâdaki “ub” şekli yerine “up” ile 

gösterilmiştir. 

11. “ile” ve “içün” bitişik yazılmış ise; bitiştiği kelime ile arasına (-) 

koyularak belirtilmiştir.  

12. Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış; sonlarındaki ekler apostrofla 

ayrılmıştır.  

13. Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma’dûle “hv â şeklinde gösterilmiştir.(hvâb, 

ħvâst-kâr, ħvâb-gâh) 

14. Atıf vavları u, ü, vü şeklinde gösterilmiştir. 

 15. Osmanlıca’da kullanılıp da bu günkü alfabede bulunmayan harfler için 
aşağıdaki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 
 

    ǿ ..….……… ء
    Ŝ, ŝ .…….…… ث
    Ĥ, ĥ .….……… ح
  Ħ, ħ ……..…… خ
  Ź, ź ……...…… ذ
  Ś, ś ...……… ص
 Ż, ż , Đ, đ ..…..…… ض
  Ŧ, ŧ ..………… ط
  Ž, ž .…….…… ظ
  Ǿ  ...………… ع
  Ġ, ġ .….……… غ
 Ķ, ķ …..……… ق
 Ñ, ñ …..……… ك
 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri şu şekilde gösterilmiştir: 
 Ā, ā ..…………آ
 Ū, ū .…………و
 Ī, ī … ………ى
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B. SÜLEYMAN NAHÎFÎ’NİN Mİ’RÂCÜ’N-NEBÎ’Sİ (TENKİTLİ METİN) 
 
 

MİǾRĀCÜ’N-NEBİYYİ  
ŚALLA’LLĀHÜ TEǾĀLĀ ǾALEYHİ VE SELLEME    
ĀŜĀR-I NAĤĮFĮ RAĤMETÜ’LLĀHİ ǾALEYHİ∗ 

                     
    FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

  (1b) Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 
    Āyet-i kübrā-yı Kitāb-ı Kerįm 

    İsm-i Ħudā ile gerek iftitāĥ 
    Tā ki ola vāsıŧa-i inşirāĥ 

    Meymenet-i ism-i şerįf-i İlāh 
    Mūśıl olur maķśada bį-iştibāh 

    Besmele vü ĥamdele vü taśliye 
    Ġāile-i ġamdan olur tesliye 

5. Her ne ķadar müşkil olursa umūr 
Eshel ü āsān-ter olur bį-ķuśūr51 

Besmele müşkillere miftāĥdur 
Besmele sāliklere miśbāĥdur 

Besmele ey ŧālib-i Ǿilm-i ledün 
Oldı müfįd-i eŝr-i emr-i kün 

Bā ile sįninden olur muktebes 
Nükte-i mermūze-i Allāh bes 

Bir nažar it andan olur müstebįn 
MaǾnį-i ĥasbį ve bihį nestaǾįn                                                      

10.     Ķuvvet ü ĥavl eyler aña iħtiśāś 
Müftaķır-i ķudretidür Ǿām ü ħaś 

 Ķadrini gör her süver-i pür-Ǿiber 
Besmeleyi eylediler tāc-ı ser 

 
 
Ĥamd-i ebed şükr ü ŝenāyı müdām 
Ol Eĥad-ı ķādir içündür tamām 

Ķādir ü Ķayyūm Eĥād-i bį-nažįr 
Dāim ü Bāķį Śamed-i bį-vežįr 

 

                                                 
* Başlık, AT. 
5. āsān-ter: H, āsān.  
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Ķādir ü Ķāhir ki Ǿalā külli ĥāl 
Ķudretine nisbet ile yok muĥāl 

15. ŚāniǾ-i bį-māniǾ-i kevn ü mekān 
 Śāĥib-i emr ü ħaber-i kün fe-kān 

(2a) Mübdi-i naķş-ı śuver-i kāināt 
MübdiǾ-i resm-i Ǿiber-i mümkināt  

CāmiǾ-i ŧarĥ-ı felek-i bį-sütūn                             
RāfiǾi nüh-ķubbe-i Ǿibret-nümūn 

Ķādir-i bį-yāver-i ĥalķ-ı cihān 
ǾĀlim ü Dānende-i sırr-ı nihān 

Mūcid-i bį-ālet-i arż ü semā19       
MuħteriǾ-i ĥālet-i śubĥ ü mesā 

20.      İstese ebǾād-ı cihātı eger 
Aķrab-ı ķurb ile ider cilveger  

Her ne ki var tābiǾ-i Ǿilm-i ledün 
Naķş-ı Ǿadem muntažır-ı emr-i kün 

Mādde-i ħilķat-ile żaǾif ü ķavį22 
Emr-i meşiyyetde aña müstevį 

    Ħalķ-ı cihān eshel ü eyser aña 
    Źerre vü ħūrşįd berāber aña 

Ser be-ser eżdāda virüp imtizāc 
Ĥükmine ser-beste ŧıbāǾ u mizāc 

25. ŚāniǾ-i tertįb-i laŧįf ü keŝįf 
MübdiǾ-i terkįb-i ŝaķįl ü ħafįf 

Emrine mevķįb-i vücūd-ı Ǿadem 
İstese eflāki ider ber-ķadem 

Her ne murād itse ider ber-kemāl 
Ĥāśılı yokdur aña ķaŧǾā muĥāl 

MuǾcize-baħş-i rusül ü enbiyā 
Taķviyet-efzā-yı dil-i asfiyā 

 

 
Eşref ü ebhā-yı śalāt ü selām 
Olsun o Ħatm-i rusüle śubĥ u şām 

30. Ħatm-i rusül mürsel-i Ǿālį-şiyem 
Aĥmed-i Muħtār u Muĥammed Ǿalem 

                                                 
19. bį-ālet: A, ālet; T, ālāt. 
22. ħilķat-ile: AH, ħalķ. 
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Seyyid-i kevneyn ü Ĥabįb-i Ħudā 
Nūr-i ferįķayn ü Nebiyyü’l-hüdā 

Ħatm-i nebiyyįn ü Şeh-i mürselįn32 
Mefħar-i āħir şeref-i evvelįn  

Śāĥib-i miǾrāc-ı Şeh-i enbiyā 
Dāver-i źį-tāc u Meh-i pür-żiyā 

Dest-res-i muǾciz-i Şaķķu’l-Ķamer 
Eşref-i maħlūķ-ı maǾālį-siyer 

35. Mažhar-ı śıdķ-i ħaber-i mā-raǿā 
Server-i śāĥib-i nažar-ı mā-ŧaġā 

 (2b) Muhŧerem-i ŝümme denā iştihār 
Maĥrem-i sırr-ı fe-tedellā şiǾār 

Seyyid-i mevǾūd-i fe-terżā  meāl 
    ǾAyn-ı Ǿaŧāyā-yı şefāǾat-nevāl 

    Źātın idüp iki cihān seyyidi 
    Ĥaķ ve refaǾnā leke źikrak didi 

    Āyet-i ferħunde-i fetĥ-i mübįn 
    Oldı aña zįver-i levĥ-i cebįn 

40. Nāme-ŧırāzende-i źikr-i refįǾ 
 Raĥmet-i manśūś u Nebiyy-i şefįǾ 

 Mažhar-ı levlāk ü la-Ǿamrük ħiŧāb 
 Rehber-i ĥaķķ hādį-i rāh-ı śavāb 

 Muġtenim-i midĥat-i ħulķ-i Ǿažįm 
 Muttaśıf-ı  vaśf-ı ĥalįm ü kažįm 

    Şāh-ı dilārā-yı sirāc-ı münįr 
    Şāhid-i raǾnā-yı Beşįr ü Neźįr 

    Nūrı virüp  zįnet-i fer her ŧaraf 
    Eyledi tekmįl-i maķām-ı şeref 

   45. Arż u semā nūrı ile müstenįr 
    Śūreti meh sįreti mihr-i münįr 

    Muttaśıf-ı āyet-i miǾrāc odur 
    Rāhber-i eslem-i minhāc odur 

    Refref ü Cibrįl ü Burāķ ile hem 
    Menzilet-i rifǾatin itdi etemm 

    Śūret ü maǾnāda  o Faħru’l-enām 
    Efđal-i ħalķ idi Ǿaleyhi’s-selām 

 

                                                 
32. şeh: H, seh. 
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Ekrem idüp Źātını Rabb-ı ġānį 
Eyledi Ǿālemlere raĥmet anı 

50. Hem daħį rıđvān-ı Ħudā-yı enām 
Āline aśĥābına olsun müdām 

Oldılar ol zümre-i rifǾat-rüsūm 
Çarħ-ı hidāyetde miŝāl-i nücūm 

Ola cemįǾ-i Rusül ü Enbiyā 
Muĥterem-i fażl u selām-ı Ħudā 

VaķǾa-i miǾrāc-ı Ĥabįb-i Ħudā 
Cān u serüm yolına olsun fedā 

Olmaġ-ıla emr-i bedįǾu’l-vüķūǾ54a 
Buldı nice naķl ü rivāyet ŝüyūǾ 

55. Vaķt ü zamānında ruvāt-ı siyer 
Muħtelif aķvāl ile virdi ħaber 

Oldı rivāyāt-ı keŝįre tamām 
Müştehir-i elsine-i ħāś ü Ǿām 

 (3a) Ħādim-i naǾt-i Şeh-i isrā serįr 
Bende-i nāçįz-i Naĥįfį-faķįr 

Ķudretüm oldukca idüp śaǾy ü ced 
CemǾ-i eĥādįŝde oldum mücid 

Lübb-i rivāyāt-ı rūvāt-ı güzįn 
Oldı ber-āvürde-i reǿy-i rezįn 

60. Tā ola meşrūĥ-ı mufaśśal edā60a 
Āyet-i miǾrāc-ı Resūl-i Ħudā 

İtmek-içün żaǾf-ı ħaberden haźer 
Cümle rivāyetlere itdüm nažar 

Ķanķı ħaber kim ola naķl-i śaĥįĥ 
Śıĥĥat-i isnād ile yazdum śarįĥ 

Eylemedükce anı taŧbįķ-i naśś 
Eylemedüm raġbet-i naķl-i ķaśaś 

Naśs ile oldukda kelāma esās 
Zāil olur ġāile-i iltibās 

65. Kalmayup anda eŝer-i iştibāh 
Gūş iden iħvāna gelür intibāh 

Naķl-i śaĥįĥ ile Ǿale’l-ittifāķ 
Oldı be-dįdār-ı siyāķ u sibāķ 

                                                 
54. bedįǾ: H, vedįǾ. 
60. meşrūĥ-ı mufaśśal: A, meşrūĥ u mufaśśal. 
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Eyledüm āyāt ü eĥādįŝi hem67 
Meymenet-efzā-yı kelām-ı ehem 

Āyet-i İsrāyı idüp pįşvā 
Fetĥ-i kelāma anı gördüm devā 

Soñra eĥādįŝ-i śadāķat-nişān 
Oldı medār-ı şeref ü Ǿizz ü şān 

70. Lafž-ı eĥādįŝe idüp iķtidā 
Ĥāśıl-ı mefhūmını itdüm edā 

Söyledigüm aśdaķ-ı taĥdįŝdür 
Mā-ĥaśal-ı lafž-ı eĥādįŝdür 

Naķlüm olursa ne Ǿaceb muǾtemed 
Ķavl-i şerįf-i Nebevįdür sened 

Eyledüm ol ķavli esās-ı beyān 
Nažma getürdüm anı itdüm Ǿayān 

Eyleye fażl-ile Ħudā-yı muǾįn 
Sözlerimi sehv vü ħaŧādan emįn 

75. Mülhem olup ħayr-ile her sāniĥa 
Aĥsen ola ħātime vü fātiĥa 

SaǾyimi āsān ide Rabb-i Kerįm 
Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

 
Sübĥāne’lleźį esrā bi Ǿabdihį leylen mine’l-mescidi’l-ĥarāmi ile’l-

mescidi’l-aķśa’lleźį bāreknā ĥavlehū li-nüriyehū min-āyātinā innehū hüve’s-
semįǾu’l-baśįru. Śadeķa’llāhü’l-Ǿažįmü.∗   

 

 
(3b) Ekmel-i tesbįĥ ile taķdįs-i tām 

Oldı o Mabūd içün ancak tamām 

Oldı Muķaddes o İlāh-ı Ǿažįm78 
Ol Eĥad ü Vāĥid ü Ĥayy ü Ĥakįm 

Öyle Ħudā kim aña yokdur nažįr  
Rabb-i Śamed Pādişah-ı bį-vezįr 

 

                                                 
67. ayat ü eĥādįŝi: H, āyāt-ı eĥādįŝi. 
* “Yüceliğinde sınır olmayan O [Allah] ki kulunu geceleyin, kendisine bazı alametlerimizi göstermek 
için [Mekke’deki] Mescid-i Harâm’dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götürdü. 
Çünkü, gerçekten her şeyi işiten, her şeyi gören O’dur.” ( İsrâ, 17/ 1). 
78. İlāh-ı Ǿažįm: T, ǾAliy-yi Ǿažįm. 
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80. Źātına maĥśūś Eĥadiyyet anuñ 
Vaśfına lāyıķ Śamediyyet anuñ 

Eyleyüp iĥsānı ile iĥtirām 
Bir kuluna eyledi isrā tamām  

Kul ki olup mažhar-ı feyż-i reşād 
Oldı risāletle eħaśś-ı Ǿibād 

Bende velį Pādişeh-i ins ü cān 
Faħr-i cihān ekmel-i peyġamberān 

Eşref-i elķābı olup Ǿabd-i ħāś 
Buldı anuñla şeref-i iħtiśāś 

85. Ekrem-i ħalķ aśl-ı furūǾ u uśūl 
Muttaśıf-ı ekmel-i Ǿabd ü resūl 

YaǾnį Muĥammed o ĥamįdü’l-ħiśāl 
Aĥmed ü emced meh-i bürc-i viśāl 

Bir gice itdi ĥarem-i Mekkeden 
Mescid-i Aķśāda aña encümen 

Mescid-i Aķśā ki olup bį-Ǿadįl 
İtdi mübārek anı Rabb-i celįl 

Eyledi eŧrāfını pür-meymenet 
Oldı aña ķuds-i mübārek śıfat 

90. Zeyn idüp enhār ile eşcār ile 
Mehbiŧ-i vaĥy eyledi envār ile 

Olmışıdı niǾmet-i dünyā vü dįn 
Ĥavl ü cihātında rehįn ü mekįn 

Ĥāśılı isrā idüp ol serveri 
Eyledi Ǿālį o Meh-i enveri 

Ol şehe göstermek içün ķudretin 
Eyledi efzūn şeref ü Ǿizzetin 

Aña irāet idüp āyātını94  
İtdi füzūn ķadr ü kerāmātını 

    (4a) 95. İtdi semāvātı o māha mesįr 
Ol gice ol Rabb-i semįǾ ü baśįr 

 

 
ǾAn Enes bin Mālik rađiya’llāhü Ǿanhü enne Resūlu’llāhi śallā’llāhi 

Ǿaleyhi ve selleme ütįtü bi’l-Burāķi ve hüve dābbetün ebyażü ŧavįlün fevķa’l-
ĥımāri ve dūne’l-baġli yeđaǾu ĥāfirahū Ǿinde müntehā ŧarfetin ķāle fe-rakibtühü 

                                                 
94. āyātını: TH, āmātını. 
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ĥattā ütįtü Beyte’l-Maķdisi fe-rabeŧŧühü bi’l-ħalaķati’lletį yerbiŧu bihe’l-enbiyāü 
ŝümme deħaltü’l-mescide fe-śalleytü rekǾateyni ŝümme ħaractü fe-cāenį 
Cibrįlü bį-ināi ħamrin ve ināin min lebenin fe-aħtartü’l-lebene fe-ķāle Cibrįlü 
Ǿaleyhi’s-selāmü iħtarte’l-fıŧrate ŝümme Ǿurice bi-nā ile’s-semāi fe’s-teftaĥe 
Cibrįlü ķįle men ente? Ķāle Cibrįlü ķįle men maǾake ķāle Muĥammedün ķįle 
ve ķad buǾiŝe ileyhi ķāle ķad buǾiŝe ileyhi fe-feteĥa lenā fe-iźā bi-Ādeme 
śallā’llāhü Ǿaleyhi ve selleme fe-źehebe bį ve deǾā lį bi-ħayrin ŝümme Ǿarace 
bi-nā ilā āħiri’l-ĥadįŝi ilā ķavlihį śalla’llāhü Ǿaleyhi ve selleme ĥattā istaĥyeytü 
minhü śadaķa resūlu’llāhi ∗         

 

 
Oldı Enes’den bu rivāyet didi 

    Böyle didi İki Cihān Seyyidi 

    Baña o dem kim getürildi Burāķ 
    Vaśfına bu idi siyāķ u sibāķ 

    Olmış idi levni beyāż ü cemįl 
    Heykel-i zįbāsı dırāz ü ŧavįl 

    Ħardan anuñ cüŝŝesi efzūn idi 
    Estere nisbetle velį dūn idi 

100. Ġāyet-i enžārına dek dembedem 
Eyler idi şevķ ile vażǾ-ı ķadem 

Fażl-ı İlāhįye olup ħvāst-kār 
Oldum o ferħunde Burāķa süvār 

(4b) Göz yumup açınca bi-ĥükm-i İlāh 
Mescid-i Ķuds oldı baña cilvegāh 

Eyledüm ol ĥalķaya rabŧ-ı Burāķ 
Kim ol idi rābıŧa-i ittifāķ 

YaǾnį ki merkeblerini sābiķā 
Hep aña baġlarlar idi enbiyā 

 

                                                 
* “Enes ibn Mâlik (r.a.)’ten. Muhakkak ki Rasûlullah (s.a.s.) şöyle buyurdu: “Bana Burak 
getirildi. O merkebden büyük, katırdan küçük beyaz ve uzun bir binittir. O, adımını gözünün 
erişebildiği yerin en sonuna atar. (Peygamber şöyle devam etti:) Ben ona bindim, nihâyet 
Beytü’l-Makdis’e geldim. Onu, (benden önceki) Nebîlerin bağladıkları halkaya bağladım, sonra 
mescide girdim ve orada iki rekât namaz kıldım. Sonra çıktım. Cibrîl (a.s.) bana bir kap şarap, 
bir kap da süt getirdi. Ben sütü seçtim. Cibrîl (a.s.): Fıtratı seçtin, dedi. Sonra (o binit) bizi 
semâya kadar çıkardı. Cibrîl gök kapısını çaldı. Sen kimsin? Denildi. Cibrîl’im dedi. Yanındaki 
kimdir? diye  soruldu. Cibrîl: Muhammed, diye cevap verdi. Ona meb’usluk verilmiş midir? diye 
soruldu. Cibrîl meb’usluk verilmiştir, dedi. Bunun üzerine bize (kapı) açıldı. Birdenbire Âdem 
ile karşılaştım. Bana merhabâ, dedi ve hakkımda hayır duâ etti. Sonra bizi ikinci semâya doğru 
çıkardı. …  Tâ ki Allah’tan utandım. En doğrusunu Allah’ın Rasûl’ü bilir.” Buhârî, Salat, 1, 
Hacc, 76, Enbiya, 5, Menakibü’l-ensar, 42, Tevhid, 37; Müslim, İman, 260, 261, 263; Tirmizi, 
Tefsiru Sureti 94; Nesai, Salat, 2; Ahmed h. Hanbel, IV, 208; V, 143.    
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105. Mescide itdükde duħūl-i niyāz 

Eyledüm anda iki rikǾat namāz 

Vaķt-i ħurūcumda baña Cebreįl 
Sundı hemān iki ināǿ-i cemįl 

Birisi ħamr idi birisi leben 
Çün lebene eyledüm iķbāl ben 

Pes didi Cibrįl beşāret-şiǾār 
Fıŧratı itdün ŧaleb ü iħtiyār 

Soñra idüp śavb-ı semāya Ǿurūc 
Rūĥu’l-emįn eyledi ķaśd-ı vülūc 

110. Ehl-i semā kim idügin sordılar 
Eyledi Cibrįl idüginden ħaber 

Soñra aña oldı suāl-i refįķ 
Didi Muĥammed o refįķ-ı şefįķ 

BiǾŝetimi sordı melāik aña 
Rūĥu’l-emįn oldı beşāret-nümā 

Anlara Cibrįl virince cevāb 
Ǿİzzet ile eylediler fetĥ-i bāb 

Anda idüp Ādem ile iltiķā 
İtdi baña ĥüsn-i ŝenā vü duǾā 

115. Soñra ikinci göge düşdi sebįl 
Ŧālib-i fetĥ oldı yine Cebreįl 

Yine dinildi aña kimsin o dem 
Didi cevābında ki Cebreįlem116 

Pes didiler kim saña kimdür refįķ 
Didi Muĥammeddür o yār-ı şefįķ  

Didi melāik aña kim merĥabā 
Oldı mı mebǾūŝ o Ĥabįb-i Ħudā 

Çünki küşād oldı ikinci semā 
İki Nebį oldı mülāķį baña 

120. Birisi ǾĮsā biri Yaĥyā idi 
Çarħ-ı düvüm anlara meǿvā idi120 

Ol iki peyġamber-i vālā-mekān 
Oldı Benį-ħāle baña bį-gümān 

Baña idüp her biri ĥüsn-i ŝenā 
Eylediler ħayr ile Ǿarż-ı duǾā 

                                                 
116. Cebreįlem: A, Cebrāilem. 
120. Düvüm: T, düm. 
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(5a) Soñra üçünci göge itdük şitāb 
Anda da oldı bu suāl ü cevāb 

Çünki küşāyiş ile oldı duħūl 
Yūsuf-ı śıddįķa olındı vüśūl 

125. Ĥüsn-i tamām ile olup rū-nümā 
İtdi benimle o daħį merĥabā 

Śıdķ ile temhįd-i ŝenā eyledi 
Ħayr-i keŝįr ile duǾā eyledi 

RābiǾ-i eflāk olup andan maķām 
Buldı suāl ile cevāb inŧižām 

Andan da İdrįse idüp iltiķā128  
Ol daħį terĥįb ile itdi duǾā 

Soñra beşinci göge düşdi güźer 
Anda daħį oldı güźeşte ħaber 

130. Śoĥbet-i Hārūn ile itdüm śafā 
Ol daħį terĥįb idüp itdi duǾā130b 

Çün felek-i sādise itdüm śuǾūd 
Anda Kelįm oldı baña rū-nümūd 

Śoĥbet-i Mūsā dile virdi śafā 
Eyledi terĥįb ü ŝenā vü duǾā 

Soñra yedinci göge kıldum Ǿurūc 
Oldı be-dįdār-ı şuhūdum burūc 

ĶāǾide-i sābıķa üzre tamām 
Buldı suāl ile cevāb iħtitām 

135. Anda buluşdum nice tekrįm ile 
Cedd-i Kerįmüm İbrāhįm ile 

Arka virüp tekkegeh-i nūrda 
Beyt-i śafā-güster-i maǾmūrda 

Her gün aña dāħil olur ĥaşre dek 
Şevķ ile yetmiş biñe bāliġ melek 

Şöyleki yok bir daħį nevbet aña 
Maĥşere dek  tā ola Ǿavdet-nümā 

Soñra varup Sidreye itdüm nažar 
Meyvesi mānend-i ķılāl-i Hecer139 

 
 

                                                 
128. andan da: AH, anda da. 
130. terĥįb: T, tertįb. 
139. ĥacer: AT, hecer.  
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140. Her varaķ-ı dil-keşi çün gūş-i fįl 
Olmış idi aǾceb-i emr-i cemįl 

İtmiş idi Ĥaķķ añı Ǿibret-nümā 
Olmış idi zįneti ĥayret-fezā 

Ĥüsnüni vaśf eyleseler muttaśıl 
Kimse anuñ naǾtına ķādir degil 

Ķalbüm idüp feyż-i śafā cilvegāh 
Mažhar-ı vaĥy itdi beni ol İlāh 

 
(5b) Śubĥ u mesā olmaġa aśl-ı niyāz 

Oldı farįża baña elli namāz 

145. Menzil-i Mūsāya idince mürūr 
Didi evāmirde ne itdi žuhūr 

Elli namāz oldıġın itdüm beyān 
Didi degil mümkin-i ehl-i zamān 

Oldı mücerreb baña aĥvāl-i nās 
SaǾy-i beliġ itmüş idüm bį-ķıyās 

Ümmetiñüñ ŧāķati yokdur aña  
Tecribedür ĥüccet-i ķaŧǾi baña 

Rabbuña iĥlāś ile kıl ilticā 
Ümmete taħfįfini eyle ricā 

150. Çünki rücūǾ itdüm o Rabb-i ġanį 
Beş rikǾat eyledi taħfįf añı 

Sordı çū Mūsā yine ĥasbe’l-vuķūǾ 
Yine baña eyledi pend-i rücūǾ 

Pes yine itdükde rücūǾ-ı penāh 
Beş daħį itdi anı taħfįf İlāh 

Yine rücūǾımda iderdi suāl 
Eyler idi ricǾate sevķ-ı meāl 

    Ben daħį itdükçe rücūǾ-ı ümįd 
Beş daħį Ǿafv eyler idi ol Mecįd 

155. Ĥāśılı beş vaķt ile buldı ħitām 
Oldı rücūǾ emri bu yüzden tamām 

Beş śalavāt oldı baña rūz ü şeb 
Ġāyet-i mefrūża-i fermān-ı Rabb 

Her biri Ǿaşr ile olup feyż-yāb 
Oldı yine elliye bāliġ ŝevāb 

 

 



 90

Bir ĥasene ķaśdı içün bį-Ǿamel 
Miŝli ile oldı ĥuśūl-i emel 

Ķaśde Ǿamel olsa muķārin eger  
Bir ĥasene on ĥasene ħayr ider 

160. Seyyie ķaśd olsa bi-ġayri’l-Ǿamel 
Deftere mektūbı degil mā-ĥaśal 

Ger Ǿamel-i seyyie itse śudūr 
Miŝli olur deftere żamm-ı suŧūr 

Menzil-i Mūsā’ya idince güźer 
VāķıǾ-ı ĥāli aña virdüm ħaber 

 
İtmek içün Ǿavdet-i Rabb-i Ĥalįm 
Gerçi baña tavśiye itdi Kelįm  

Lįk Kemāl-i Kerem-i Kibriyā 
Oldı baña mūcib-i şerm ü ĥayā164 

 

 
Ĥaddeŝenā Ķatāde Ǿan Enes bin Mālik Ǿan Mālik bin ŚaǾśaǾa 

rađiya’llāhu Ǿanhümā enne Nebiyye’llāhi śallā’llāhü Ǿaleyhi ve selleme 
ĥaddeŝehüm Ǿan leylete üsriye bihį beynemā ene fi’l-ĥaŧįmi ve rubbemā ķāle 
fi’l-ĥıcri mużŧaciǾan iź etānį ātin fe-ķad ķāle ve semiǾtühū yeķūlü fe-şeķķa mā 
beyne hāźihi fe’staħrace ķalbį ŝümme ütįtü bi-ŧastin min źehebin memlūetin 
įmānen fe-ġusile ķalbį ŝümme ĥuşiye ŝümme üǾįde ŝümme ütįtü bi-dābbetin 
ebyeża dūne’l-baġli ve fevķa’l-ĥımāri yeđaǾu ħaŧvehū Ǿinde aķśā ŧarfihi fe-
ĥumiltü Ǿaleyhi fe’nŧaleķa bį Cibrįlü ĥattā ete’s-semāe’d-dünyā fe’nfeteĥa ilā 
āħiri’l-ĥadįŝi ilā ķavlihi Ǿaleyhi’s-selāmü nāķılen Ǿan Rabbihe emżaytü ferįżatį 
ve ħaffeftü Ǿan Ǿibādį ve heźā siyāķu’l-Buħārį ∗ 

 
   
 (6a)165. Oldı Ķatāde ħaberi bu eŝer 

Didi Enes virdi bu resme ħaber  

                                                 
164. şerm ü ĥayā: T, şerm−i ĥayā. 
* “Bize Katâde, Enes ibn Mâlik ‘ten tahdîs etti ki, Mâlik ibn Sa’saa (r.a.) şöyle demiştir. Bize 
Peygamber (s.a.v.) İsrâ’dan, yânî yürütüldüğü geceden haber verip, biz sahâbîlerine şöyle tahdîs etti: 
“Ben Hatîm’de yatmış bulunduğum sırada –râvî Katâde: Belki Peygamber “el-Hıcr’da bulunduğum 
sırada” buyurdu, demiştir- bana gelen Cibrîl geldi de (göğsümü uzunlamasına) yardı. Ve kalbimi 
çıkardı. Sonra bana içi îmân dolu altından bir tas getirildi. Kalbim yıkandı. Sonra içine îmân 
dolduruldu. Sonra eski hâline iâde olundu. Daha sonra bana katırdan küçük, merkebden büyük beyaz 
bir binit getirildi. O , adımını gözünün erişebildiği yerin en sonuna atar. Ben onun üzerine 
bindirildim. Cibrîl de benimle yola çıktı. Nihâyet dünyâ semâsına vardı. Ben beş vakit namâzla 
farîzemi imzâ ve irâde eyledim ve kullarımdan fazlasını hafifletip indirdim. Hadisin devamı 
Buhârî’dedir.”  Buhârî, Salat, 1, Hacc, 76, Enbiya, 5, Menakibü’l-ensar, 42, Tevhid, 37; Müslim, 
İman, 260, 261, 263; Tirmizi, Tefsiru Sureti 94; Nesai, Salat, 2; Ahmed h. Hanbel, IV, 208; V, 143. 
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Nāķil olup bu ħaber-i erfaǾa 
Didi Mālik püser-i ŚaǾśaǾa 

Ķıśśa-i miǾrācı Ĥabįb-i Ħudā 
Eyledi taĥdįŝ ile böyle edā 

Didi saǾādetle Resūl-i Kerįm 
MażcaǾum olmış idi bir şeb ĥaŧįm168 

İtdi rivāyetde Ķatāde gümān 
Müştebihen eyledi naķlin beyān 

170. Gāh idüp isrāda beyān-ı maĥal 
Eyler idi ĥıcr-i ĥaŧįme bedel170 

YāǾnį ya ĥıcr veyā ĥaŧįmi o māh 
İtmiş idi Ǿizzet ile ħvāb-gāh 

Ġaybdan oldı baña bir kes Ǿayān 
Śadrımı şaķķ itdi o demde hemān 

Ĥufre-i gerdendan idüp ibtidā 
Nāfıma dek eyledi şerĥ-i śafā 

(6b) Ķalbimi iħrāc kılup bį-taǾab 
Eyledi pįrāye-i ŧaşt-ı źeheb 

175. Ŧaştuñ içi ŧoptolu įmān ile 
Nūr-i hüdā ĥikmet ü įķān ile 

Şüste idüp ķalbimi anda Ǿayān 
MevżiǾına itdi iǾāde hemān 

Pįşgehimde o dem oldı bedįd 
Emr-i Ħudā ile Burāķ-ı sefįd 

Cüŝŝesi ol merkeb-i ħoş-peykerüñ  
Oldı meyānında ħar ü esterüñ 

Olmış idi heykeli ancak ŧavįl 
Ħilķati ġāyetde laŧįf ü cemįl 

180. Nūr-i baśar gibi aña dembedem 
Gördügi cānib idi cā-yi ķadem 

Der-Ǿaķab oldukda Burāķa süvār 
Śavb-ı semā oldı baña reh-güźār181 

Gitdi rikābumda benüm Cebreįl  
YaǾnį baña oldı refįķ ü delįl 

 

 
                                                 
168. ĥaŧįm: T, ħaŧįm. 
170. ĥıcr-i ĥaŧįme: A, ħıcr-i ĥaŧįme. 
181. Śavb-ı semā: T, śavb ü semā. 
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Eyledi dünyā gökine çün güźer 
Oldı küşādı der içün rāhber  

ǾAzm idicek fetĥine ol dergehüñ 
Pes aña kimdür didiler hemrehüñ 

185. Didi Muĥammed didiler merĥabā 
Oldı mı mürsel o Ĥabįb-i Ħudā 

Anlara Cibrįl didükde neǾam 
İtdiler iķbāl ü taĥiyyet o dem 

Ĥüsn-i taĥiyyetle olup mültecį 
Herbiri dir idi fe-niǾme’l-Mecį 
Çün peder-i emcedüm Ādem śafį 
Anda muķįm idi çū künc-i ħafį 

Eyledi taǾlįmi baña Cebreįl 
Eyledüm icrā-yı selām-ı celįl 

190. Redd-i selām eyleyüp itdi ŝenā 
Didi ki ey Śālįĥ oġul merĥabā 

Soñra ikinci göge itdük güźer 
Anda da itdi ŧaleb-i fetĥ-i der 

Pes aña kimsin didiler nāgehān 
Rūĥu’l-emįn oldıġın itdi beyān 

Soñra dinildi saña kimdür refįķ 
Didi Muĥammed o Nebiyy-i şefįķ 

Didi aña oldu mı mürsel o māh  
Didi neǾam eyledi mebǾūŝ İlāh 

   (7a)195. Bāb-ı semā çünki olındı güşād 
İki Nebį ile derūn oldı şād 

YaǾnį ki Yaĥyā ile ǾĮsā baña 
İtdi eħu’ś-Śāliĥ ile merĥabā 

Soñra üçünci göge itdük suǾūd 
Resm-i suāl anda da itdi vürūd 

Anlara Cibrįl virince cevāb 
Oldı yine Ǿizzet ile fetĥ-i bāb 

Yūsuf-ı śıddıķ o Nebiyy-i kerįm 
Anda saǾādetle olurdı müķįm 

200. Eyledük ol menzili çün kim maķām 
Didi bu Yūsufdur aña vir selām 

Bende selām eyledigümde aña 
Eyledi redd-i ĥasen ile ŝenā 
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Kıldı baña ĥüsn-i ŝenā vü duǾā 
İtdi eħu’ś-Śāliĥ ile merĥabā 

Çün felek-i rābiǾa kılduk şitāb 
Eyledi Cibrįl yine ķarǾ-ı bāb 

Didi melekler yine kimsin aña 204 
Didi ki Cibrįlüm o peyk-i Ħudā 

205. Dindi refįķuñ daħį eyle beyān 
Didi Muĥammed Şeh-i peyġamberān 

Didi aña melekler ey Cebreįl 
Oldı mı mürsel o Nebiyy-i Celįl 

Didi neǾam didi melāik aña 
NiǾme mücįen diyerek merĥabā 

Çünki açıldı kapu gördüm tamām 
Eylemiş İdrįs o felekde maķām 

Didi bu İdrįsdür eyle selām 
Çünki selām emrine itdüm tamām 

210. Redd-i selām eyleyüp itdi ŝenā 
Kıldı eħu’ś-Śāliĥ ile merĥabā 

Çün felek-i ħāmise itdük güźer 
Anda da oldı bu güźeşte ħaber 

YaǾnį ki kimdir deyü oldı suāl 
Eyledi Cibrįl daħį keşf-i ĥāl212 

Soñra maǾiyyetde aña sordılar213 
Virdi Muĥammed deyü çün kim ħaber 

Didi melāik aña kim merĥabā 
Oldı mı mebǾūŝ o Resūl-i Ħudā 

215. Çünki maķām eyledük ol menheci 
Dirdi melāik feleniǾme’l-mücį 215 

(7b) Ĥażret-i Hārūn olup anda mekįn 
Oldı aña çünki şühūd-i yaķįn 

Tavśiye eylerdi baña Cebreįl 
İtmek içün basŧ-ı selām-ı cemįl 

Çünki selām eyledüm ol nįk-nām 
Eyledi iķbāl ile redd-i selām 

 

                                                 
204. Didi melekler yine: T, Yine melekler didi.  
212. keşf-i ĥāl: H, basŧ-ı ķāl. 
213. maǾiyyetde: H, maǾiyyetden. 
215. dirdi: T, verdüñ. 
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Ey eħu’ś-Śāliĥ deyü itdi ŝenā 
Hem didi tekrįm iderek merĥabā 

220. Çün felek-i sādise itdük mürūr 220 
Anda da oldı bu ħaber-i bį-ķuśūr 

Ħātime buldukda suāl ü cevāb 
Ĥācib-i çarĥ eyler idi fetĥ-i bāb 

Çünki açıldı kapu gördüm Kelįm 
Olmış idi anda mekįn ü muķįm 

Didi ki Cibrįl aña eyle selām 
Eyledi Mūsā bu maĥalli maķām 

ǾArż-ı selām eyleyüp itdüm ŝenā 
Reddi selām ile didi merĥabā 

225. Vaśf-ı uħuvvetle nübüvvetle hem 
Baña Kelįm itdi ŝenā-yı etemm 

Eyledüm ol menzili çün kim güźār 
Anda Kelįm aġladı bį-iħtiyār 

Eylediler aġladıġından suāl 
Eyledi bu resme beyān-ı meǾāl 

Soñra gelüp Ǿāleme benden bu şāb 
Oldı anuñ ümmeti Ǿālį-niśāb 

Ümmetime ġālib olup ümmeti 
Mesken iderler Ĥarem-i cenneti 

230. Evvel emr eyleyüp anlara müŝūl 
Ekŝer anuñ ümmeti eyler düħūl 

Soñra yedinci göge itdük şitāb 
Eyledi Cibrįl yine ķarǾ-ı bāb 

Pes aña kimdür deyü çün sordılar 
Eyledi Cibrįl idigünden ĥaber 

Didi melāik aña kim men maǾak 
Didi Muĥammed o güzįn-i melek 

Pes didiler oldı mı mürsel o māh 
Didi neǾam eyledi irsāl İlāh 

235. NiǾme mücįün diyüp ol dem baña 
Eylediler ħayl-ı melek merĥabā 

Oldı küşāde felek-i heftümįn 
Anda muķįm idi Ħalįl-i Güzįn 

 

                                                 
220. çün: T, çünki. 
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(8a) Gösterip İbrāhįmi pes Cebreįl 
Didi budur Cedd-i Kerįmüñ Ħalįl 

Eyle taĥiyyāt ile teslįm aña 
YaǾnį ki kıl Ǿizzet ü tekrįm aña 

Ben de selām emrine itdüm ķıyām 
Ol daħį itdi baña redd-i selām  

240. Didi ki ey Śāliĥ oġul merĥabā 
İtdi nübüvvet ile ĥüsn-i ŝenā 

Soñra baña refǾ olınup sidre hem 
İtdüm aña śarf-ı nigāh-ı etemm241 

Gördüm anuñ meyveleri ser be-ser 
Ser-zede mānend ķılāl-i hecer 

Śafĥa-i evrāķı çū āźān-ı fįl 
Olmışidi nüsħa-i śunǾ-ı celįl 

Didi ki Cebrāįl olup sidre bu244 
Anda revān olmadadur çār-cū  

245. İkisi bāŧın iki žāhir idi 
Her birisi ŧayyib ü ŧāhir idi 

Sordum o ırmakları Cibrįle ben 
Didi akar ikisi cennātdan 

Žāhir olan ol iki nehr-i ĥayāt 
Birisi Nįl oldı birisi Furāt 

Soñra göründi baña bir beyt-i ħūb 
VażǾ-ı dilārāsı śafā-yı ķulūb 

Beyt ki maǾmūr ile mevśūfdur 
Ĥüsni anuñ rüǿyete mevķūfdur  

250. Oldı anuñ mevķiǾį fevķa’s-semā 
Her ciheti dil-keş ü Ǿibret-nümā 

Her gün aña dāħil idi itme şek 
Ĥāśılı yetmiş biñe bāliġ melek 

Ħamr ü leben ile Ǿaselden baña 
MaǾraż-ı taħyįrde geldi inā  

Yārį-i tevfįķ ile ol demde ben 
Eyledüm iķbāl-i inā-i leben 

Didi ki Cibrįl budur fıŧratuñ 
Oldı anuñ üstine hep ümmetüñ 

                                                 
241. itdüm: TH, itdi. 
244. Cebrāįl: HT, Cibrįl / çār-cū: AH, cār-cū. 
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255. Fıŧratı aśliyyeye olduñ muśįb 
Fevz ü felāĥ ümmete oldı naśįb 

İtmek içün kulları her gün edā 
Elli namāz eyledi fermān Ħudā 

Eyledi kim demde rücūǾ-ı sefer 
Menzil-i Mūsā’ya ki itdüm güźer 

(8b) Pürsiş-i ĥāl eyleyüp itdi suāl 
Didi ne emr itdi saña Źü’l-Celāl 

Didüm o Ħallāķ-ı Celįlü’ś-Śıfāt 
Eyledi her gün baña elli śalāt259 

260. Didi ki yok ümmetüñe iķtidār 
Her gün ide elli namāzı medār 

Tecribe-i nās idüp evvel tamām 
Ben ne ķadar itmiş idüm ihtimām 

Var yine O Ħāliķa eyle niyāz 
Tā ide taħfįf-i şümār-ı namāz 

Çünki rücūǾ eyledüm ol Kirdgār 
On rikǾat eyledi taķlįl-i kār263 

RicǾat-i Mūsā da iderdi suāl 
    Kim yine taħfįf ide aśl-ı meāl 

   265. Yine rücūǾ eyler idüm der-Ǿaķab 
On daħį taħfįf idi iĥsān-ı Rabb 

Ĥāśılı Ǿaķd-i Ǿaşerāt oldı ĥall 
Mertebe-i ĥüsn aña oldı bedel 

Yine rücūǾımda Cenāb-ı Kelįm 
Eyledi taħfįf ile nuśĥ-ı Ǿāžįm 

Ümmetiñüñ yokdur aña ķudreti 
Himmete maķśūr ideler ħidmeti 

Himmet-i nās oldı mücerreb baña 
Ķavmimi terġįb idi maŧlab baña 

270. Didüm olup bende mükerrer ricā 
Oldı ĥayā sedd-i reh-i ilticā 

Eyledi bu fażl ü kerem iķtiżā 
Kim ola min-baǾd ķabūl ü rıżā 

Gūş-ı zed-i sırrum olup bir nidā 
Fażl ü Ǿināyetle buyurdı Ħudā 

                                                 
259. baña elli śalāt: T, ide elli namāzı medār. 
263. on rikǾat eyledi: T, eyledi on rikǾate. 
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Kullara taħfįf kılup ħidmeti 
Eyledüm imża ben o farżiyyeti 

 

 
Olmaya maħfį bu maķāle tamām 
Oldı ber-āvürde-i tafśįl-i tām 

275. Cümle rivāyātuñ olup mecmaǾı 
Oldı ĥadįŝ ile beyān maŧlaǾı 

(9a) Gevher-i manžūme-i naķl ü ħaber 
Tā ola ārāyiş-i silk-i Ǿiber 

Hem ola tafśįl ile ĥüsn-i edā 
Ķıśśa-i miǾrāc-ı Ĥabįb-i Ħudā 

Her ne ki naķl itdi ŝiķāt-ı ruvāt 
Śıĥĥat-i isnād ile buldı ŝebāt 

Farķı bu kim başka iken her eŝer 
Żamm olınup mümtezic oldı ħaber 

280. Oldı mücerred bu maķāl-i śarįĥ 
Nuħbe-i mefhūm-i ĥadįŝ-i śaĥįĥ 

 

  
Bir şeb o peyġamber-i ferħunde-źāt 
YaǾnį Muĥammed o Şeh-i kāināt 

Eyler iken Mekke’yi ārāmgāh 
Geldi aña daǾvet-i ħāśś-ı İlāh 

Ħayl-i melāikle gelüp Cebreįl 
Oldı peyām-āver-i Rabb-i Celįl 

Didi beni eyledi Ĥaķ reh-nümā 
İtmege seyr-i melekūt ü semā 

285. DaǾvet-i ħāśś oldı bu daǾvet saña 
Devlet ü rifǾat saña Ǿizzet saña 

Reh-güźerüñ ķubbe-i nüh-ŧāķdür 
Ehl-i semā hep saña müştāķdür 

Vaķtıdur ey Śāĥib-i tāc ü Burāķ 
Şād ola teşrįfüñ ile nüh-ŧabāķ 

RifǾat-i cāh ile idüp Ǿažm-i rāh 
Eyle ĥaremden ĥaremi cilvegāh 

 YaǾnį feżā-yı ĥarem-i Mekkeden 
Gör ĥarem-i Mescid-i Aķśā’yı sen 
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290. ǾĀlem-i milki melekūta tamām 
Eyledi maĥrem seni Rabbü’l-Enām 

Saña muħaśśaś bu mübārek sefer 
Şānıña maħśūś şühūd-ı Ǿiber 

Merve ile oldı Śafāda Burāķ 
Ĥāżır u āmāde Ǿale’l-ittifāķ 

Eyleyüp iĥżār-ı Burāķ-ı cinān 
Çekdi ĥużūr-ı Nebevįyi hemān 

Ĥāmil-i vaĥy eyledi anda şitāb294 
Ŧutdı süvār oldıġı sāǾat rikāb 

295. Şevķ ile Mįkāil olup şād-kām 
Eyledi hem ħidmet-i aħź-i zimām 

 

 

FAŚL 

(9b) BaǾżı rivāyetde Ķatāde Ǿayān 
Eyledi bu ķavli Enes’den beyān 

Vaķt-i rükūb itdi Burāķ-ı edįb 
Şįve-i ser-keşde edā-yı ġarįb 

Kıldı iki gūşını mecmūǾ-ı nāz 
Virdi aña şevķ-i derūn ihtizāz 

ǾArż-i Ǿitāb eyledi Cibrįl aña 
Didi ķani faħr-i cihāndan ĥayā 

300. Eylerüm Allāh’a ķasem bį-gümān 
Eşref-i ħalķ oldı o Faħr-i cihān 

Saña süvār olmadı bir böyle źāt 
Ekrem-i mevcūd ü sütūde-śıfāt 

Oldı Ǿaraķ-rįz-i ĥayā ol Burāķ302 
İtdi hemān maǾźeret-i iştiyāķ 

Oldı süvār aña o şāh-ı güzįn303 
Kesb-i neşāŧ itdi Burāķ-ı ĥazįn  

İtdigi şįve o Burāķ-ı ĥasen 
MenǾ-i rükūb içün ola sanma sen 

305. Anda o cünbüş-i dem şevķ ü sürūr 
İtmiş idi faħr-i şerefden žuhūr 

                                                 
294. ĥāmili: T, ĥāśılı. 
302. ĥayā: T, ħayāl. 
303. oldı: T, saña. 
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Rākibini bilmek içün idi hem 
VażǾ-ı dilārāsı Burāķ’uñ o dem 

Oldı aña terbiye-i Cebreįl 
Emre muŧįǾ olduġına hem delįl 

Basŧ-ı süħan ĥażrete ikrām idi 
Mertebe-i ķadrini iǾlām idi 

 

 
Vaśf-ı Burāķı iden ehl-i eŝer 
Eyledi bu vech ile naķl-i ħaber 

310. Dābbe-i ebyaż idi ol Burāķ310 
Levni laŧįf idi Ǿale’l-ittifāķ  

Olmış idi cüŝŝesi ħardan bülend 
Pest idi esterden olup dil-pesend 

Śūreti Ādem gibi maĥbūb idi 
Ħaddi feres ħaddi gibi ħūb idi 

Eyledi maħlūķ Eĥad-i źį’l-minen 
Nāśiyesin kırmızı yāķūttan 

Zühre-śıfat gözleri berrāķ idi 
Dįde temāşāsına müştāķ idi 

  (10a)315. Sebz-i zümürrüdden iki gūşı hem 
Olmış idi ĥüsn ü bahāda etemm 

Gūş-i dilārāsı miŝāl-i ķalem 
Mużŧarib-i sürǾat idi dembedem 

Saçları mānende-i Ǿarf-i feres 
Olmış idi ĥüsnine pįrāye-res 

İki yanında var idi iki per 
Nesr kanadı gibi zįbende ter 

Cümle-i elvān ile ol perr ü bāl 
Bulmış idi revnaķ-i ĥüsn ü cemāl 

320. Müşg ile kāfūr olub(dur) ŧıyneti 
Hemçü melek dil-keş idi ħilķati 

Nįme-i pįşįnesi kāfūrdan 
Müşgden olmış idi nıśf-ı beden 

Oldı düm-i gāve müşābih dümi 
Kor idi ĥayretde dil-i merdümi 

 

                                                 
310. idi ol: T, idi hem ol. 
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Sümmi olup gāv ü ġazāla nažįr 
Olmış idi ġāyet ile dil-peźįr 

Zeyn ü licām ile müzeyyen tamām324 
Zįnet-i eŧrāfı ŝüreyyā-nižām 

325. Ħāne-i zeyni güher-śāf idi 
Her śıfatı aĥsen-i evśāf idi 

İncüden idi deheninde licām 
Ĥüsn ü leŧāfetde bedįǾu’n-nižām 

Öyle Burāķ idi anuñ muttaśıl 
Çeşm-i ciĥān miŝlini görmiş degil 

Ĥüsn ü bahāda o Burāķ-ı behişt 
Olmış idi yaǾnį ki ķudsį-sirişt 

SürǾat-i reftārı çū bād-ı vezān 
Eyler idi sebķ-ı mekān ü zamān 

330. VażǾ-ı ķadem eylese mānend-i berķ 
Bir adım olurdı aña ġarb ü şarķ 

Şöyle serįǾ idi o ķudsį-nihād 
Ħaŧvesi berķ idi tek ü tāzı bād 

Tesmiye ol merkebe ism-i Burāķ 
Berķden oldı didiler iştiķāķ 

 

 
Çünki Burāķ ile idüp Ǿazm-i rāh 
Oldı Ǿinān-tāb-ı Ǿazįmet o māh 

Oldı śalāt itmek içün Cebreįl 
Bir nice mevżiǾda müşįr ü delįl334 

  (10b) 335. Medyen ile cānib-i Sįnāda hem 
Ŧaybe ile mevlid-i ǾĮsāda hem 

Ŧaybe ki ol şehr-i Medine idi 
Hicretine remz ü ķarįne idi 

Ķaśd-i teberrükle o Ǿālį-śıfāt 
Eyledi anlarda edā-yı śalāt 

Ħāric-i mescidde o Faħr-i Cihān 
Rabŧ-ı Burāķ eyledi ol dem hemān 

 

                                                 
324. Zeyn ü licām: T,  Zeyn-i licām 
334. nice: AHT, niçe. 
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Baġladı ol ĥalķaya kim sābiķā339 
Baġlar idi merkebini Enbiyā 

340. Ķudse vuśūlünde Cenāb-ı Resūl 
İtdi aña saġ ŧarafından düħūl 

Bāb-ı Yemānįde yemįn ü yesār 
Gördi iki nūri ķati tāb-dār 

Anları sordukda didi Cebreįl 
Ŧarf-ı yemįn üzre o nūr-i cemįl 

Eyler o miĥrābı münevver müdām 
Ol idi Dāvud-ı nebįye maķām 

Solda duraħsende olan nūr-ı pāk 
Merķad-i Meryemde olur tāb-nāk 

345. Ĥażret-i Cibrįl ile ol naħl-i nāz 
Kıldılar evvel iki rikǾat namāz 

CemǾ olup ol demde śufūf-i rüsül 
Oldı imām anlara ol Faħr-i kül 

Eyledi ervāĥ-ı nebiyyįn añā 
YaǾnį śalāt itmek içün iķtidā 

Anda cemāǾatle namāz itdiler 
Ħālıķ-ı bį-çūna niyāz itdiler 

Źikr-i niǾam eyleyerek enbiyā 
Eylediler ħuŧbe-i ĥamd ü ŝenā 

350. Mescid-i Aķśādan o reşk-i melek 
Eyledi Cibrįl ile Ǿazm-i felek 

İtdi çū ķaśd ŧaraf-ı āsümān 
Oldı bedįdar aña bir nerdibān 

Cennet-i Firdevsden ol dem aña 
İtdi o miǾrācı kerāmet Ħudā 

Eylediler śavb i semāya güźer 
YaǾnį ki dünyā gögüne vardıler 

İtdiler ol bāba teveccüh tamām 
Kim aña bābü’l-ĥafaža idi nām 

355. Şöyle kemāl üzre muśannaǾ idi 
Dürr ü cevāhirle muraśśaǾ idi 

(11a) Var idi saġında solında tamām 
Ħayl-i melāikle nice iĥtişām356 

                                                 
339. ĥalķaya: H, ħalķaya. 
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Bir derece sįm biri zer idi 
Heyǿet-i pür-zįnet ü zįver idi 

Ĥüsn ü leŧāfetde Ǿadįmü’n-nažįr 
VażǾı güzel heyǿeti ħāŧır-peźįr358 

Eylese āfāķa vülūc ü ħürūc 
Andan iderlerdi melāik Ǿurūc 

360. Hem daħį ervāĥa dem-i intizāǾ 
Keşf olur süllem-i nūr-i iltimāǾ360 

Ĥüsnine meşġūl iken ervāh anuñ 
Heyyin olur renc-i firāķı tenüñ 

Oldır o miǾrāc-ı nezǾ oldukda cān362 
Andan olur śavb-ı semāya revān 

Ĥüsn ile merġūb u müsellemdür ol 
Rūĥ-ı Benį-Ādeme süllemdür ol 

Śaħradan ol şāh-ı melāik-i ceşm364 
İtdi o miǾrācı müşerref o dem 

365. Olmış o miǾrāc-i leŧāfet-nümā 
Mültaśıķ-ı ķaśr-i bülend-i semā 

Śaħradan ol mažhar-ı saǾdü’s-suǾūd366 
İtdi o mirķāt ile çarħa śuǾūd 

Rūĥ-i śıfat Ǿālem-i Ǿulviye dek 
Gitdi o ser-leşker-i ins ü melek 

Bir melek ol dergehe derbān idi 
İsm-i SemāǾįl aña Ǿunvān idi 

Ĥükmine heftād-ı  hezārān-ı melek 
TābiǾ ü münķād idiler ĥaşre dek 

370. Her meleküñ cündi olup śad hezār 
Olmaz idi ķābil-i ĥadd ü şümār 

Bildi ki Cibrįl ile Faħr-i cihān 
İtdiler ol şeb sefer-i āsumān 

Ĥüsn-i taĥiyyetle idüp fetĥ-i bāb 
Eyledi ikrām-ı Nebįye şitāb 

Didi eyā Ħatm-i Rusül merhābā 
Źātuñı Ĥaķķ itdi senüñ müctebā 

                                                                                                                                         
356. nice: AHT, niçe. 
358. heyǿeti ħāŧır-pezįr: H, her ciheti dil-pezįr. 
360. olur süllem-i nūr-i iltimāǾ: H, olur ol süllem-i; T, olur renc-i firāķį tenüñ. 
362. miǾrāc-ı nezǾ oldukda cān: H, miǾrāc ki nezǾ oldukda cān; T, miǾrāc-ı nezǾ ola cān. 
364. Śaħradan: T, żaĥradan: śaĥradan. 
366. saǾdü’s-suǾūd: H, saǾdü’d-dįn.  
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Ħalķ olalı anda olurdı mekįn 
Olmadı meşhūdi semā vü zemįn 

375. İtdi faķaŧ vaķt-i vefāt-ı Resūl 
Rū-yi zemįn üzre hübūŧ u nüzūl375 

Evvel eflāka idince vürūd 
İtdi melāik aña Ǿarż-ı dürūd 

(11b) Kıldı ahālį-i semā iĥtirām 
Didiler ey māh Ǿaleyke’s-selām 

Basdı mübārek ķademüñ bu yañā 
Ħāk-i rehüñdür bize küĥl-i cilā 

Cümlemüz olmakda saña mültecį 
Ciǿte saǾįden feleniǾme’l-mücį 

380. Gördi ki ol iki cihān Eşrefį 
Anda maķām eylemiş Ādem śafį 

Eyleyüp iǾzāz aña virdi selām 
Eyledi ādāb ile tevķįr-i tām 

Ol daħį peyġambere itdi ŝenā 
Didi ki ey Śāliĥ oġul merĥabā 

Resm-i nübüvvetle bünüvvetle hem 
Eyledi ĥaķķında duǾā-yı etemm 

Didi eyā mefħarį Ǿālemlerüñ 
Nūr-i dü-çeşmi peder ü māderüñ 

385. Ħatm-i nübüvvet şeref-i ins ü cān 
Ǿİllet-i ġāiyye-i kevn ü mekān 

Şevķ-ı ķudūm ile olup cilveger 
MeşǾaledār oldı o māha ķamer 

    İki cihān faħrı Nebiyy-i Vedūd 
    İtdi ikinci felege çün vürūd 

    Oldı mülāķį iki peyġambere 
    Virdi saǾādetle selām anlara 

    Redd-i selām eyleyüp anlar tamām 
    İtdiler iķbāl ile ikrām-ı tām 

   390. Ol iki Ǿālį-güher-i müctebā 
    İtdiler ol Ĥażret ile merĥabā 

    İki nebįnüñ biri Yaĥyā idi 
    Ol biri ħod Ĥażret-i ǾĮsā idi 

     

                                                 
375. hebūt u nüzūl: T, hebūd-ı nüzūl375 
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Her biri yaǾnį ol iki gevherüñ 
    Ħālası oġlı idi peyġamberüñ  

    Gördigi demde o Felek-i kevkebi 
    Kesb-i ĥayāt eyledi Yaĥyā Nebį 

    Zemzeme-baħş oldı o kān-ı vefā394 
    Eyledi ǾĮsā nefesinden śafā 

395. Yazdı o tārįħi ǾUŧārid tamām 
Maķdem-i źį-şān-ı nebiyy-i hümām 

    Soñra saǾādetle Ĥabįb-i İlāh396 
    İtdi üçünci feleke Ǿazm-i rāh 

    Yūsuf-ı Śıddįķa o Mihr-i Kemāl 
    Eyledi tevķįr ile Ǿarż-ı cemāl 

   (12a) Ĥüsn-i cemālinden idüp iķtibās398 
    Eyledi kesb-i feraĥ-ı bį-ķıyās 

    Ol iki dürr-i śadef-i ictibā 
    Birbirine eylediler merĥabā 

400. Ol şehe taǾžįm ile ħayl-i sürūş 
ǾArż-ı taĥiyyāt idüp itdi ħurūş 

Eyleyüp āġāze-i sāz-ı niyāz 
Zühre-i çarħ itdi hezār ihtizāz 

RābiǾ-i eflāke o gerdūn-mesįr 
Eyledi işrāķ çū Mihr-i münįr 

Başına gün doġdı ahālįsinüñ 
Nūrı füzūn oldı ĥavālįsinüñ403 

Çün felek-i rābiǾa itdi mürūr 
Çār-cihāt oldı cihān-ı sürūr 

405. Nūr-i mużāǾafla olup müstenįr 
Kesb-i sürūr eyledi şems-i münįr 

Çünki o ħūrşįde dokundı gözi 
Şerm ü ĥayā ile kızardı yüzi 

Gördi ki ol Şāh-ı Ǿažįmü’l-kemāl 
İtmede her cānibe Ǿarż-i cemāl 

ǾĀlemi ŧutmış yüzinüñ pertevi 
Nūr-i cemālinde cihān münŧavį 

 

                                                 
394. oldı: H, oldukda. 
396. Ĥabįb-i İlāh: T, Nebiyy-i İlāh.39696 
398. ĥüsn-i cemālinden: AH, ĥüsn ü cemālinden. 
403. ĥavālįsinüñ: T, cihān-ı sürūr. 
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Pertev-i didārı anuñ Ǿarşa dek 
İtmede ħark-ı ŧabaķāt-ı felek409 

410. Çarħ-ı ciĥārumda o gerdūn-vaķār 
Ĥażret-i İdrįse ki oldı dūçār 

Eyledi terĥįb ü taĥiyyet aña 
Didi eyā Ħatm-i rusül merĥabā 

Birbirine eyleyüp ikrām-ı tām 
İtdiler icrā-yı selām ü kelām 

Andan o Maĥbūb-i Güzįn-i İlāh 
İtdi beşinci feleki cilve-gāh 

Ħamse-i ĥayret-zedeye geldi tāb 
Pāyine yüz sürmege itdi şitāb 

415. Şevķ ile Mirrįħ idüp ol dem ŧarab 
Oldı zemįn-būs-i maķām-ı edeb 

Ĥażret-i Hārūnı görüp anda hem 
Birbirine itdi ŝenā-yı etemm 

Vaśf-ı uħuvvetle idüp iĥtirām 
Oldı tamām emr-i selām u kelām 

Soñra saǾādetle o Faħrü’l-Beşer 
Eyledi altıncı semāya güźer 

(12b) Şeş-ciheti eyledi memlū tamām 
Śįt-i cihāngįr-i Ǿaleyke’s-selām 

420. Çarħ-ı şeşümde o Nebį-yi Ĥalįm 
İtdi mülāķāt-ı Cenāb-ı Kelįm 

Eyledi teslįm ü taĥiyyāt aña 
Oldı śafā-baħş-ı mülāķāt aña 

Eyledi Mūsā-yı Kelįme tamām 
Ǿİzzet ile Ǿarż u dād u selām422 

ǾAzm-i reh itdükde o Şāh-ı Ĥalįm 
Girye-künān oldı Cenāb-ı Kelįm 

Ķadrini ol Serverüñ ifhām içün 
Ümmetinüñ ĥürmetin iǾlām içün 

425. Didi ki biǾŝetde olup kām-bįn 
Soñra iken benden o Şāh-ı güzįn 

Ġālib olup ümmetime ümmeti 
Ekŝeri anlar pür ider cenneti 

                                                 
409. ħark-ı ŧabaķāt-ı felek: H, her cānibe Ǿarż-i cemāl. 
422. Ǿarż u dād: H, Ǿarż-ı dād. 
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Oldı zer-efşān-ı ŧarab Müşterį 
Müzd-i ķudūm eyledi encümleri 

Çünki yedinci göge itdi Ǿurūc 
Oldı şeref-yāb-ı ķudūmı burūc 

SebǾa-i seyyāre-i śaĥn-ı felek 
Velvele virdi yedi iklime dek 

430. Heft-i ŧıbāķ-ı felek oldı tamām430 
Encümen-ārā-yı sürūr-i devām 

Ħāk-i reh oldı aña her bir felek 
Sürdi yüzin pāyine ħayl-i melek 

Her felege oldı o ferħunde-şeb 
Maĥşere dek māye-i şevķ ü ŧarab 

Çün felek-i sābiǾi itdi maĥal 
ǾArż-ı Ǿubūdiyyete geldi zuħal 

Olmaġa keyvān-ı felek bendesi 
Oldı güźergāhınuñ efgendesi 

435. Anda muķįm idi Cenāb-ı Ħalįl 
Kim odır ol Ĥażrete cedd-i celįl 

Müstenid-i ħāne-i maǾmūr idi 
Kendi gibi menzili pür-nūr idi 

Beyt ki maǾmūr ile mevśūfdur 
Ħayl-i melāik ile maĥfūfdur 

KaǾbe ĥiźāsında olup mevķiǾį 
İtdi müşerref felek-i sābiǾi 

Anda muķįm idi Cenāb-ı Ħalįl 
Cedd-i girān Ķadr-i Nebį-yi Celįl 

  (13a) 440. Virdi aña Mefħar-i Ǿālem selām 
Eyledi ādāb ile ikrām-ı tām 

Redd-i selām itdi didi merĥabā 
Ey dür-i ħāś-ı śadef-i ictibā 

Ey veled-i śāliĥ-i Ǿālį-güher 
Ħatm-i nebiyyįn-i meǾālį-siyer 

Merdüm-i çeşm-i şeref-i kāināt 
Dürr-i yetįm-i śadef-i mümkįnāt 

Vāsıŧatü’l-Ǿıķd-ı śaff-ı mürselįn 
Mefħar-i āħir şeref-i evvelįn 

 

                                                 
430. Heft: T, hep. 
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445. Gördi ki heftād-ı hezārān sürūş 
Her gün ider beyti ŧavāfa ħurūş 

Şöyle ki ol beyti dem-i ĥaşre dek 
Bir daħį görmez o gürūh-ı melek 

Nev-be-nev ecnās-ı melāik müdām 
İtmede her rūz ŧavāf-ı selām447 

 

 
Sidre olup bir şecer-i müntehā 
Olmış idi ĥādį-i ĥüsn ü bahā448 

Fi’l-meŝel evrāķı olup gūş-i fįl 
Olmış idi resmi be-ġayet cemįl 

450. Mįvesi mānend-i ķılāl-ı hecer 
Eylemiş aġśānını zįbende ter 

Olmış idi ol şecer-i dil-firįb 
Şāħ-ı firāvān ile pür-naķş-ı zįb 

Sidreyi ġaşy itmiş idi cümle heb 
Her ŧaraf envāǾ-i firāş-i źeheb 

Ol şecerüñ her ŧarafın bi’t-tamām 
Eylemiş eśnāf-ı melāik maķām 

Olmış idi sāyesi ĥadden füzūn 
Ĥüsn-i nümāyişde Ǿacāyib-nümūn 

455. SaǾy-i firāvān ile bir şeh-süvār 
Eylese yetmiş sene geşt ü güźār 

Ŧayy idemez sāye-i zįbāsını 
Derk idemez žıllinüñ aķśāsını 

Anda maķām itmiş idi Cebreįl 
Anda idi Ĥāmil-i vaħy-i celįl 

Aśl-i aśįlinde anuñ çār-cū 458 
Hem cereyān eyler idi sū-be-sū 

Oldı o enhāruñ ikisi Ǿayān 
İkisi bāŧından olurdı revān 

  (13b) 460. Kim iki nehr-i feraĥ-efzā-yı cān 
Sidrenüñ aślından olurdı revān 

 

 
                                                 
447. ŧavāf-ı selām: T, ŧavāb-ı selām. 
448. ĥādį-i: HT, ĥāvį-i. 
458. çār-cū: AT, cār-cū. 
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Śāf ü laŧįf ol iki nehr-i cemįl 
Olmış idi Kevŝer ile Selsebįl 

Kevŝer olup zįnet-i bāġ-ı cinān 
Lüǿlüǿ-i śāf üzre olurdı revān 

Levn-i śafā-perveri südden beyāż 
Leźźeti eyler Ǿasele iǾtirāż 

Rāyiĥāsı müşgden aǾlā idi  
ŦaǾmı Ǿaselden daħį aĥlā idi 

465. Serdį-i ŝelc ile olup ber-devām 
Vaśf-ı śafā-güsteri berd ü selām 

Olmış idi her yaña zįnet-nümā 
Kūzeleri hemçü nücūm-i semā 

Anlara sordukda didi Cebreįl 
Nehr-i Ǿāyān oldı Fırāt ile Nįl 

Ol iki bāŧın ki şekker-bārdur 
Dāĥil-i cennet olan enhārdur468 

Anda sunuldı aña üç kāse şey 
Biri Ǿasel biri leben biri mey 

470. Dest-i irādetle Nebį-yi beşįr 
Eyledi üç kāseden iķbāl-i şįr 

Ǿİśmet-i Ķayyūm u Ķadįr oldı yār 
Eyledi yaǾnį lebeni iħtiyār 

Ħayr ile tebşįr kılup Cebreįl 
Didi reh-i fıŧrata olduñ delįl 

Muķbil-i ħamr olsa idüñ el-Ǿıyāź 
Ümmete olmazdı hidāyet melāź 

Cümle olup mest-i şarāb-ı đalāl 
Ħālet-i hüşyārı olurdı muħāl 

475. Olsa idi raġbet-i cām-ı Ǿasel 
Anlara aĥlā görinirdi kesel 

Eyler idi leźźet-i nefs ü hevā 
Emr ü nevāhįde tekāsül-nümā 

Şükr ü ŝenā ķuvvet i ilhām ile 
Ümmeti şād eyledüñ ikrām ile 

Fıŧrat-ı aślįye olup himmetüñ 
Oldı śalāĥ üzre tamām ümmetüñ 

 

                                                 
468. enhārdur: H, enhārdan. 
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Kendi maķāmından o dem Cebreįl 
Sidrenüñ aǾlāsına oldı delįl 

  (14a) 480. Naķl olunur seyr ü seferde o dem 
Geçmiş idi mezilini bir ķadem 

Didiler ol ħaŧvede bį-iştibāh 
Eyledi beş yüz senelik ŧayy-i rāh 

Ber-ķadem ol Ǿāleme nisbet ile 
YaǾnį müsāvį idi beş yüz yıle 

ǾĀlem-i bālāyı bu Ǿaķl ü ĥavās 
Eyleyemez naķş-i ħayāl ü ķıyās 

SürǾat-i seyr-i melek olmaz ġarįb 
Anlara yok ĥadd-i baǾįd ü ķarįb 

485. Oldıġı dem ĥāmil-i vaĥy-i Rasūl 
Der-Ǿaķab eylerdi zemįne nüzūl 

Ĥażret-i Cibrįl ile Faħr-i cihān 
Sidreyi itdükde tecāvüz hemān 

Ĥażrete anda didi Rūĥu’l-Emįn 
Eyle teķaddüm yüri ey Faħr-i Dįn 

Evvel ü āħir saña bį-ķįl ü ķāl 
Śūret ü maǾnāda teķaddüm muĥāl 

Eyledi Cibrįle teķaddüm o māh 
Dįdede mānende-i nūr-i nigāh 

   490. Sidre verāsında iderken şitāb 
Oldı bedįdār-ı nažar bir ĥicāb 

Tār-ı müźehheb ile memzūc idi491 
Ķudret-i bį-çūn ile mensūc idi 

Vardılar ol mevżiǾa çün Cebreįl 
Eyledi taĥrįk-i ĥicāb-ı cemįl 

Oldı verāsında Ǿayān bir melek 
Ĥüsni diraħşende-i evc-i felek  

Ol melegi sordı Nebį-yi cemįl 
Didi cevābında o dem Cebreįl 

495. Olmış iken aķrab-i ħalķ-i İlāh 
Görmemiş idüm anı bį-iştibāh 

YaǾnį beni ħalķ ideli ol Eĥad 
Olmadı merǿį o ferişte ebed 

                                                 
491. Tār: H, ŝār. 
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Ol ĥarem-i ħāśśa olunca delįl 
Eyledi be-durūd-i ŝenā Cebreįl 

Oldıġı dem vaķfe-i Ǿavdet bedįd 
Sırrını sordı o Nebiyy-i saǾįd 

Didi eyā Ekrem-i ħayl-i kirām 
Cümlemize oldı muǾayyen maķām 

500. Ger ser-i engüşt ider isem güźer 
Muĥteriķ-i heybet olur bāl ü per 

(14b) Menzilimüñ ġāyet-i rāhı budur 
Ruĥśat-ı fermān-ı İlāhį budur 

Emr-i muĥāl idi maķāmum güźer 
Ĥürmetüñe oldı bu seyr-i sefer502 

Sen yüri var maĥrem-i mümtāzsın 
Cilve-nümā-yı ĥarem-i rāzsın 

Eyledi Cibrįl maķāmın maķarr 
Gitdi o peyġamber-i Ǿālį-güher 

505. Eyledi tesbįĥ o melek nā-gehān 
İtdi terākįb-i eźānı beyān 

Gevher-i tekbįr ü şehādet o dem 
Oldı ber-āvürde-i baĥr-i ķıdem 

Sundı elin aldı o Şāhenşehi 
Ŧutdı el üstünde o reşk-i mehi 

Ŧayy-i maķām-ı melekūt eyledi 
ǾAzm-i celāl-ı ceberūt eyledi 

Eyledi bir Ǿāleme seyr ü sefer 
Eylemez idrāk anı Ǿaķl-i beşer 

510. Bir sefer ammā ki mesāfāt yok 
ǾĀlem-i vaĥdetde iżafāt yok 

BāǾiŝ-i ĥayrānį-i fehm ü Ǿuķūl 
ĶāŧıǾ-ı terkįb-i ĥurūf ü nuķūl 

Meşrıķ-ı nūr-i Ǿažamūt ü cemāl512 
MaŧlaǾ-ı hūr-i ceberūt ü celāl 

Şöyle ki yok anda ĥudūd ü cihāt 
MürtefiǾ andan śıfat-ı kāināt 

Yok Ǿaraż ü cevher ile keyf ü kem 
Eyne vü eyye ile metā ħod Ǿadem 
 

                                                 
502. seyr-i sefer: T, seyr ü sefer. 
512. Ǿažamūt ü cemāl: T, Ǿažamūt-ı cemāl. 
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515. Milk ile fiǾl anda olup mużmaĥill 
VażǾ ü mużāfāt degil münfaǾil 

Mebdeǿ-i feyż-i ħaber-i kün fekān5166 
Mažhar-ı ħāś-ı śıfat-ı lā-mekān 

MaǾnį-i meşhūd-ı visāl ü liķā 
Cevher-i mirāt-ı devām ü beķā 

Nūr-ı dih-i bāśıra-i Ǿilm ü Ǿayn 
Vāsıŧa-i ķāŧıǾa-i eyn ü beyn 

Sırr-ı ezel rāz-ı nihān-ı ebed 
Lerze ber-endāz-ı Ǿuķūl ü ħıred 

520. Heybeti pür-efgen-i mürġ-i ħayāl 
Ǿİzzeti ħod reh-zen-i peyk-i miŝāl 

Žāhir-i aǾlā ki žuhūri ħafā 
Bāŧın-ı aķdes ki buŧūni śafā 

(15a) Cilvegehi ŝümme denā dan o māh 
İtdi ev ednā ĥaremin cilvegāh 

Ol ĥarem-i aķdes-i Ǿālį-śıfāt 
Olmış idi ħāric-i ĥadd-i cihāt 

Ķurb-ı ev ednā da o Ǿālį-maķām 
Buldı Ħudādan şeref-i iĥtirām 

525. Ĥaķķ aña refǾ-i derecāt eyledi 
Gördi Ħudāyı kelimāt eyledi525 

İtdi telaķķį-i kelām-ı Ħudā 
Vaśfı degil ķābil-i vaśf ü edā 

Ol kelimāt oldı Ǿazįm ü şükref527 
Anda ve lįkin yoġıdı śavt-i ĥarf 

Eyledi bį-vāsıŧa bunca kelām 
Münfehim oldı aña Ǿilm-i enām 

Ǿİlmi olup münķalib-i sırr-ı Ǿayn 
Ĥaķ yaķįn oldı aña zįb-i zeyn 

 

 

530. BaǾżı ruvātuñ ħaberinde Ǿayān 
Oldı bu vech üzre rivāyet beyān 

Çünki o peyġamber-i Ǿālį-nažar 
Devlet ile sidreden itdi güźer 

                                                 
516. fekān: T, şekān / Mažhar-i ħāś-ı śıfat-ı lā-mekān: T, VażǾ ü mużāfātı degil münfaǾil. 
525. Gördi Ħudāyı: H, kıldı tecellį. 
527. Ǿazįm ü şükref: H, Ǿazįm-i şükref: T, Ǿazįm ü şeref / śavt-i ĥarf: H, śavt ü hurūf. 
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Seyr-i Ǿavālim iderek bį-ĥisāb 
Oldı Ħudādan aña çok fetĥ-i bāb 

Seyr-i Ǿavālimde o nūr-i Ħudā 
Eylemedi ķalbini Ĥaķdan cüdā 

Oldı ŝebāt üzre o źāt-ı vaķūr 
Zeyġ-ı baśar itmedi andan žuhūr 

535. Vech-i Ħudā idi aña ibtiġā 
Şāhid-i Ǿadli ħaber-i mā ŧaġā5 

Her ķademinde mütenebbih idi 
Ķalbi Ħudāya müteveccih idi 

Eyledi bir mertebeye irtiķā 
Kevn ü mekān oldı aña zįr-i pā 

Öyle Ǿurūc itdi ki ĥattā o dem 
Gūş olınur idi śarįf-i ķalem 

Eyler iken sürǾat-i semt-i mesāķ 
İtdi mesįrinde tevaķķuf Burāķ 

540. Eyledi ikrām ile Refref nüzūl 
Aña süvār oldı Cenāb-ı Resūl 

Refrefüñ evśāfın iden rāviyān 
Eylediler bu śıfat üzre beyān 

(15b) Refref o dįbāce-i maŧbūǾ ola 
ŚunǾ-ı dil-āvįz ile maśnūǾ ola 

Aślı olup yaǾnį ki dįbā vü ĥaz 
ŚunǾ-ı Ǿamelde ola ġāyet eǾaz 

Naķl ü beyān itdiğümüz bu śıfat 
Oldı nümāyende-i ehl-i lūġat 

545. Refref-i  cennetde velįkin ķıyās 
Müttikiįn içün ola bir libās 

Ĥüsn ü leŧāfetle olup sebz-reng 
Ehl-i cinān ideler anda dirneg 

Refref-i ħużr ile vürūd itdi naśś 
Ħużret-i levn oldı beyān-ı eħaśś 

Vaśf-ı tedellādan ider iķtiżā 
NevǾ-i firāş ola o ferş-i rıżā 
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YaǾnį olup aĥsen-i cins-i tuĥaf 
İde ķabūl eŝer-i neşr ü leff549 

550. Sūre-i Raĥmānda didi baǾżılar 
Refrefi tefsįrde virdi ħaber 

Ħidmet-i ķurb ile bulup iħtiśāś 
Refref ola eşref-i ħuddām-ı ħāś 

Aślını taśdįķ iderüz Refrefüñ 
Şekli ħafį ol śıfat-ı eşrefüñ 

BaǾż-ı rivāyetde ki Refref tamām 
Virdi ĥużūr-i nebevįde selām 

Ħāliķa nisbet degil emr-i baǾįd 
Oldı bu maǾnā nice yüzden bedįd 

555. Oldılar eşcār ile aĥcār aña 
Śıdķ ile teslįm ü taĥiyyet-nümā 

Refref-i miǾrāc o bisāŧ-ı melįĥ 
Olsa nola nāŧıķ-ı ķavl-i faśįĥ 

Ķudret-i Ĥaķķa nažar oldukda śarf 
Nāŧıķa maħśūś değil śavt ü ĥarf 

Eyledi teşyįǾ-i Nebį Cebreįl 
Sidrede kaldı o Emįn-i Celįl558 

Ġarķ olup envāra o tenhā-süvār 
ǾĀlem-i nūr idi aña rehgüźār 

560. Şöyle ki ol Refref-i vālā-şeref 
Nūr-feşān olmış idi her ŧaraf 

Her ŧarafa eyleyüp işrāķ-ı tām 
Ġālib idi nūrına şemsüñ tamām 

Cünbiş ü eŧvārı olup dil-pesend562 
Eyledi pervāzını pest ü bülend 

(16a) YaǾnį ki çün mürġ-i sebük-per hemān 
ǾĀlem-i Ǿulvįye olurdı revān 

Refrefüñ üstünde o nūr-i İlāh  
Nūrün Ǿalā nūr idi bį-iştibāh 

565. Tā ki idüp menziletinde Ǿuķūf 
Mevķıf-ı meǿmūrede itdi vuķūf 

 

 
                                                 
549. neşr ü leff: T, neşr-i leff. 
558. Sidrede: A, Sidrei. 
562. Cünbiş ü eŧvārı: T, Cünbiş-i eŧvārı. 
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Oldı nümāyende aña bir ĥicāb 
Bir melek  aldı anı bį-iĥticāb 

Eyledi bir Ǿāleme seyr ü sefer 
Eylemez idrāk anı Ǿaķl-ı beşer 

ǾĀlem-i aķdes ki olup mużmaĥil 
Milk ü melek sırrına vāķıf degil 

Eylemez evśāfı ķabūl-i beyān 
Yok aña taĥdįd-i zamān ü mekān 

570. Sāĥası taǾyįn-i cihetden berį 
Bāĥası taĥdįd-i śıfatdan berį 

Vaśfı anuñ naķl ile ķābil degil 
Lafž ü işāret müteĥammil degil 

Nūr ile āmįħte envār-ı Ǿayn 
Yok kem ü keyf ile metā eyy ü eyn 

Şems ü ķamer muķtebes-i lemǾası 
Encüm-i tābān şerer-i şemǾası 

Meşrıķ-ı pür-şārıka-i nūr ü lemǾ 
MaǾnį-i vahdet ħaber-i cemǾ-i cemǾ 

575. Ħāric-i ĥadd ü cihet ü resm ü rāh 
Künhini bilmez anuñ illā İlāh 

RifǾat ü iclāl ile Faħrü’l-enām 
ǾArşa muķābil varup itdi ķıyām 

ǾArş-ı muǾallāya idince müŝūl 
Eyledi bir ķaŧre-i ĥikmet nüzūl 

İtdi fem-i pākini ol ķatre ter 
Oldı derūni sađef-i pür-güher 

Keşf olınup evvel ü āħir Ǿulūm 
MürtefiǾ oldı edevāt ü rüsūm 

580. Ǿİlm-i yaķįn oldı çū Ǿayne’l-yaķįn 
Ĥaķķa’l-yaķįn itdi anı dūr-bįn 

Kalmadı aśvāt ü enįn ü śadā 
Oldı resįde aña emr-i Ħudā 

Gelberu ey mūnis-i ķurb-i rıżā 
Maĥrem-i ħāśś-ı ĥarem-i irtiżā 

Ķalbüñ olup meşrıķ-ı nūr-i cemāl 
Ber-ŧaraf olsun saŧavāŧ-ı celāl 

(16b) Meşhedi oldı o mehüñ bir maķām 
İtmez iĥāŧa anı Ǿaķl-ı enām 
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585. Ġarķ olup envāra o Nūr-i mübįn585 
Oldı nice rifǾat ile kām-bįn 

Soñra yine semǾine geldi nidā 
Oldı taĥiyyāt ile fermān aña 

Mülhem olup nažm-ı tahiyyāt ile 
Oldı mübeşşer nice āyāt ile 

Eyledi ol ĥażrete Rabbü’l-enām 
Raĥmet ü fażl ü berekāt ü selām 

İtdi o teslįmi Nebį ĥażreti 
Rābıŧa-i śıdķ-ı Ǿubūdiyyeti 

590. Çün bu taĥiyyātı işitdi sürūş 
İtdi şehādetle ser-ā-ser ħurūş 

Eylediler Ħāliķa ĥamd ü ŝenā 
İtdiler iķrār-ı risālet aña 

İtdi aña Ǿizz ü şeref iħtiśāś 
Oldı śafā-yāb-ı tecellį-i ħāśś 

Oldı ħitām-ı baķara hem aña 
Vāsıŧasız cānib-i Ĥaķdan Ǿaŧā 

Eyleyüp iĥsān ü Ǿaŧā-yı Ǿažįm 
Eyledi bį-vāsıŧa vaĥy ol Kerįm 

595. Ümmetüñ fażlını hem itdi Ǿarż 
Vaĥy-i mübįn ile śalāt oldı farż 

Soñra buyurdı o Raĥįm ü Kerįm 
Bil ki saña oldı Ǿaŧā-yı Ǿažįm 

Śadruñı şerĥ eyleyüp itdüm Ǿaŧā 
Eyledüm āsūde-i vizr u ħaŧā 

Źikruñı refǾ eyleyüp itdüm kerem 
Źikrüm ile źikrüñı kıldım be-hem 

Ümmetüñi ħayr-i ümem eyledüm 
Lāyıķ-ı envāǾ-ı niǾam eyledüm 

600. Olmaya tā şirk ile levŝ-i ķulūb 
Mažhar-i ġufrān olur ehl-i źünūb 

Ümmetüñ ile saña elli namāz 
Oldı rehįn-i şeref-i imtiyāz 

Farż-ı śalāt emri bulınca vuķūǾ 
Oldı Ħudādan aña iźn-i rücūǾ 

 

                                                 
585. ġarķ: T, ķalbüñ. 
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Çünki bedįd oldı dem-i inśırāf 
Geldi yine Refref-i ĥüsn-ittiśāf 

Refref-i eşrefle Cenāb-ı Resūl 
Menzili Cibrįle çün itdi nüzūl 

  (17a) 605. Tehniyet-i Ǿizzet idüp Cebreįl 
Eyledi şevķ ile ŝenā-yı cemįl 

Didi beşāret saña ey reşk-i Māh 
İtdi sana fażlına mažhar İlāh 

Oldı bir gice saña çok fażl-ı cūd 
Anda müşārik olamaz bir vücūd 

İtdi yegāne seni Rabb-ı Samed 
Görmedi bu rifǾat-i şānı eĥad608 

Olmadı bir mürsele bu iĥtirām 
İtdi muħaśśaś seni Rabbü’l-enām 

610. Vardıġuñ aķśā-yı maķāmātdur 
Zirve-i Ǿulyā-yı kerāmātdur 

Olmadı vāśıl aña bį-reyb ü şekk 
YaǾnį ne mürsel ne muķarreb melek 

Ey Şeh-i iķlįm-i şeref merĥabā 
Eyledi Allāh seni müctebā 

Soñra saǾādetle o Faħr-i güzįn 
Oldı ħırāmān-ı behişt-i berįn 

Cennet ü Ĥavrāyı görüp hem daħį 
Kıldı temāşā ŧaraf-ı dūzaħį 

615. Ħāzin-i cennāt idüp iķbāl-i tām 
Oldı şeref-yāb-ı ħiŧāb-ı selām 

Ol meleküñ ismi ki Rıđvān idi 
Cennete ol ħāzin ü derbān idi 

Eyleyüp ol Ĥażrete ikrām-ı tām 
İtdi Ǿubūdiyyet ile iĥtirām 

Aĥsen-i sįmā ile merzūķ idi 
Raĥmet ü reǿfet ile maħlūķ idi 

Gördi ki cennetde śunūf ü niǾam 
Olmada āmāde-i fażl u kerem 

620. Ĥūr ile ġılmānı idüp ihtizāz 
Ĥüsn ü leŧāfetle olur cilvesāz 

 

                                                 
608. şānı eĥad: H, şānı bir eĥad. 
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Zeyn olup eşcār ile enhār ile 
Ŧoptolu eŝmār ile ezhār ile 

Sāĥası müstaġraķ-ı ĥüsn ü bahā 
Her ŧarafında şecer-i müntehā622 

Pür idüp aǾnāb u ĥadāyıķ anı 
Dār-ı niǾam her cihet-i rūşeni 

Ĥavżları māye-i nūr-i Ǿuyūn 
Āb-ı revān-baħşi śafā-yı derūn 

625. Her ŧaraf envāǾ-ı niǾam muttaśıl 
Şöyle ki gözler anı görmiş degil625 

(17b) Ħāŧıra gelmez niǾam-i bį-ĥisāb 
Olmada āmāde-i ehl-i ŝevāb 

Cennet-i aǾlā ki aña ŧūl ü Ǿarż 
Olmada miķdār-ı semāvāt u arż627 

Aĥsen ü zįbende olup her cidār 
Sįm ü zer olmakda aña aśl kār 

Śafĥa-i dįvārı śafā-yı nažar 
Biri gümüş kerpicinüñ biri zer 

630. Ebniye-i dil-keşi zįbende ŧarĥ 
Ĥüsni degil ķābil-i tebyįn ü şerĥ 

Ŧopraġı müşg ü taşı lāǾl ü güher 
Pürdür ü yāķūt ile her reh-güźer 

Olmada pįrāye-nümā her ŧaraf 
Bunca dilārā ġuraf-i pür-şeref 

Gördi ki vildān ile ġılmān-ı ĥūr 
İtmede tezyįn-i ħıyām ü ķuśūr 

Saĥil-i enhār-ı cināna ħıyām 
Revnaķ ü zįnet ile virmiş nižām 

635. Dürr-i mücevvefden olup ħaymeler 
Manžarı efzāyiş-i nūr-i baśar 

Ferş-i dilārā  ile mesnedleri  
Refref-i ħużr ü ferş-i Ǿabķarį 

Sündüs ü istebraķ ü ĥazz ü ĥarįr 
Müfteriş-i śaĥn-ı ķuśūr ü serįr 

 

 
                                                 
622. şecer-i müntehā: T, şecer ü müntehā. 
625. Şöyle ki: H, ĥāśılı. 
627. Olmada: H, Olmakda. 
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Hüsn-i cihān-gįr ile ĥavrā-yı Ǿįn 
Lüǿlüǿ-i meknūn gibi Ǿiśmet-rehįn 

Görmiş anuñ yüzüni ins ü cān 
Zevcine ķaśr-ı nažar eyler hemān 

640. Zevci olup aña eĥabb-i eǾazz 
Ġayre melek olsa nažar eylemez 

Çehreleri mihr-i münįr-i cemāl 
Cebheleri ġurre-nümā-yı kemāl 

Her biri meh-pāre-i ħūrşįd-rū 
Sünbül-i gįsūları ħod müşg-bū 

Vuślatı sermāye-i feyż-i fütūĥ 
Śoĥbet-i şįrįni śafā-baħş-ı rūĥ 

Źevķ ü tenaǾǾumda olup dem be-dem 
Ehline yok ħāŧıra-i hemm ü ġam 

645. Ǿİşret ü Ǿįş ile olup ber-devām 
Kimsede yok fikret ü mevt ü menām 

Her ŧarafı dār-ı naǾįm ü sürūr 
Źevķ ü śafā-baħşına gelmez fütūr 

(18a) Dār-ı muħalled ki olup bį-zevāl 
Emr-i muĥāl anda fütūr ü melāl 

Her ne murād eylese ehl-i cinān 
Maŧlabın āmāde bulur rāygān 

Dār-ı fenāda aña yokdur miŝāl 
Tā ola teşbįh ile resm ü ħayāl 

650. Żıddı olup ĥāśılı bu Ǿālemüñ 
Her nefes aǾlā ola Ǿįş ü demüñ 

Bunda saña gelmede żaǾf ü fütūr 
Anda füzūn olmada şevķ ü sürūr 

Fażl ü Ǿaŧāsıyle Ħudā-yı Kerįm 
Menzilimüz eyleye Dāru’n-naǾįm 

 

 
Nįm-nigāh ile o Faħrü’l-beşer 
Eyledi çün nār-ı caĥįme nažar 

Gördi ki āmāde-i ķahr ü Ǿitāb 
Ser be-ser ālāt-ı Ǿaźāb ü Ǿiķāb 

655. Žāhir olup şiddet ile dūd u nār 
İtmede vādilerini teng ü tār 
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Düşse caĥįmüñ şerįrinden eger 
Kalmaz idi deşt ü cebelden eŝer 

Bakdı selāsil ile aġlālıne 
Vaĥşetine hevline enkāline 

Pür-leheb-i ķahr ile nār-ı saǾįr  
Mā-śadaķ-ı āyeti bi’se’l-maśįr 
ŦaǾmesi ġassāķ ü sümūm ü ĥamįm 
Hem daĥį ġıslįn ü Ǿaźāb-ı elįm 

660. İtmede ĥayyāt ü Ǿaķārib müdām 
Ehline āsāyiş-i ĥālį ĥarām 

Ġavr-ı Ǿamįķınde zefįr ü şehįķ 
Maĥbes-i tārįki baǾįd ü mađįķ 

Nār-ı cehennem ŧabāķāt iledür 
Vaĥşet ü ĥevli derekāt iledür 

Biri Cehennem ki olup evveli663 
Soñra Ležā oldı anuñ esfeli 

Hem Ĥuŧame ile SaǾįr ü Saķar 
Soñra Caĥįm oldı Ǿaźāba maķarr 

665. Hāviyedür esfeli her dūzaħuñ 
Müdhiş ü vaĥşet-gedesi berzaħuñ 

Cümlemüzi ħıfž ide Rabb-i Raĥįm 
Eyleye āźāde-i nār-ı cahįm 

(18b) Eyleyelüm Ǿafv-ı Ħudā-yı melāź 
Ola bize fażl-ı meġāŝ ü maǾāź 

Gördi ki Mālik ider anda ķıyām 
Didi aña Seyyid-i Ǿālem selām 

Redd-i selām itdi idüp merĥabā 
Olmadı ammā ki beşāşet-nümā 

670. Gördi beni Mālik-i nįrāne dek 
Żāĥik ü müstebşir idi her melek 

Māye-i tefrįĥ idi śūretleri 
Raĥmet ü reǿfet idi sįretleri 

Lįkįn olup ħāzin-i dūzaħ Ǿabūs 
Olmış idi ħilķati pür ķahr ü pūs 

Oldı zebānilere ġılžat nihād 
Her biri mevśūf-ı ġılāž u şidād 

 

                                                 
663. Biri cehennem: T, Nār-ı cehennem. 
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Eyledi Cebrāįle andan suāl 
Didi budur ħāzin-i ķahr ü nikāl 

675. Kim anı ħalķ ideli Rabb-ı Śamed 
Ħande žuhūr itmedi andan ebed 

Bir nefes olsaydı eger ħande-rū 
Bu dem-i ferħundeye eylerdi bū 

Eyledi endįşe-i ĥāl-i ümem 
Eyledi Mevlāya iǾāźe o dem677 

Gördigi āŝār ü Ǿacāyib eger 
Olsa bir-āvürde-i naķl ü ħaber 

Mūcib-i tafśįl-i maķālat olur 
Her biri bir aǾceb-i āyāt olur 

680. Ol gice milk ü melekūtı tamām 
İtdi temāşā o Nebiyy-i hümām 

Maġrib ü maşrıķda zevāyā-yı arż 
Aña olınmış idi ol gice Ǿarż 

Vaķt-i rucūǾında Cenāb-ı Resūl 
Menzil-i Mūsāya idince nüzūl 

Seyyid-i kevneyne Kelįm-i Ħudā 
Tehniye-i Ǿizzeti itdi edā  

Didi nedür ümmete miķdār-ı farż 
Elli namāz oldıġını itdi Ǿarż 

685. Didi degil saña ħafį vü nihān 
Oldı mücerreb baña ħalķ-ı cihān 

Reh-zen olup anlara Ǿacz ü fütūr 
Eyleyeler bil ki edāda ķuśūr 

Soñra olup mažhar-ı ķahr ü Ǿitāb 
Çekmeyeler ħaclet-i rūz-i hisāb 

(19a) RicǾat idüp anda Habįb-i Ħudā 
Eyledi tenzįlini Ĥaķdan ricā 

On rikǾat eyledi taħfįf-i İlāh 
Geldi Kelįme yine ol reşk-i māh 

690. İtdi beyān on rikǾat-ı ħiffeti 
Didi rücūǾa yine kıl himmeti 

Yine idüp Ǿavdet-i Ǿarż-ı niyāz 
Oldı yine baħşiş-i Ĥaķ on namāz 

 

                                                 
677. iǾāźe:HT, iǾāde. 
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RicǾat ü Ǿavdetde şümār-ı śalāt 
Ĥāśılı tā ħamsede buldı ŝebāt692 

Nevbet-i ħamsede Cenāb-ı Resūl 
Menzil-i Mūsāya bulunca vuśūl 

Penc-namāz oldıġın itdi beyān 
Emr-i Ħudāvend-i zemįn ü zamān 

695. Didi yine Ĥażret-i Mūsā aña 
Ĥāl-i ümem oldı mücerreb baña 

Ħavf olınur Ǿacz ü ķuśūr-i edā 
Eyleye icāb-ı Ǿitāb-ı Ħudā 

Fażl-ı Ħudāya yine kıl ilticā 
Var daħį tenzįlini eyle ricā 

Didi Resūl ol ķadar itdüm suāl 
Şerm ü ĥayā virdi baña infiǾāl 

Bir daħį tenzįl-i ricāsında ben  
YaǾnį ĥayā eylerüm Allāh’dan 

700. İtdigi çok lūŧf-i Ǿaŧādur baña700 
Lāyıķ olan ĥüsn-i rıżādur baña 

Bunca Ǿaŧā eyledi Perverd-gār 
Elli namāz eyledi beşde ķarār 

Oldı nidā-yı Śamedi bį-ĥurūf 
Geldi dil-i pāk-i Nebįye vuķūf 

Didi o maǾbūd ki śubĥ u mesā 
Penc-namāz oldı farįża saña703 

Şöyle ki on farż olınup her namāz 
Elli namāz icrā olur kār-sāz 

705. Bir ĥasene ķaśd idene bį-Ǿamel 
Miŝli olur ĥāśılı ecr ü emel 

FiǾle gelürse ĥasene bį-gümān 
On ĥasene ecri bulur o zamān 

Seyyie ķaśd eylese bį-fiǾl eger 
Aħź ü Ǿitāb olmaz aña kār-ger 

Ger Ǿamel-i seyyie bulsa vücūd 
Miŝli mücāzātı olur rū-nümūd 

 

 
                                                 
692. tā: H, çün. 
700. Lūŧf-i Ǿaŧādur: AH, lūŧf ü Ǿaŧādur. 
703. saña: A, baña. 
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(19b) ǾAvdet-i isrāda Cenāb-ı Resūl 
İtdi semā-yı ķamere çün nüzūl 

710. Esfele itdi nažar-ı iǾtibār 
Oldı nümāyende duħān ü ġubār 

Eyledi Cibrįle o şįrįn-maķāl 
Dūd u ġubāruñ sebebinden suāl 

Didi şeyāŧįn pür olup Ǿāleme 
Perde çeker Ǿayn-i Benį Ādeme   

Arż ü semādan olup alūde-ĥāl 
İtmeyeler tā melekūtı ħayāl 

Olmasa bu maġlaŧa-i bį-nižām 
Žāhir idi seyr-i Ǿacāyib tamām 

 

 
715. ǾĀlem-i bālādan idince Ǿudūl 

Raĥmet idi eyledi Ķudse nüzūl715 

ǾAvdet içün Mekkeye ol şehr-i yār 
Oldı saǾādetle Burāķa süvār 

Yolda görüp Ǿir-i ķureyşį tamām 
Virdi tevāżūǾ ile çün kim selām 

Ķāfile ħalķı didiler kim hemān 
Śavt-ı Muĥammeddür aña yok gümān 

Mekkeye Ǿavdetde Cenāb-ı Resūl 
Śubĥa teķaddüm ile buldı vuśūl 

720. Çünki śabāĥ oldı o Şāh-ı güzįn 
Fikr-i Ǿadū ile oturdı ħazįn 

Bildi ki miǾrācın idince beyān 
Ķavlini tekźįb ider ol bed-dilān 

Oldı o demde aña ŝıķlet-nümūn 
Düşmen-i Ĥaķ yaǾnį Ebū Cehl-i dūn 

Hezl ile ĥāşā didi ol bed-siyer 
Var mı semādan yine tāze ħaber 

Didi o Maĥbūb-ı İlāhį neǾam 
Ĥaķ baña isrā ile itdi kerem 

725. Ben bu gice Ķudse sefer eyledüm 
Śavb-ı semāvāta güźer eyledüm  

 

                                                 
715. Raĥmet idi eyledi: H, eyledi raĥmet gibi. 
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Çünki işitdi o sefįh-i leįm 
Didi yine Mekkede olduñ muķįm 

Yine o gencįne-i śıdķ u ĥikem 
Redd-i cevābında buyurdı neǾam 

İtmesün inkār diyü ol ħabįŝ 
İtmedi inkār-ı meǾāl-i ĥadįŝ 

(20a) Didi bu daǾvāyı ki itdüñ beyān 
Ķavme olur mı idesin der-meyān 

730. Çünki neǾam didi o Śulŧān-ı dįn 
Gitdi o ser-fitne-i müstehziįn 

DaǾvet idüp ķavmini peyġambere 
Geldiler ol Şāh-ı bülend-aħtere 

İtdiler ol māha muķābil ķuǾūd 
Didi Ebū Cehl-i şaķį vü ĥasūd 

 Baña o söz kim dimiş idüñ seĥer 
 Ķavme daħį eyle beyān-ı ħaber 

 Didi saǾādetle Nebiyy-i Ĥalįm 
 Eyledi isrā beni Rabb-i Kerįm 

735. Didi o mestān-ı şarāb-ı ġurūr 
Ķanķı cihet idi maĥal-i mürūr 

Beyt-i muķaddes didi Faħrü’l-beşer 
Didiler ol fırķa-i pür şūr ü şer736 

YaǾnį bu şeb Ķudse güźār eyledüñ 
Śubĥ gelüp burda ķarār eyledüñ 

Didi neǾam yine Nebiyy-i emįn 
Ol şeref-efzā-yı zamān ü zemįn 

İtdi teǾaccüb o gürūh-ı li’ām 
Kıldılar inkāra taśaddį tamām 

740. Kimi idüp hezl ile taśfįķ-i yed 
Eyledi inkār ile bir vażǾ-ı bed 

Kimi koyup başına destin Ǿayān 
İtdi teǾaccüb śıfatın der-meyān 

Her biri bir gūne idüp güft ü gū 
Dirler idi aǾceb-i aĥvāl bu 
Ķudse idüp bir gice içre şitāb 
Mekke ola ĥadd-i iyāb ü źihāb 

 

                                                 
736. Fırķa-i pür şūr: TA, fırķa-i şūr. 
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Oldılar anlar yem-i inkāra ġarķ 
Žülmete güçdür sefer-i nūrı farķ 

745. ŦāǾat-i eśnāma iden iştiġāl 
Nice ider śıdķ ile taĥķįķ-i ĥāl 

MuŧǾim-i bed-sįret idüp iħtiśām 
Oldı o sulŧāna eleddü’l-ħıśām 

Didi sözüñ gerçi muĥaķķaķ idi 
Bu güne dek cümle muśaddaķ idi 

Lįk bu günde iderüm iǾtirāf 
Eyledüñ aķvālde ĥāşā ħilāf 

Beyt-i Muķaddes bize yek-māh iken 
Sen olasın bu gice maĥmil-figen749 

  (20b) 750. Hem idesin Kuds-i Şerįfi maķām 
Hem idesin ol gice bunda ķıyām 

Lāt ile ǾUzzā ile ol bed-şiyem 
Eyledi telvįŝ-i dehān-ı ķasem 

Didi Ebū Bekr aña ey bed-maķāl 
İtme Ǿabeŝ lāf ü güźāf-ı cidāl 

Ĥaķ ile inśāf ile eyle cevāb 
Tā ola temyįz-i ħaŧā vü śevāb 

Ķavl-i saķįmüñ nendür ġılžatüñ 
Śıdķına ben şāhidüm ol Ĥażretüñ 

755. Pes didiler Ĥażrete ol bed-dilān 
Eyle bize Ķuds-i şerįfi beyān 

Beyt-i Muķaddes nicedür söyle gel 
Ya nicedür beldeye ķurb-i cebel 

Eyle beyān ebniye vü heyǿetin 
Ŧarĥ-ı bināsın daħį māhiyyetin 

Cümle bilürler idi bį-iştibāh 
Ķudse sefer itmedi evvel o māh 

Başladı vaśf itmege Ħayru’l-enām 
Gördigini söyledi bir bir tamām 

760. Eyler iken naķl-i śıfāt ü cihet 
Müştebih oldı aña baǾżı śıfat 

Vaķt-i ķalįl içre ne mümkin tamām 
Ebniye żabŧında ola ihtimām 

 

                                                 
749. bu gice maĥmil-figen: T, ol gice anda ķıyām. 
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Şiddet ile Ǿārıż olup pįç ü tāb 
Mużŧarib oldukda o Ǿālį-cenāb 

Ķudret ile itdi Ħudā-yı Mecįd 
Mescid-i Ķudsi nažarında bedįd  

Nūr-i nübüvvetle iderdi nažar 
Söyler idi her cihetinden ħaber 

765. Vaśfını itdükçe o muǾciz-cevāb 
Dirler idi her söze śıdķ u śevāb 

Anlara nisbetle bu Śıdķ-ı beyān 
Eblaġ idi muǾcizede bį-gümān 

MuǾterif-i śıdķı olup dem be-dem 
Cümle iśābetle iderdi ķasem 

ǾAdd idüp ebvābın iderdi beyān 
Hiç komadı anlara vaśf-ı nihān 

Her ne beyān eylese bį-vehm ü bāk9 
Dirdi śadaķte aña Śıddįķ-i pāk 

770. YaǾnį idüp cān ile śıdķın ķabūl 
Dir idi ĥaķķan belį sensin Resūl 

(21a) Didi Ebū Bekre o ķavm-i leįm 
Saña muśaddıķ mı bu emr-i Ǿažįm 

Bir gicede Ķudse Ǿazįmet ide 
Yine gelüp Mekkeye Ǿavdet ide 

Didi Ebū Bekr-i śadāķat-siyer 
İşte benüm şāhid-i śıdķ-ı ħaber 

Her ne beyān itse o Faħr-i Cihān 
Ķavlini taśdįķ iderüm bį-gümān 

775. Ol ki ola vāķıf-ı sırr-ı semā 
Arż aña olsun mı teǾaccüb-nümā 

Gūş kılup śıđķını śıddįķdan 
Sordılar ol śāĥib-i taĥķįķdan 

Didiler ey mažhar-ı śunǾ-ı Ǿiber  
Ķāfilemüzden bize söyle ħaber 

Didi filān ķāfile Rūĥādadür 
Bu ŧarafa gelmege āmādedür 

Bir deve żāyiǾ idüp anlar o şeb 
Eyler idi her biri anı ŧaleb 

780. Merĥale-i ķavmi iderken güźer 
Su ķadeĥi var idi itdüm nažar 
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Ol ķadeĥi aldum idüp nūş-i āb 
Yine güźergāhıma itdüm şitāb 

Ķāfile aśĥābına olsa suāl 
Her ne ise žāhir olur śıdķ-ı ĥāl 

Hem daħį Źį-merre idince mürūr 
Anda filān ķāfile itdi žuhūr 

Barķ-i Burāķ ile bir üştür hemān 
Kesr-i mehār eyleyüp oldı demān 

785. Bārını aǾdādın idince suāl 
Didi aña eylemedüm iştiġāl 

Vādį-i tenǾįmde oldum dūçār 
Ķāfileñüz andan iderdi güźār 

Piş-geh-i ķāfilede bir cemel 
Ĥımli şu vech üzre idi mā-ĥaśal 

Bārını pūşįdesiz itdi beyān 
Virdi ħaber her ne ki gördi Ǿayān 

Vārid olup ķāfileñüz Ǿan-ķarįb 
Žāhir olur cümle bu emr-i ġarįb789 

790. Vaķt-i vürūd oldıġı dem müddeǾā 
Didi Nebį şāyed ola erbaǾā 

Ol gün olunca o şeķāvet-şiǾār 
Eylediler ķāfileye intižār 

(21b) Şöyle ki aħşām olup ol gün ķarįb 
Ķāfileyi görmedi ķavm-i mürįb 

İtdi duǾā Ħāliķa Faħrü’l-beşer 
Şems ġurūb itmedi sāǾat ķadar 

Vaķt-i ġurūb oldıġı dem nāgehān 
Gördiler anlar ki gelür kārbān 

795. Nāķa-i güm-geşteyi çün sordılar 
Ķāfile taśdįķ ile virdi ħaber 

Soñra suāl eylediler ķaśǾadan 
Bir kişi anda didi va’llāhi ben 

Su ile doldurmuş idüm bir ķadeĥ 
Kimse içüp dökmedi Ǿinde’l-eśaĥ 

Soñra tehį buldum anı bi’t-tamām 
VāķiǾ-i aĥvāli budur ve’s-selām 

  

                                                 
789. cümle bu emr-i: H, cümle emr-i. 
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Her ne buyurdı ise Faħr-i cihān 
Bildi śaĥįĥ oldıġın ol eblehān 

800. Olmış iken vāķıf-ı śıdķ-ı ħaber 
Siĥr-i mübįn olmaġa ĥaml itdiler 

Ĥamd ü ŝenā şükr ü taĥiyyet müdām 
Ħāliķ-i bį-çūne sezādur tamām 

Ĥamd ü ŝenā kim kerem-i ĥaķķ bizi 
Eyledi taśdįķa muvaffaķ bizi 

Olsun o maĥbūb-i Ħudāya müdām 
Tā be-ķıyāmet śalavāt ü selām 

 

 
Ķıśśa-i miǾrācda Aśĥābdan 
Müttefiķ oldı ħaber-i merd ü zen 

805. Oldı bu maǾnāda ruvāt-ı güzįn 
Vāśıl-ı ĥadd-i Ǿaded-i erbaǾįn 

Mütteĥidü’l-ķavl idi cemǾ-i keŝįr 
İtdi beyān ķıśśayı cemm-i ġafįr 

YaǾnį Ebū Bekr ü ǾÖmer hem daħį 
Ĥażret-i ǾOŝmān ü ǾAliyy-i saħį 

Ħālid ü Bū Zer ile hem Bū SaǾįd 
Nisbeti Ħudrį ile oldı bedįd 

Mālik ü Cābir daħį sehl ü şidād 
İtdi Übeyy ile Śuheyb ittiĥād 

810. Heft-nefer kimse ki Ǿabdü’l-İlāh 
Anlar içün ism idi bį-iştibāh 

EsǾad ü Evfāya ikisi püser 
Oldı beşi ħamse ile müşteher 

(22a) İki Bilāl ile Üsāme Ǿayān 
Biri Ĥuźeyfe idi ibnü’l-Yemān 

Hem Sümere hem daħį ǾAbbās-ı pāk 
Anlar ile itdi Enes iştirāk 

Oldı bürįde biri de hem Ǿıyāż 
Ola maķām anlara Ǿadn ü riyāż 

815. Oldı daħį heft-nefer-i rāviyān 
Nažm ile taǾyįni Ǿasįrü’l-beyān 

İtdi rivāyet anı hem beş nisā 
Her biri pākįze zen-i pārsā 
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Hem daħį isrā ħaberinde śarįĥ 
YaǾnį vürūd itdi bu naķl-i śaĥįĥ 

Bir gice ol Faħr-i zemįn ü zamān 
İtmiş idi ĥıcr ü ĥaŧįmi mekān 

Ĥamza vü CaǾferle idüp ħāb-gāh 
Oldı meyāne o Ĥabįb-i İlāh 

820. Geldiler ol Ĥażrete bį-ķāl ü ķįl 
Ol gice Mįkāil ile Cebreįl 

Anlara hem-rāh idi hem bir melek 
İtdi maǾiyyet ile ŧayy-i felek 

Üç melegüñ biri didi nāgehān 
Ķanķısıdur Eşref-i ħalķ-i cihān 

Didi melāikden o dem bir melek 
Ħayr-i beşer evsaŧıdur itme şek 

Sözlerini gūş ider idi Resūl 
İtmez idi şaħś-ı melāik-müŝūl 

825. Leyle-i uħrāda yine geldiler 
Biri didi işte o Ħayrü’l-beşer 

Didi ikinci melek aña neǾam 
Her birisi geldi žuhūra o dem 

Gerçi bilürler idi ancak murād 
Oldı bu sözlerle ŝebāt-ı fuād 

Eyleyüp įhām-ı dem-i daǾvete 
Tavŧie-i nefs idi ol Ĥażrete 

Zemzeme iĥżār idüp ol Ĥażreti 
Eyledi Cibrįl edā ħidmeti 

830. Ol gice ber-mucįb-i emr-i Celįl 
Śadrını şerĥ itdi anuñ Cebreįl 

Eyledi üç defǾa o māhuñ Ǿayān 
Zemzem ile śadrını şüste hemān 

(22b) Ŧāhir olan ķalbe o taŧhįr-i ħāśś832 
Oldı Ħudādan kerem-i iħtiśāś 

Münşeriĥü’ś-śadr olup ol sįm-ber 
Kalmadı vehm-i beşįriden eŝer 

Ǿİlm ile ĥilm ile olup mümtelį 
Eylediler ĥikmet ile müncelį 

 

                                                 
832. Ŧāhir: T, Žāhir. 
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835. Mülteim-i ķudret olup śadr-ı pāk 
Naķş-ı śafā oldı ol āŝār-ı çāk 

Sūzen-i ķudret-eŝeri bį-gümān 
Cevher-i mir’āt idi gūyā hemān 

Eyledi kitfeyni meyānın o dem 
Ħatm-i nübüvvet ile maħtūm hem 

 

 
Şaķķı iki defǾa idenler beyān 
Eyledi bu vech ile şerĥ ü Ǿayān 

Ĥāl-i śiġarda biri buldı şüyūǾ 
Ķavm-i Benį SaǾd idi cāy-i vuķūǾ 

840. BaǾżılar ancak aña taĥśįś ider 
YaǾnį ki bir defǾayı tanśįś ider 

DefǾa-i uħrā şeb-i isrā idi 
YaǾnį ki miǾrāc-ı dilārā idi 

Sįne-i pür-nūrın iki defǾa şaķķ 
Olmışidi Ĥikmet-i Bį-çūn-i Ĥaķķ 

Birisi teşrįĥ-i nübüvvet idi 
Biri Ǿaŧā-yı mülkiyyet idi 

Emr-i Ǿažįm oldı Ǿurūc-ı semā 
Kim beşer olmaz müteĥammil aña 

845. Oldı beşer iken o ferħunde-źāt 
Her cihet ile melekü’ś-śıfāt 

Eylemede Ǿazm-i zemįn ü felek 
Tā ola āsūde-miŝāl-i melek 

BaǾż-ı rüvāt oldı rivāyet-nümā 
Eyledi mebǾaŝde daħį iddiǾā 

 

 
Şükr-i demādem ki o Rabb-i Kerįm 
İtdi beni mažhar-ı luŧfı Ǿažįm 

Ķalbime ilhām idüp ol Kirdgār 
Virdi bu Ǿālį-eŝere iķtidār 

850. Mebĥaŝ-ı isrāyı Resūl-i emįn 
Oldı bu vech üzre ħitāma ķarįn 

(23a) Cümlemizi eyleye Rabbü’l-Ǿibād 
Raĥmet ü cennet ile fażl-ile şād 
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Olmaya maħfį ki idüp iltizām 
Bir nice tenbįh ile itdüm tamām 

Tā ki ola ber-ŧaraf-ı i’tilāf 
Vārid olan daġdaġa-i iħtilāf 

Evżaĥ-ı tevfįķ ile ĥüsn-i beyān 
Eyleye cemǾ-i ħaber-i rāviyān 

855. Lafż ile maǾnā mütevāfıķ ola 
VāķıǾ-ı aĥvāle muŧābıķ ola 

Ĥıfž-ı Ǿaķāyid idüp āĥād-ı nās856 
Olmayalar tābiǾ-i vehm ü ķıyās 

Žann u gümān itmeye ķalbe güźer 
Virmeye fikr-i mütelāĥiķ keder 

Aĥsen ü aķvā-yı cidāl ile hem858 
Oldı cevāb ehl-i ħilāfa ehem 

Gerçi münāsib idi terk-i cedel859 
Lįkin olur maĥmil-i Ǿacz ü kesel 

860. Śıĥĥat-i bürhān ü beyān-i śavāb 
Felsefiyāna ola ķaŧǾį cevāb 

Tā ki berāhįn-i Ǿuķūl ü nüķūl 
Eyleye teǿyįd-i esās-ı uśūl 

ǾAķl ile naķl ile beyān-ı celįl 
Oldı bu maǾnāyı müeyyed delįl 

Eyleye Ħallāķ-ı zamān ü zemįn 
Žāhir ü bāŧında ħalelden emįn863 

 

 
Vech-i keŝįr üzre olundı beyān 
MuǾciz-i isrāda zamān ü mekān 

865. Eylediler daǾvį-i naķś u ziyād 
Oldı ħaber muħtelifü’l-ictihād 

MevķiǾ-i miǾrācı didi baǾżılar 
Geçmiş idi biǾŝeti beş yıl ķadar 

Kiminüñ isrāda budur mebĥaŝi 
On sekiz ay gecmiş idi mebǾaŝi 
867 

                                                 
856. idüp: T, olup. 
858. cidāl: H, ciźāl. 
859. cedel: H, ciźāl. 
863. ħalelden: AT, ĥalelden. 
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BaǾżılar isrā ħaberinde didi 
İki sene hicrete aķdem idi 

Bir sene evvel didiler baǾżılar 
Eylemeden hicret ol Faħrü’l-beşer 

870. BiǾŝeti on bir sene itdi mürūr 
Hem ŧokuz ay geçmiş idi bį-ķuśūr 

(23b) DaǾvet-i miǾrāc ile buldı Resūl 
Tā ĥarem-i ǾArş-ı berįne vuśūl 

Her ne ise aġleb-ı żabŧ-ı ruvāt 
İtdi anı münteşir-i kāināt 

Ezmine vü emkinede iħtilāf 
Aśla degil mūriŝ-i naķż u ħilāf873 

Sanma mekān ile zamāndur ġaraż 
Āyet-i miǾrācı beyāndur ġaraż 

875. BiǾŝet ü hicret arasında yaķįn 
Eyledi miǾrāc o Şeh-i mürselįn 

Oldı mekānında daħį iħtilāf 
Her biri bir menzile kıldı mużāf 

BaǾżı rivāyetde Cenāb-ı Resūl 
Duħter-i Ǿamm beytine kıldı nüzūl 

Elsine-i nāsda ĥālā revān 
Künyeti ismidür aña Ümmühān878 

Anda saǾādetle o Faħrü’l-enām 
İtmiş idi ol gice ķaśd-ı menām 

880. Saķfi olup hānenüñ ol demde şaķķ 
Oldı bedįdār aña āyāt-ı ĥaķķ 

Perveriş-i źāt-ı Ǿadįmü’l-miŝāl 
Olmaġ-ıla anda nice māh ü sāl 

Nefsine ol server-i śıdķ ittiśāf  
Beyt-i Ebį Ŧālibi itdi mużāf 

 BaǾźılar didi o Mihr-i cemāl  
Nūr-i mücessem Meh-i bürc-i kemāl 

İtmiş idi şemǾ-i şeb-ārā gibi 
Menzil o şeb şaǾb-ı Ebį Ŧālibi 

885. Eyledi isrā anı andan İlāh 
İtdi verā-yı felegi cilvegāh 

                                                                                                                                         
867. gecmiş: H, geçmiş. 
873. Aśla degil mūriŝ-i naķż u ħilāf: T, Her biri bir menzile kıldı mużāf. 
878. ismidir: A, işmidir. 
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BiǾŝetüñ on iki yılında tamām 
Eyledi miǾrāc o Nebiyy-i hümām 

Evvel-i şehreyn-i rebįǾayn idi 
YaǾnį yedinci gice iŝneyn idi 

Mekke’den isrā ile bį-rayb ü şek887 
Gitdi o şeb Mescid-i Aķśāya dek 

Andan idüp śavb-ı semāya Ǿurūc 
Mihr-śıfat eyledi ŧayy-i burūc 

890. BaǾżı rivāyetde o Ferħunde-şeb 
Oldı yigirmi yedi şehr-i receb                                                        

Leyle-i iŝneyn idi kim ol Resūl 
Ķudse dek isrā ile buldı vüsūl 

(24a) Oldı aña daǾvet-i ħāśś-ı İlāh 
İtdi burūc-ı felegi cilvegāh 

Ekŝer-i aśĥāb-ı siyerden kibār 
Bu ħabere eylediler iǾtibār 

 

 
Sanma ola naķś u ziyād-ı maķāl 
İki ĥadįŝe sebeb-i iħtilāl 

895. İtdi birinde ħaber-i şaķķ vürūd 
Soñra semāvāta urūc u śuǾūd 

Bį-sefer-i Beyt-i Muķaddes hemān  
Oldı beyān-ı ŧaraf-ı āsumān 

Virmek ile āyet-i Ķurǿān ħaber 
Olmadı tekrār-ı meǿāl-i eŝer 

Ķudse sefer oldı birinde Ǿayān898 
Olmadı ammā ħaber-i şaķķ beyān 

Aĥsen-i tevfįķ ile ehl-i siyer 
Eylediler ĥall-i Ǿuķūd-ı ħaber 

900. Āyet-i miǾrāc bulunca vuķūǾ 
Buldı nice naķl ü rivāyet şuyūǾ 

Muħtelif oldı ħaber-i rāviyān 
Her biri mesmūǾını itdi  beyān 

MuǾciz-i isrā-yı Resūl-i Kerįm 
Āyet-i kübrā idi emr-i Ǿažįm 

                                                 
887. Mekke’den: H, Mekke’de. 
898. birinde: T, bir anda. 
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Evvel-i emr ol şeh-i Ǿālį-şiyem 
Eyledi taķdįm-i beyān-ı ehem 

İtdi beyān gördigi āyātdan 
Mescid-i Ķuds ile semāvātdan 

905. Geh ħaber-i Refref ü gāhį Burāķ905 
Oldı bedįdār-ı siyāķ ü sibāķ 

Āyet-i isrādan o nūr-ı İlāh 
Heyǿet-i miǾrācı beyān itdi gāh 

Her ne ki eylerdi beyān iķtiżā 
Müşkili ĥall ile iderdi ķażā 

Evvel-i meclisde gelüp baǾżılar 
Eylediler żabŧ-ı tamām-ı ħaber 

BaǾżılar soñra gelüp nāgehān 
Eyledi mesmūǾ-ı rivāyet hemān 

910. Lafž-ı Nebį her ne ise ol maĥal 
Ol idi menķūli anuñ mā-ĥaśal 

Kimi aĥādįŝi idüp münderic 
Oldı ħaber birbirine mündemic 

(24b) Cümlesi isrā ħaberin bį-gümān 
Eyledi taśdįķ ile şerĥ ü beyān 

 

 
Āyet-i isrāda dinürse Ǿayān 
Mescid-i Aķśāya dek oldı beyān 

Diñle nedür anda cevāb-ı śarįĥ 
Oldı bu vech üzre beyān-ı śaĥįĥ 

915. Didiler isrā aña kim ŧūl u Ǿarż 
Seyr-i leyāl ile ola vech-i arż 

Oldı Ǿayān Ǿinde luġāti’l-Ǿarab 
Kim ola isrā śıfat-ı seyr-i şeb 

Lįkin olup semt-i Ǿuluvve vürūd917 
Ehl-i luġāt içre Ǿurūc u śuǾūd 

Seyr-i zemįn oldı gice ol sefer 
Ķudse dek isrā ile oldı ħaber 

Eyledi andan o Ĥabįb-i Vedūd 
Pāye-i miǾrāc ile çarħa śuǾūd  

                                                 
905. gāhį Burāķ: H, vaśf-ı Burāķ. 
917. Lįkin olup: A, lākin olup ; H, Lįkin olur. 
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920. ǾĀlem-i bālāya bu seyr ü sefer 
Olmadı çün Ǿādet-i nevǾ-i beşer 

İtmedi isrā ile sevķ-i kelām 
Nažm-ı kerįminde o Rabbü’l-enām 

Āyet-i uħrāda beyān eyledi 
DaǾvet-i miǾrācı Ǿayān eyledi 

Sūre-i ve’n-Necm ile isrāda naśś 
Oldı bu maǾnāya delįl-i eħaśś 

 

 
Cānib-i Ķudse seferi Mekkeden 
Ĥikmete mebnį idi fehm eyle sen 

925. Tā ola şāhid ki o Faħr-i cihān 
İtdi o şeb ŧayy-i zamān ü mekān 

Kudse iden bir dem içinde sefer 
İtse nola śavb-ı semāyı memer926 

Ķabża-i ķudretde zemįn ü semā 
Emr-i İlāhįye iŧāǾat-nümā 

Ķurb ile buǾd emri olup müstevį 
Ĥükmi anuñ her ciheti muĥtevį 

BaǾż-ı Ǿalāmātı suāl-i Ǿadū 
Enseb idi žāhir-i aĥvāle bu 

930. Ķudsüñ idüp her cihetinden suāl 
Tā olalar muǾterif-i śıdķ-ı ĥāl 

(25a) Mekkeden itseydi semāya Ǿurūc 
Eyler idi ĥadd-i śıfatdan ħurūc 

Ĥāl-i semāyı ne bilür ehl-i arż 
Tā ki ola mūcib-i tefhįm ü Ǿarż 

 

 
Ķudse dek icmāl ile naśś−ı celįl 
Ĥażretüñ isrāsına oldı delįl 

Soñra tefāśįlini Faħr−i cihān 
İtdi eĥādįŝ ile şerĥ ü beyān 

935. Āyet-i uħrāda beyān oldı hem935 
Oldı ħaber-dāde-i emr-i ehem 

                                                 
926. memer: T, ķamer; H, maķar. 
935. Āyet-i uħrāda: H, rāyet-i uħrāda. 
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Mekkeden ol Faħr-i cihān bį-menām 
İtdi o şeb Mescid-i Ķudsi maķām 

Ķudse dek isrā ħaberi Mekkeden 
Oldı muķarrer aña bįdār iken 

Çarħa śuǾūdında idüp ķįl ü ķāl 
BaǾżıları nevm ile itdi ħayāl 

Ķudse dek oldı yaķaža didiler 
Soñra menām idi semāya sefer 

940. Bu dem içinde seferi Ķudse dek 
Oldı aña şāhid-i ŧayy-i felek 

Ķudse iden bir dem içinde maķam 
Anda nice eyleye ķaśd-ı menām 

Āyet-i kübrāyı iderken şuhūd 
ǾĀrıżā-i nevme virilmez vücūd 

Hemdemi Cibrįl iken ol maĥż-ı nūr 
Nevm ile eyler mi beyān-ı fütūr 

Olmış iken bunca nebįye imām 
Nāim olur mı o Resūle hümām 

945. Nevm ile olmak sefer-i āsumān 
Mekkeden āsān idi bį-įn ü ān 

 

 
Ĥālet-i isrā-yı Şeh-i kāināt 
Oldı mükerrer didi baǾżı ruvāt 

Kimi didi evveli rüǿyā idi 
Tavŧie-i vaķǾa-i isrā idi 

Olmaġ-içün ülfeti isrā ile 
Eyledi temhįd ānı rüǿyā ile 

Meşķ-i menām eyleyüp ol āyeti 
Ehven ola tā yaķaža ĥāleti 

  (26b) 950. İtdigi dem śavb-ı semāya śuǾūd 
İtmeye vehm-i beşeriyyet vürūd 

Evvel olup yaǾnį ki ĥāl-i menām 
Oldı birinde yaķaža ber-devām 

Ĥaml-i śaĥįĥ ile olup kār-sāz 
Olsa olur yine bu ķavle cevāz 

Cism ile daǾvā-yı tekerrür velį 
Oldı münāfį-i beyān-ı celį 
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Eylese miǾrāc mükerrer eger 
Vārid olur idi Nebįden ħaber 

955. Olsa ger isrāda beyān-ı Ǿadįd 
Bir nice maĥźūr olur elbet bedįd955 

DefǾa-i ūlāda olup her ħiŧāb 
Olmaz idi soñra suāl ü cevāb956 

Hem daħį farżiyyet-i emr-i śalāt 
Bulmış olurdı iki kerre ŝebāt 

BaǾŝ-i žuhūrından olur mı śaĥįĥ 
DefǾa-i ŝānįde suāl-i śarįĥ 

 

 
Didiler aśĥāb-ı furūǾ u uśūl 
Bir idi isrā-yı Cenāb-ı Resūl 

960. Āyet-i meşhūre-i miǾrāc-ı ħāśś 
İtdi beyān-ı ĥaķ ile iħtiśāś 

YaǾnį ki bir defǾadur ol Ǿizz ü şān 
Hem yaķaža ĥālidür itme gümān 

Merdüm-i bįdāra berāy-ı şühūd 
Lāzimedür ālet-i seyr ü śuǾūd 

Refref ü miǾrāc ü Burāķ-ı cemįl 
Hep yaķaža ĥāline oldı delįl 

Ķudse vürūd ile śuǾūd-i semā 
Oldı Ħudādan aña Ǿibret-nümā 

965. Ehl-i ĥadįŝ içre Ǿale’l-ittifāķ 
Oldı müsellem bu siyāķ u sibāķ 

YaǾnį ki miǾrāc-ı Şeh-i ins ü cān 
Rūĥ ile cism ile idi bį-gümān 

Bunca maķālāt-ı vifāķ ü ħilāf 
Ehl-i siyerde bu ķadar iħtilāf 

Cism ile isrāsını taśdįķdür  
Āyet-i miǾrācını taĥķįķdür 

Źātını tenzįh ile ol MüsteǾān 
Eyledi isrā-yı Resūli beyān 

  (26a) 970. ǾAbd ile vaśf eyledi isrāda Ĥaķ 
ǾAbde ise rūĥ ü cesed mā-śadaķ 

                                                 
955. nice: A, niçe. 
956. suāl ü cevāb: T, suāl-i cevāb. 
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İtse eger rūĥ ile seyr ol Resūl 
ǾAbde bedel rūĥ ider idi nüzūl 

Oldı muĥaķķaķ ki bu cism iledür 
Mā-śadaķ-i Ǿabd olan ism iledür 

 

 
Rūĥ ile miǾrācı ne ĥācet beyān 
Yok aña hiç kimsede reyb ü gümān973 

Her kese ĥālince degildür baǾįd974 
İtse eger rūĥ ile seyr-i medįd 

975. ǾĀlem-i rüǿyāda nice merd ü zen975 
Maġrib ü maşrıķda olur ħayme-zen 

Eylese aħbār-ı ĥıyāż u riyāż 
Kimse aña eyleyemez iǾtirāż 

VāķıǾasında nice Ǿālį-nažar977 
Śavb-ı semāvāta bulur reh-güźer 

Kimi görür cenneti düşde daħį 
Kimi görür maĥşeri hem dūzaħı 

Anda nübüvvet yoġiken mā-ĥaśal 
Söyler o gördüklerini bį-kesel 

980. Kimse anuñ ķavlini görmez baǾįd 
Olsa da daǾvā-yı şaķį vü saǾįd 

Rūĥ ile seyr ü seferi Ādemüñ 
Mūcib-i inkārı degil Ǿālemüñ 

Olmaġ-ıla anda cihān müşterek982 
Kimse dimez muǾcize bį-reyb u şekk 

MuǾciz odur āħari Ǿāciz kıla 
Ola müeyyed şeref-i śıdķ ile 

Ĥāl-i menām olsa bu emr-i Ǿacįb 
Münkire gelmezdi baǾįd ü ġarįb 

985. Eśdaķ-ı maħlūķ-ı Ǿažįmü’l-fütūĥ 
Dise bu şeb oldı baña seyr-i rūĥ 

 

                                                 
973. hiç: T, hic; rayb ü gümān: T, rayb−i gümān. 
974. ĥālince: H, cālince. 
975. nice: AH, niçe. 
977. nice: AH, niçe. 
982. müşterek: H, müşteri. 
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Hįç anı inkāra olur mı mecāl 
Olmaz iken āħara emr-i muĥāl 

Her ne ķadar emr-i ġarįb olsa ħvāb 
Kimseye olmaz sebeb-i irtiyāb987 

Olmasa ger daǾvį-i rūĥ ü cesed 
MuǾteriż olmaz idi ehl-i ĥased 

Olsa eger ħvābile naķl-i meāl 
Mescid-i Aķśāyı ne ĥācet suāl 

  (26b) 990. Bir daħį şahįd ki menām olsa bu 
Olmaz idi ķāfileden cüstücū 

Oldı muķarrer ki o Faħr-i cihān 
Eyledi cismānį Ǿurūcın beyān 

BāǾiŝ odur ehl-i Ǿutüvv ü Ǿinād 
İtdiler ıśrārı Ǿale’l-iştidād 

Oldı Nebįden müteĥaķķıķ ħaber 
Mesǿelede kalmadı ķaŧǾā nažar 

Cümle-i rüǿyā-yı Resūl-i güzįn 
Olmış idi mažhar-ı śıdķ ü yaķįn 

995. Ekber-i āyātı şuhūd ü Ǿıyān 
Ruǿyet-i Ǿayn ile olur bį-gümān 

Olsa eger ħvābda seyr ü sefer 
Fitne-i nās olmaz idi bu ħaber 

Hem nice nā-dān-ı saķįmü’l-fuād997 
Olmaz idi münfaǾil-i irtidād 

Āyet-i mā zāġa  ile mā ŧaġā  
Hem yaķaža ĥālin ider iķtiżā 

Dįde-i taĥķįķ ile eyle nažar 
Nice olur ħvābda zeyġ-ı baśar 

 
 
1000. Bunda teveķķuf mı ider ehl-i ĥāl 

Ķādir-i bį-çūne olur mı muĥāl 

Źevķi olan śāĥib-i ķalb-i selįm 
Oldı bu maǾnāya Ħabįr ü ǾAlįm 

Eyleyen eflākı baǾįdü’l-merām 
İtmeye mi ĥükmine maġlūb ü rām 

 
                                                 
987. irtiyāb: H, iżŧırāb. 
997. nice: AHT, niçe. 
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Ĥacmini beş yüz yıl iden muķtedür1003 
Bir ķadem itse anı māniǾ nedür 

Eylese Maĥbūbını daǾvet eger 
Yok mı aña ķudret-i seyr ü sefer 

1005. ǾĀlemi bir laĥžada var eyleyen 
Olmaya bu śūrete ķādir neden 

Şübheyi defǾ it kanį ħavf u hirās 
Ħāliķı maħlūķa mı itdüñ ķıyās 

ǾĀdet-i cārį ise māniǾ size 
Ħāriķ-ı ādāt olur muǾcize 

ǾĀdet-i maǾlūme eyā bį-baśar 
Oldı bu maħlūķ-ı cihāna nažar 

Mebĥaŝ-i ħarķ u süħan-ı iltiyām 1009 
Felsefį-i bį-baśara oldı dām 

 (27a)1010. Źerre ķadar Ǿaķlına maġrūrdur 
Doġrı yolı görmese maǾźūrdur1010 

ǾAķlı anuñ mevhibe-i Ĥaķ iken 
Olmadadur Ǿaķl ile şūriş-figen 

ǾAķl-ı żayįf ile idüp güftü-gū 
Oldı muĥāl olmaġa źāhib Ǿadū 

Didiler ol ķavm-i đalālet-meāl 
Ħarķ-ı semāvāt olur emr-i muĥāl 

Cirm-i ŝeķįle nice mümkin śuǾūd 
Eyleye tā evc-i semāya vürūd 

1015. Żıddına meyl olsa eger müstaĥįl 
Arża hübūŧ itmez idi Cebreįl1015 

Kim ki hübūŧın anuñ inkār ider1016 
Ĥükm-i şerįǾat anı ikfār ider 

Kendi vücūduñda degildür nihān1017 
Çār-ı Ǿanāśırda bu ülfet Ǿayān 

Olmış iken her biri źıdd-ı ķavį 
Eyledi Ĥaķ mümtezic ü müstevį 

Her ne murād itse Ħudā-yı mürįd 
Ĥükmini icrāda Ǿalā mā yürįd 

                                                 
1003. Ĥacmini: T, aĥcumı. 
1009. iltiyām: AT, iltiām. 
1010. maǾźūrdur : HT, maġdūrdur: 
1015. hübūŧ: T, hübūd. 
1016. hübūŧın: H, mübūtın. 
1017. Ǿanāśırda: H, Ǿāśırda; ülfet: T, ālet. 
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1020. Śūret-i ħarķ ü śıfat-ı iltiām1020  
ŞuǾle ile ābide žāhir müdām 

Ħarķ olunıp cevher-i mā der-Ǿaķab 
Mülteim olmakda yine bį-teǾab 

Su ile āteşde nümāyān bu ĥāl 
ĶaŧǾ ile tefrįķine yokdur mecāl 

Cism-i ŝeķįl eyleyüp andan güźer 1023 
Yokdur aña raħneden aślā keder 

Ħalķ-ı güneşde sefer eyler müdām 
Nūrı yine olmadadur ber-devām 

1025. Kıl nažar āyįneye bunca Ǿukūs 
Bir dem içinde aña eyler cülūs 

Anda Ǿayān naķş-ı mežāhir tamām 
Ĥālbukim ħarķ ile yok iltiām 

Nāžırūñ āyįnede Ǿaksi Ǿayān 
Lįk degil ķābil-i naķl-i mekān 

ǾĀlem-i nūr oldı mekān-ı laŧįf 
Munķalib itmez anı cism-i keŝįf 

Źāt-ı Nebį ġāileden dūr idi 
Gerçi beşer idi velį nūr idi 

1030. Saña olursa beşeriyyet ĥicāb 
Çekme bu endįşe ile ıżŧırāb 

(27b) Ħāliķa ol kim ola maĥbūb-ı ħāś 
Aña nice ĥālet ider iħtiśāś 

Ķuvvet-i ķudsiyye ile niceler1032 
Ħāriķ-ı Ǿādāta bulurlar žafer 

Kürsį-i Belķįsa nişįmen iken 
ǾArśa-i Aķśā-yı bilād-ı Yemen 

Lamĥ-i baśarda anı bir kār-dān 
İtdi arāżį-i Dimişķa revān 

1035. Taĥt-ı Süleymānı ġudüvv ü revāĥ 
Bir dem içinde götürdi riyāĥ 

 

                                                 
1020. iltiām: T, ilǿām. 
1023. güźer: H, keder. 
1032. nice: AH, niçe. 
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Olmaz idi ŝıķlet-i ħayl ü ĥaşem1036 
SürǾat-i reftārına bend-i ķadem 

 

Şems-i ĥaķįķat idi źāt-ı Resūl 
Nūrı nola Ǿarşa bulursa vüśūl 

Şems-i cihān-tāba nažar kıl hemįn 
Olmış iken cirmi yüz altmış zemįn 

Ħarķ-ı semāvāt idüp eyler bürūz1039 
Perde-i şebden ider işrāķ-ı rūz 

1040. Vaķt-i ŧulūǾ eyleyüp ižhār-ı barķ  
Olmadadur cilve-gehi ġarb u şarķ1040 

Cānib-i meşrıķda bu deñli nücūm 
Şöyle ider maġribe seyr ü hücūm1041 

Kim anı ŧayy eyleseler nice yıl1042 
ĶaŧǾ-ı mesāfe aña mümkin degil 

Rūĥ-i mücessem idi źāt-ı Resūl 
Rūĥ ne mümkin ide ŝıķlet ķabūl1043 

Nūr-i mübįn idi Ĥabįb-i İlāh 
Nūr içün olmaz teǾab-ı ķaŧǾ-ı rāh 

1045. Eyleme dūrį-i ŧarįķa Ǿaceb 
Hiç seferi nūra olur mı teǾab 

Her ne ķadar ķaŧǾ-ı ŧarįķ itse nūr 
Birdür aña menzil-i nezdįk ü dūr 

 

 
Münkir içündür bu ķadar ķįl ü ķāl 
Müǿmine yok ĥācet-i serd-i maķal 

Ķudret-i Ĥaķķı bilür erbāb-ı dil 
Emŝile įrādįne ĥācet degil1048 

Felsefiyān eylerse yüz biñ cedel 
Źerre ķadar müǿmine gelmez ħalel 

1050. Ħāliķuñ efǾāline yokdur ķıyās 
ǾĀdet-i cārįdedür idrāk-ı nās 

                                                 
1036. ħayl ü ĥaşem: H, ĥayl ü ĥaşem; T, . ħayl ü ħaşem. 
1039. bürūz: T, mürūr. 
1040. ġarb: H, Ǿarb. 
1041. seyr ü hücūm: T, seyr-i hücūm. 
1042. nice: AH, niçe. 
1043. Rūĥ ne mümkin ide ŝıķlet ķabūl: T, Nūr içün olmaz teǾab-ı ķaŧǾ-ı rāh. 
1048. įrādįne: H, įrādine. 
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 (28a) Felsefe-pervāz iken ehl-i hevā1051 
DaǾvį-i ĥikmet ne belādur aña 

 

Ĥikmet odur şerǾa muvāfıķ ola 
Emr-i İlāhįye muŧābıķ ola 

Yoħsa degildür ĥikem-i felsefį 
Ĥaķdan ola bāŧıl ile muħtefį 

Ĥikmet odur kim ola Ĥaķdan Ǿaŧā 
Eyleye temyįz-i śavāb u ħaŧā 

1055. Ĥikmet olup mūcib-i ħayr-ı keŝįr 
Ķalbi ider ķudret-i Ĥaķda baśįr1055 

Nūr-i baśįretden olan bį-naśįb 
Nice olur rüǿyet-i Ĥaķda muśįb1056 

Vaśf-ı ĥakįm oldı o ķavme ĥarām 
Olmaya fermān-ı İlāhįye rām 

ǾĀdet-i cārįye idüp iǾtibār 
Reǿy-i saķįm ile ide iħtiyār 

ǾAķlın idüp nūr-i şühūda bedel 
ǾĀciz-i taĥķįķ  iken ide cedel 

1060. Kendi umūrında giriftār iken 
Fehmin ide tābiǾ-i taķrįb ü žan 

Ķaŧre nice baĥre tekebbür ider 
Źerre nice mihri taśavvur ider 

Felsefiyānuñ sözi Ǿaķl iledür 
Hikmet-i şerǾi ise naķl iledür 

ǾAķl ile taŧbįķ olınur naķl eger 
Oldı ise naķl-i Ǿumūm-i beşer 

ŞāriǾa olmaz sözünde ħilāf1064 
Olsa olur žann ü gümānı muǾāf 

1065. Yoħsa degil emr-i Ħudā vü Resūl 
ǾĀmile meşrūŧ-ı bulūġ-ı Ǿuķūl 

ǾAķl ile oldukda umūr-i meǾād 
Lāzım idi cümle Ǿuķūl ittiĥād 

Cümle ya iķrār ya inkār ide 
Ĥüccet-i Ǿaķliyyeyi der-kār ide 

                                                 
1051. Fesefe-pervāz: H, Fesefe bir dırāz. 
1055. Ĥaķda: H, Ĥaķdan. 
1056. muśįb: A, musįb. 
1064. olmaz sözünde: H, olmazsa sözünde; AT, olmaz seferinde. 
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Lįk degil meblaġ-ı Ǿaķl-i beşer 
Kim ola müstevǾib-i aśl-ı ħaber 

 

ǾAķl-i mücerred ile bį-nūr-i dil 
Derk-i ĥaķāyıķ saña mümkin degil1069 

1070. Sen nice Ǿaķl ile idüp ķįl ü ķāl1070 
Eyleyesün zuǾmuña lāyıķ maķāl 

ǾAķl-i beşer ķanķısın eyler ķabūl 
Ķudret-i Ĥaķda müteĥayyir Ǿuķūl 

(28b) Ķubbe-i gerdūnı iden bį-Ǿimād 
Žāhir ider her ne iderse murād 

Ħāliķa isnād-ı muĥāl eyleme 
ǾAķl ile taĥrįf-i ħayāl eyleme 

Ķalbe ħuŧūr eylemeyüp şekk ü reyb 
Lāzım olan müǿmine imān-ı ġayb 

1075. FiǾl-i Nebį ile degildür bu kār 
İtdi irādet ile Perverd-gār 

Eylemedi źāt-ı Nebįden śudūr 
Kendi murād eyledi Rabb-i Şekūr 

ǾĀlem-i Ǿulviyye vü süfliyye hem 
 Emri ile ķāim anuñ dem be-dem 

Her ne murād eylese Kādir İlāh 
Gördigüñ āyāt saña hep güvāh 

Ħāriķ Ǿādetimi degil bį-Ǿimād 
Ola ķıyām üzre bu sebǾ-i şidād 

1080. Bį-peder ü māder idüp Ǿādemi 
Eyledi andan bu ķadar Ǿālemi 

Bir iki üç taħta ile buldı Nūh 
Ġarķa-i ŧūfān-ı belādan fütūĥ 

Yanmadı āteşde vücūd-ı Ħalįl 
Berd-i selām itdi o Rabb-i Celįl1082 

İtmiş iken ĥiddeti ķaŧǾ-i ĥacer 
İtmedi İsmāǾįle sikkįn eŝer 

Ejder olup çūb-i Ǿaśā-yı Kelįm 
Eyledi FirǾavnı giriftār-ı bįm  

 
                                                 
1069. Derk-i ĥaķāyıķ: H, kesb-i ĥaķāyıķ. 
1070. niçe: HT, nice; ķįl ü ķāl: T, ķįl-i ķāl. 
1082. Berd-i selām: H, Berd ü selām.  
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1085. Taħt-ı Süleymān-ı nebį her zamān 
Bād-ı vezān ile olurdı revān 

 

Kürsį-i Belķısı ke-lamĥi’l-baśar 
Eyledi iħżār bir ehl-i nažar 

ŦuǾme-i ħāk eyledi Ķārūnı hem 
Ġayre güzend eylemedi bįş ü kem 

Arż ü semāvāt ü ķarįb ü baǾįd 
Cümlesi maħlūķ-ı Ħudā-yı Mecįd 

Her nice isterse taśarruf ider 
Emrine serbeste-cihān ser be-ser 

1090. Ĥükm-i meşiyyet ne ise bį-ķuśūr 
Emre muvāfıķ ider elbet žuhūr 

Ķudret-i ķādirde ne mümkin muĥāl 
Emrine maĥkūmdur envāǾ-ı ĥāl 

ǾAķl saña itmüş iken Ĥaķķ Ǿaŧā 
Nice umūruñda idersin ħaŧā 

 

  

FAŚL 

(29a) Mekkeden ol Seyyid-i zįbende-fer  
Eyledi tā Mescid-i Ķudse sefer 

Rūĥ u cesedle müteķayyıž iken 
Eyledi isrā anı ol Źü’l-minen 

1095. Ķudse dek ol server-i raĥmet-medār 
Oldı saǾādetle Burāķa süvār 

Soñra semāvāta maĥal-i śuǾūd 
Eyledi miǾrāc ile Ǿazm-i şühūd 

Eyledi seyr-i melekūt ol Resūl1097 
Buldı maķāmāt-ı kemāle vüśūl 

Andan idüp śavb-ı semāya śuǾūd 
Eyledi tā Ǿarş-ı berįne vürūd 

Ķurb-ı muǾallādan olup feyż-i ħāś 
Refref-i ħāś itdi aña iħtiśāś 

1100. Ķurb-i mesāfe degil ammā ĥaźer 
Eyle tevaķķį-i maĥal-i ħaŧar 

                                                 
1097. Seyr-i melekūt: H, seyri melekūt. 
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Sanma bu ķurb ola mesāfāt ile 
Oldı şühūd aña muźāfāt ile 

 

Źātın idüp mažhar-ı fażl-ı Ǿažįm 
Ĥayy-i Kerįm eyledi vaĥy-i kerįm 

Eyledi çeşm-i ser ile bį-gümān 
Ruǿyet-i dįdārı o Faħr-i cihān 

Penç-namāz oldı farįża aña 
Oldı çok esrār-ı Ǿarįża aña 

1105. Mekkeye ol Faħr-i zemįn ü zamān 
Munśarıf oldı yine ol şeb hemān 

Naķl olınan āyet-i seyr ü sefer 
Olmadı illā ki ke-lamĥi’l-baśar 
Ŧūl-i zamān eyler iken iķtiźā 
Ān-ı yesįr içre olundı ķaźā 

Ķudret-i Ĥaķ eyledi medd-i zamān 
Eyledi bir laĥžada ŧayy-i mekān 

Emkine vü ezmine bį-iştibāh 
Cümlesi maĥkūm-ı murād-ı İlāh 

1110. Ķudret-i Ĥaķda bu ķadar beyyināt 
Faħr-i cihāna ola tā muǾcizāt 

Müddet-i miǾrāc-ı şeh-i ins ü cān 
Didiler üç sāǾat idi bį-gümān1111 

Ħāliķa nisbet degil emr-i baǾįd 
Olsa nice aǾceb ĥālet-i bedįd 

(29b) ǾAķl-i beşerde o iĥāŧa muĥāl 
Fehmi ola ĥādį-i taĥķįķ-i ĥāl 

 

 
Gelberū ey sāmiǾ-i ĥikmet-nihād 
Bil nedir isrā-yı Nebįden murād 

1115. Ķādir-i bį-çūn olan ol Kirdgār  
İtdi Resūle kerem-i bį-şümār 

Eyledi isrā anı bįdār iken 
Mescid-i Ķudse Ĥarem-i Mekkeden 

Ǿİzzet ile oldı Burāķa süvār 
Eyledi Cibrįl ile geşt ü güźār 

                                                 
1111. üç: AT, üc. 
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RifǾat ü iķbāl ile buldı Resūl 
Çün ĥarem-i mescid-i Ķudse vüśūl 

 

İtdi nebiyyįn ü melāik aña 
Ķaśd-ı śalāt itdigi dem iķtidā 

1020. Cümleye ol Źāt-ı güzįn ü hümām 
Ǿİzzet ü iclāl ile oldı imām 

Cümlesi ol Ĥaźrete ikrām idi 
Ķadr-i muǾallāsını iǾlām idi 

Virdi teraķķį şeref ü cāhına 
Eyledi daǾvet anı dergāhına 

Eyleme dergāh ile ammā ĥaźer 
Ĥiss ü taśavvurda miŝāle nažar 

Sanma bu daǾvet ola ķurb-i mekān 
Emrine vābeste mekān ü zamān 

1125. Ķurbet-i Ĥaķ ķurb-i mekānı degil 
Oldı rıźā-yı śamedi öyle bil 

Sanma ki ķurb ola śuǾūd-ı Resūl 
BuǾd ola ya arźa hübūŧ u nüzūl 

Ĥadd ü mesāfe ile olmaz bedįd 
Sālik içün ĥadd-i ķarįb ü baǾįd 

ǾAzmine miǾrāc ile virdi şeref 
Oldı nümāyende aña her ŧaraf 

Her felek üzre bu ķadar enbiyā 
Ĥaźretine oldı taĥiyyet-nümā 

1130. Meşrıķ u maġrib olınup aña Ǿarż 
İtdi temāşā-yı semāvāt u arż 

Cennet ü nįrānı görüp ser be-ser 
İtdi ahālisine bir bir nažar   

Ķādir iken Rabb-i Müźill ü MuǾiz 
RefǾ-i semā itmege miǾrācsız 

(30a) İtdi şeref-yāb-ı rukūb-ı Burāķ 
Eyledi miǾrācını źį-bende ŧāķ1133 

Oldı Nebįye sefer-i āsumān 
Ehl-i semāvāta kemālin beyān 

1135. Tā bileler fażl ü kemālātını 
Ķurb-i İlāhįde kerāmātını 

                                                 
1133. Źį-bende: T, zį-bende. 
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Yümn-i ķudūm-ile ola nüh-felek1136 
Müfteħir-i Ǿizz ü şeref ĥaşre dek 

 
Ol gicede ķaŧǾ-ı maķāmātdan 
Eyle ĥaźer fikr-i mesāfātdan 

Kul ile Mevlā arasında ebed 
Sanma mesāfe ola ya resm-i ĥad 

Kāfir olur böyle iden iǾtiķād 
Ķurb ile buǾd anda degildür murād 

1140. Ĥaķķı iĥāŧa idemez kāināt 
Yokdur aña ĥayyiz ü ĥadd-i cihāt 

Cānib-i aǾlā ile esfel tamām 
Ǿİlm-i İlāhįde bir oldı müdām 

Sanma ki miǾrāc ile ĥāşā Resūl 
Bulmış ola ķurb-ı mekāna vuśūl 

Çarħa Ǿurūc itmek ile ol Ĥabįb 
Tā ola dergāh-ı İlāha ķarįb1143 

Ķurb ile buǾd olsa eger vaśf-ı Rab 
Oldı kināyāt-ı rıżā vü ġażab 

1145. MaǾnį-i ķurb oldı rıżā-yı Ħudā 
Yoħsa degil nesne Ħudādan cüdā 

Cümle mürekkebdür eger kim basįŧ1146 
Ķudret ü Ǿilmi ile oldı muĥįŧ 

Ǿİlm-i iĥāŧa śıfatıyla Ǿayān 
Her ne ki var Ħāliķa birdür hemān 

Ķurb-ı mekān ile degildür vuśūl 
Ol Śamed ü Vāĥide ķurb-i Resūl 

ǾĀlem-i bālāya bu seyr ü sefer 
Oldı Resūle şeref-i muǾteber 

1150. Yokdur o Mevlāya bu ķarįb ü baǾįd 
Ser be-ser eşyā nažarında bedįd  

Bendeye nisbetle olur rū-nümūd 
Esfel ü aǾlāya hübūŧ u śuǾūd 

Yūnusa kim esfel-i baĥr oldı cā 
Ħatm-i Resūl eyledi Ǿazm-i semā 

                                                 
1136a. Yümn-i ķudūm-ile ola nüh-felek: H, ola mübārek ķudūm-ile felek. 
1143b. tā: AT, ya. 
1146a. Cümle mürekkebdür eger kim basįŧ: H, Her ne mürekkeb ola yāħūd basįŧ/ Ķudret ü 
Ǿilmi ile oldı muĥįŧ: H, Ķudret−i Ĥaķ cümleyi oldı muĥįŧ. 
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(30b) Bu iki peyġambere ķurb-i İlāh 
Birdür iki ĥālde bį-iştibāh1153 

Olmaġ-ıla menzil aña baĥr ü ĥūt 
Sanma bula buǾd-ı mesāfe ŝübūt 

1155. BuǾd ile ķurb emri olup müstevį 
Bį-cihet oldı sefer-i maǾnevį 

Nice ise ķurb-ı semāvāt u Ǿarş 
Öyledür Allāha zemįn ile ferş 

Yokdur aña ĥadd-i ķarįb ü baǾįd 
Cümlesi ĥükminde Ǿayān ü bedįd 

Bulmış iken ol gice Faħrü’l-enām 
Ķurb-ı ev ednā ile teşrįf-i tām 

1159. İtmedi ol Seyyid-i Ǿālį-güher  
Ĥadd-i Ǿubūdiyyeti ķaŧǾā güźer 

 

 
 
  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1153. ĥālde: H, ħālde. 
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SONUÇ 

XVII. ve XVIII. yüzyıllar arasında yaşamış, kaynakların Arapça ve Farsçayı 

iyi bilen ve iyi bir tahsil hayatı gördüğünü söyleyen Süleyman Nahîfî’nin 

Mi’râciyye adlı eseri üzerinde yapmış olduğumuz “metin-muhteva-tahlil” çalışması 

sonunda elde ettiğimiz malzemeyi üç ana bölümde değerlendirilmiş bulunuyoruz. 

Bu çalışmamız sonunda vardığımız neticeleri şöyle sayabiliriz. 

İlk olarak; tahsil hayatıyla ilgili kaynaklarda fazla bir bilgi olmayan hattat, 

devlet hizmetlerinde görev yapmış, İslamî inançlara bağlı, samimi bir müslüman 

olan Nahîfî, mi’râc olayını anlatırken tamamen ayet ve hadislerden yararlanmıştır. 

Mi’râc ile ilgili ayet ve hadisleri iktibas yoluyla aktarmıştır. Mi’râciyye 

mesnevisinde farklı görüşlere yer vermekle beraber konu hakkındaki kendi 

görüşlerini de ifade etmiştir. Hatta felsefecilerin hikmet anlayışını eleştirmiştir. 

Mi’râc mucizesinin bedenen gerçekleşmesinin mümkün olmayacağını söyleyenlere 

karşı Allah’ın kudretinin sınırsız olduğunu söyleyerek diğer peygamberlere verdiği 

mucizeleri delil olarak göstermiş; nasıl ki Belkıs tahtıyla beraber Hz. Süleyman’a 

getirilmiş ise, mi’râc olayı da aynı şekilde gerçekleşmiş bir mucize olduğunu 

söylemiştir. 

Nahîfî’nin eseri daha çok okuyucuları bilgilendirmeye yönelik didaktik bir 

eser olsa da tamamen kuru bir bilgiden de ibaret değildir. Manzum bir eserde olması 

gereken edebi sanatları da kullanmıştır. Diğer mi’râciyelerden farklı olarak ayet ve 

hadislerin hepsini incelemesi ve eserine aktarılması bakımından farklılık arz eder. 

Okuyucu bir mesneviden daha ziyade bir hadis mecmuasıyla karşılaşmış gibidir.  

Nahîfî’nin dili sağlam, aruza hakimiyeti kuvvetlidir. Peygamberimizi övdüğü 

beyitlerde yüksek bir lirizme ulaşmıştır. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki, Nahîfî ilmiyle tasavvufi bilgisiyle ve 

şairlik gücüyle önemli bir şahsiyettir. Onun çeşitli eserleri üzerinde araştırma 

yapılmıştır. Çok eser vermiş olması bakımından, Türk İslam Edebiyatına diğer 

eserlerinin de kazandırılmasının çok faydalı olacağı kanaatindeyiz. Biz bu 

çalışmamızla Nahîfî’nin Mi’râciyye mesnevîsini Türk İslam Edebiyatına 

kazandırmış olduğumuzu düşünüyoruz. 
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